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L’ I D É E  C E N T R A L E

La techouva élève l’âme au-dessus même de sa source dans la pensée de D.ieu,

jusqu’à Son essence même, et la tsedaka, qui élève l’âme animale, rend cela pos‐

sible. Les deux « soleils » du verset, celui de Havaya et celui de la tsedaka, ainsi que

les deux pierres des anges, le shoham de Yossef et le yashfeh de Binyamin, repré‐

sentent les deux voies par lesquelles la lumière de D.ieu atteint le monde : elle des‐

cend d’en haut et s’élève d’en bas ; dans les Temps futurs, elles s’accompliront

toutes deux et s’uniront dans une « grande paix ».

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Isaïe promet que les fenêtres de Jérusalem seront en kadkod ; les anges se disputèrent pour savoir s’il

s’agissait du shoham ou du yashfeh, et D.ieu dit : « Que ce soit comme ceci et comme cela. » Le pluriel

shimchotayikh désigne deux soleils : celui de Havaya et celui de la tsedaka. Pour les expliquer, l’Ad‐

mour Hazaken définit la techouva comme le retour de l’âme au-dessus de sa source dans la pensée de

D.ieu, jusqu’à Son essence, par le don de soi de la Yé’hida au moment où l’on dit « Un » dans le Chema.

Puisque l’autre côté a sa propre volonté irrationnelle, David pria pour que sa Yé’hida soit sauvée « des

jeunes lions » ; la tsedaka, « avec tout ton argent », transforme l’âme animale et fait descendre la miséri‐

corde mesure pour mesure. Les Treize Attributs de miséricorde d’Eloul sont l’éveil d’en haut qui rend

la techouva possible ; le soleil guérisseur de la tsedaka brille en Eloul et celui de Havaya à Yom Kip‐

pour, ou bien, selon une autre lecture, le soleil de la tsedaka est la lumière supérieure des Temps fu‐

turs. Les pierres sont Yossef, qui fait descendre, et Binyamin, qui élève ; ces deux voies s’accompliront.

Les portes de Bina et les chemins de 'Hokhma deviendront un amour ardent et intérieur, et la « grande

paix » unira les deux voies.

P L A N

1 Le verset, la dispute des anges et les deux soleils

Le kadkod d’Isaïe, la dispute des anges au sujet du shoham et du yashfeh, et les deux « soleils » du pluriel

shimchotayikh ; la question de la différence entre Eloul et les Dix Jours de techouva, et la techouva comme

retour de l’âme.

¶1
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2 La techouva au-dessus de la pensée

Les âmes proviennent de la pensée de D.ieu ; de même qu’une idée est au-dessus de ses lettres et que le

maskil est au-dessus de l’idée, la techouva élève l’âme au-dessus de la pensée : le hé supérieur retourne au

youd, et la techouva s’élève jusqu’à Kéter.

¶2–4

3 L’essence, la Yé’hida et les jeunes lions

L’essence de D.ieu dépasse l’unique pensée de la création ; la Yé’hida aspire à Lui seul, comme dans le sacri‐

fice de soi au moment de dire « Un » ; l’autre côté a sa propre volonté au-dessus de la raison, et l’amour « de

toute ta force » est lié à l’argent.

¶5

4 La tsedaka et l’âme animale

La tsedaka élève l’âme animale, dont les émotions sont plus fortes parce qu’elles proviennent de Tohou ;

tournées vers la lumière, cette force rend le baal techouva supérieur, et D.ieu répond à la compassion

pour les pauvres par de la compassion pour l’âme.

¶6–10

5 Les Treize Attributs de miséricorde d’Eloul

La miséricorde durant les Dix Jours de techouva répond à la techouva, mais la techouva elle-même re‐

quiert l’éveil d’en haut d’Eloul ; d’où la tsedaka en Eloul et les demandes de miséricorde avant le Chema,

afin de comprendre la grandeur de D.ieu.

¶11–14

6 Les vêtements de la Torah et de la tsedaka

La Amida fait descendre la divinité à travers des vêtements : la Torah, vêtement intérieur, et la tsedaka,

vêtement extérieur ; les deux soleils brillent à travers cette mince séparation, le kadkod, et la tsedaka dis‐

sipe le nuage du péché.

¶15–19

7 La guérison dans ses ailes : deux lectures des soleils

La techouva guérit ; l’amour et la crainte sont les ailes ; le soleil de la tsedaka est la révélation extérieure

d’Eloul et celui de Havaya, la révélation intérieure de Yom Kippour ; ou bien le soleil de la tsedaka est la

lumière cachée de l’avenir ; l’élévation de Neïla.

¶20–22

8 Shoham et yashfeh : Yossef et Binyamin

Les noms des tribus sur les pierres précieuses, comme l’âme animale transformée en lumière ; Yossef

fait descendre et Binyamin élève ; Mikhaël et Gavriel ; Moché et Éliyahou ; ces deux voies s’accompliront,

comme dans le Chema du matin et du soir.

¶23–32

9 Portes de feu et pierres de désir

Les cinquante portes de Bina allumeront un amour ardent qui fera fondre même un cœur de pierre ; les

trente-deux chemins de 'Hokhma, la Torah et ses mesures, feront naître un amour caché de désir ;

jusque-là, il faut ouvrir le cœur par la compassion.

¶33–38

10 Grande paix

Trois niveaux de paix : celle de Yossef, celle de Binyamin, et l’union des deux par les pleurs et une

grande miséricorde, lorsque D.ieu enseignera Israël.

¶39–40

11 Résumé

Le kitzour reprend les cinq sections : les deux soleils et la techouva, la Yé’hida et la tsedaka, Eloul et les

deux lectures, Yossef et Binyamin, puis les amours et les trois niveaux de paix.

¶41–45
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N O T I O N S  C LÉS

Les deux soleils שמש הוי׳ ושמש צדקה
Le soleil de Havaya et celui de la tsedaka, suggérés par le

pluriel shimchotayikh : les révélations des Dix Jours de te‐

chouva et d’Eloul ou, selon une seconde lecture, la lu‐

mière du présent et la lumière cachée de l’avenir.

Yé’hida יחידה
Le niveau le plus élevé de l’âme, une volonté simple au-

dessus de l’intellect qui n’aspire qu’à l’Unique ; elle est

l’amour « de toute ta force » et le sacrifice de soi au mo‐

ment de dire « Un ».

Les jeunes lions כפירים
La source de la volonté impie au-dessus de la raison dans

la sitra a'hra, avec sa force vitale irrésistible ; David pria

pour que sa Yé’hida en soit sauvée.

Tsedaka צדקה
La charité, qui élève l’âme animale, fait descendre la mi‐

séricorde de D.ieu mesure pour mesure, est le vêtement

extérieur de D.ieu et dissipe le nuage du péché.

Les Treize Attributs de miséricorde י״ג מדות הרחמים
La miséricorde divine sans limite : en Eloul, un éveil d’en

haut qui rend la techouva possible, et durant les Dix Jours

de techouva, la réponse à celle-ci.

Tsadik supérieur et tsadik inférieur צדיק עליון וצדיק
תחתון
Yossef, qui fait descendre le flux du donneur au récepteur,

et Binyamin, qui élève le récepteur vers le donneur ; le

shoham et le yashfeh, Mikhaël et Gavriel.

Les cinquante portes de Bina נ׳ שערי בינה
Une compréhension ouverte qui se déverse dans les émo‐

tions ; dans l’avenir, elles allumeront l’amour ardent des

« pierres d’ekdach ».

Les trente-deux chemins de 'Hokhma ל״ב נתיבות
החכמה
Une sagesse cachée et de grande portée, qui est la Torah et

ses mesures ; dans l’avenir, elle fera naître l’amour inté‐

rieur des « pierres de désir ».
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Le verset, la dispute des anges et les deux soleils

1 שמשותיך ושעריך לאבני אקדח וגו׳ )בישעיה סי׳ נ״ד( ובגמרא )פרק חמישי דב״ב ]דבבא בתרא[( ושמתי כדכד2,

אמר רבי שמואל בר נחמני פליגי3 בה תרי מלאכי ברקיעא גבריאל ומיכאל

« Je ferai tes fenêtres de kadkod, et tes portes de pierres d’akdah », etc. (Isaïe, chapitre 54). Et dans

la Guemara (cinquième chapitre de Bava Batra), Rabbi Chmouel bar Na’hmani dit : deux anges

dans le firmament, Gavriel et Mikhaël, sont en désaccord à ce sujet.

Le maamar s’ouvre sur la promesse d’Isaïe concernant Jérusalem reconstruite : ses fenêtres seront faites

d’une gemme appelée kadkod, et ses portes, de pierres d’akdah. Le Talmud rapporte que deux anges, Ga‐

vriel et Mikhaël, étaient en désaccord sur la nature du kadkod.

4 אמר הקדוש ברוך הוא5 להוי כדין )ובילקוט בישעיה איתא מיכאל וגבריאל( חד אמר שהם וחד אמר ישפה.

וכדין.

(Et dans le Yalkout sur Isaïe, on lit « Mikhaël et Gavriel ».) L’un a dit : c’est du choham [onyx],

l’autre a dit : c’est du yachfé [jaspe]. Le Saint béni soit-Il a dit : « Qu’il en soit ainsi et ainsi » (kedein

ukedein).

Un ange a dit que le kadkod est du choham (onyx), l’autre qu’il s’agit de yachfé (jaspe), et D.ieu a tranché : «

Qu’il en soit ainsi et ainsi » (kedein ukedein), jeu de mots sur le terme kadkod lui-même. Le Yalkout, antho‐

logie de Midrach, donne les noms des deux anges dans l’ordre inverse.

7 ובסנהדרין )דף ק׳ ע״א( חלונות ושמשותיך פי׳ הארת השמש6 )וכדפירש״י ]וכדפירש רש״י[( )בישעיה שם(

שהשמש זורח בהם8 כו׳ ועיין ברבות בא פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[.

« Tes fenêtres » (chimchossayikh) signifie l’éclat du soleil (chemech), comme l’explique Rachi (sur

Isaïe, à cet endroit) ; et dans Sanhédrin (folio 100a) : des fenêtres par lesquelles le soleil brille, etc.

Voir aussi [Midrach] Rabba, Bo, section 15.

L’Alter Rebbe comprend chimchossayikh comme étant apparenté à chemech, « soleil » : le terme désigne

l’éclat du soleil, comme l’explique Rachi ; et Rachi, dans Sanhédrin, les appelle des fenêtres par lesquelles le

soleil brille. Cette lecture prépare à comprendre le verset comme parlant de différentes sortes de « soleil ».

1
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9 הו׳י אלקים )תלים סי׳ פ״ד( ששם הוי׳ נק׳ שמש וכתיב וזרחה לכם יראי שמי והנה כתיב כי שמש ומגן

10 במלאכי )סי׳ ג׳ כ׳ ]כתב[(. שמש צדקה ומרפא בכנפיה11,

Or, il est écrit : « Car Havaya Elokim est un soleil et un bouclier » (Psaumes, chapitre 84), [ce qui

montre] que le Nom Havaya est appelé « soleil ». Et il est écrit : « Pour vous qui craignez Mon Nom,

brillera un soleil de tsedaka (justice), avec la guérison dans ses ailes », dans Malachie (chapitre 3,

[verset] 20).

Deux versets qualifient quelque chose de « soleil » : les Psaumes appellent le Nom Havaya un soleil, et Mala‐

chie promet un « soleil de tsedaka » qui apporte la guérison. Tsedaka signifie justice et, plus loin dans le

maamar, est également interprété comme la charité.

הרי גם בחי׳ צדקה נק׳ שמש. וזהו ענין שמשותיך ב׳ בחי׳ שמש. ולהבין זה יש

Ainsi, le niveau de la tsedaka, lui aussi, est appelé « soleil ». Voilà le sens de chimchossayikh [au

pluriel] : deux niveaux de « soleil ». Pour comprendre cela, il faut

Le pluriel chimchossayikh renvoie donc à deux « soleils » : le soleil de Havaya et le soleil de la tsedaka. Avant

de les expliquer, l’Alter Rebbe soulève une question concernant le mois d’Eloul.

להבין תחלה מה שמבואר בספרים12 שבאלול מאירין י״ג מדות הרחמים עד ראש השנה ואחר כך

 ס״פ תרומה( )דף קע״ו ע״א(.
13

בעשרת ימי תשובה חוזרין ומתגלים הי״ג מדות )וכמ״ש בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[

comprendre d’abord ce qui est expliqué dans les sefarim : en Eloul, les Treize Attributs de Miséri‐

corde brillent jusqu’à Roch Hachana ; ensuite, pendant les Dix Jours de Techouva, les Treize Attri‐

buts se révèlent à nouveau (comme il est écrit dans le Zohar, partie II, à la fin de la paracha Terou‐

ma) (folio 176a).

Les Treize Attributs de Miséricorde sont les treize qualités de compassion divine que D.ieu a proclamées à

Moché (Exode 34:6–7). Les ouvrages de Kabbala enseignent qu’ils brillent durant le mois d’Eloul et se ré‐

vèlent à nouveau pendant les Dix Jours de Techouva, de Roch Hachana à Yom Kippour ; l’Alter Rebbe cite à

ce propos le Zohar.

14 הוי׳ כו׳ עד יוה״כ ]יום הכפורים[. וצריך להבין מהו ההפרש שבין אותה ולכך אומרים ויעבור15,
16 ההתגלות שבאלול לאח״כ בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[.

C’est pourquoi nous disons : « Et Havaya passa », etc., jusqu’à Yom Kippour. Il faut comprendre

quelle est la différence entre cette révélation en Eloul et celle qui a lieu ensuite, pendant les Dix

Jours de Techouva.

Pour cette raison, les versets des Treize Attributs, qui commencent par « Et Havaya passa devant lui », sont

récités dans les prières de Selihot, depuis Eloul jusqu’à Yom Kippour. La question est de savoir ce qui dis‐

tingue la révélation d’Eloul de celle des Dix Jours de Techouva.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 4

La techouva au-dessus de la pensée

ויובן כל זה בהקדים ביאור ענין התשובה שאינה על עבירות דוקא שהרי ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[
שיהיה כל ימיו בתשובה17

Tout cela se comprendra en expliquant d’abord la nature de la techouva (retour), qui ne concerne

pas nécessairement les fautes ; en effet, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit qu’il faut être toute

sa vie dans la techouva ;

Pour répondre à cette question, l’Alter Rebbe commence par définir la techouva. Celle-ci ne peut désigner

uniquement le repentir des fautes, puisque le Talmud enseigne qu’une personne doit être toute sa vie dans

la techouva.

18 ,19 ,20 ,21 אלא הוא ענין השבת הנפש ששב ונושא את נפשו אליו ית׳ כי ירידה צורך עליה היא.

Il s’agit plutôt du retour de l’âme : on revient et l’on élève son âme vers Lui, béni soit-Il, car la des‐

cente a pour but une élévation.

La techouva signifie littéralement « retour » : ramener l’âme vers D.ieu. L’âme n’est descendue dans un

corps qu’en vue d’une élévation plus grande, et la techouva est cette élévation.

22 דהיינו שאינן כמו ,23 ולהבין זה דלכאורה הרי בלא״ה ]בלאו הכי[ נש״י ]נשמות ישראל[ עלו במחשבה24,
25 המלאכים צבא מעלה ומטה שמקור התהוותן מבחי׳ דבור העליון כדכתיב וברוח פיו כל צבאם.

Pour comprendre cela : à première vue, les âmes d’Israël sont de toute façon « montées dans la

pensée » ; autrement dit, elles ne sont pas comme les anges, les armées d’en haut et d’en bas, dont

la source de création est le niveau de la parole suprême, comme il est écrit : « Par le souffle de Sa

bouche, toute leur armée. »

L’Alter Rebbe précise la question. Le Midrach dit que les âmes d’Israël « sont montées dans la pensée »,

c’est-à-dire qu’elles prennent leur origine dans la pensée de D.ieu, contrairement aux anges et aux autres

créations, qui proviennent de Sa « parole », le verbe créateur (« Par le souffle de Sa bouche, toute leur armée

»).

אבל הנשמות נלקחו מאותיות מחשבתו ית׳ והן הן ס״ר אותיות שבתורה שהן כנגד ס״ר נשמות26

Mais les âmes ont été prises des lettres de Sa pensée, béni soit-Il, et ce sont précisément les six

cent mille lettres de la Torah, qui correspondent aux six cent mille âmes

Les âmes sont prises des « lettres » de la pensée de D.ieu, lesquelles sont les six cent mille lettres de la To‐

rah. Elles correspondent aux six cent mille âmes-racines d’Israël.

2
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שבהם כלולים כל הנשמות שבאוצר להיותן ענפים וניצוצין המפשטים מהם וכנודע וא״כ הרי מקורן

ושרשן הוא גבוה מאד נעלה ומהו העליה עוד.

dans lesquelles sont incluses toutes les âmes du trésor, puisqu’elles en sont des branches et des

étincelles qui en émanent, comme on le sait. Si donc leur source et leur racine sont si hautes et si

élevées, quelle ascension supplémentaire [peut-il encore y avoir] ?

Chaque âme individuelle du « trésor » céleste des âmes est une branche ou une étincelle de l’une de ces

âmes-racines. Si la source de l’âme est déjà si élevée, quelle ascension plus haute la techouva pourrait-elle

lui apporter ?

)ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ אני ה׳ אלקיכם כו׳ וע״פ מי מנה עפר יעקב27 וע״פ את שבתותי תשמרו כו׳(.

(Voyez ce qui est écrit dans la paracha Chela'h à propos du verset « Je suis Havaya, votre D.ieu »,

etc., ainsi qu’à propos des versets « Qui a compté la poussière de Yaakov » et « Vous observerez

Mes Chabbatot », etc.)

Le texte renvoie le lecteur à d’autres maamarim de Likkutei Torah qui traitent de la racine des âmes.

אך הנה מודעת זאת דכמו עד״מ בנפש יש כמה כחות שלמעלה מהמחשבה כי המחשבה אינה אלא לבוש

להשכל השוא מתלבש בה ומתחלק באותיות

Cependant, il est bien connu que, par analogie, l’âme possède plusieurs forces qui dépassent la

pensée ; car la pensée n’est qu’un vêtement de l’intellect, qui s’y revêt et se divise en lettres,

La réponse commence par une analogie tirée de l’âme humaine, qui possède des forces supérieures à la

pensée. La pensée n’est qu’un « vêtement » de l’intellect : l’idée se revêt dans la pensée et se décompose en

mots et en lettres.

אבל בעצם השכל הוא מהות אחר ונעלם ממנה כגון דבור תוספת ורא״ש28 שההשכלה עצמה אינה

מסוג האותיות כלל ונעלית מהם במדרגה

mais l’intellect lui-même est d’une autre nature et lui demeure caché. Ainsi, un commentaire des

Tosafot et du Roch : l’intuition elle-même n’appartient pas du tout à la catégorie des lettres et leur

est supérieure en degré,

L’idée elle-même est d’une autre nature et demeure cachée à la pensée. L’exemple est un commentaire des

Tosafot ou du Roch, commentateurs classiques du Talmud : l’intuition qui sous-tend le commentaire n’est

nullement constituée de lettres et se situe au-dessus d’elles.
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כי היא סברא רוחניות ונקודה א׳ רק שנתפסת ומתלבשת בתיבות וצירופי אותיות אלו ומתחלקות בהן
29 כו׳.

car elle est un raisonnement spirituel, un point unique, qui seulement est saisi et se revêt dans ces

mots et ces combinaisons de lettres, et se divise en eux, etc.

Une intuition est un point unique de raisonnement spirituel. Elle ne se divise en mots particuliers que lors‐

qu’elle est saisie et exprimée en lettres.

ולכן השכלה אחת שבדבור התוספת היא באותיות ותיבות אלו ובהרא״ש והר״ן ]והרבינו נסים[ השכלה זו

עצמה היא באותיות ותיבות אחרים והיינו שהאותיות והתיבות לגבי השכל הן כמו לבוש לבד וכלבוש
30 תחליפם.

Ainsi, une même idée se trouve exprimée dans le commentaire des Tossafot au moyen de ces

lettres et de ces mots, tandis que, dans le Roch et le Ran, cette même idée est exprimée au moyen

d’autres lettres et d’autres mots. Autrement dit, les lettres et les mots, par rapport à l’intellect, ne

sont qu’un vêtement, et « comme un vêtement, Tu les changes ».

La preuve qu’une idée dépasse les lettres qui l’expriment est la suivante : une même idée est formulée d’une

manière dans les Tossafot et d’une autre dans le Roch et le Ran. Les mots sont comme un vêtement, que l’on

peut changer sans que celui qui le porte change, comme le dit le verset : « Comme un vêtement, Tu les

changes ».

ויש ג״כ בחי׳ שלמעלה מהשכל כי השכליים נובעים ומתחדשים תמיד חדשים לבקרים31 ומוכרח שיש

מציאות איזה כוחות הנפש המהוה אותן

Il existe également un niveau qui dépasse l’intellect : les idées jaillissent et se renouvellent

constamment, « nouvelles chaque matin », et il doit nécessairement exister une certaine force de

l’âme qui les engendre ;

Plus haut encore se trouve la source de l’intellect. De nouvelles idées ne cessent de surgir, « nouvelles

chaque matin » ; il doit donc y avoir dans l’âme une force qui les produit.

והוא הנק׳ משכיל שהוא לשון מפעיל והוא מ״ש משכיל לאסף משכיל לאיתן האזרחי32 למנצח

33 כו׳. משכיל34,

et c’est ce que l’on appelle maskil, forme causative, comme dans les expressions écrites : « Maskil

d’Assaf », « Maskil d’Eitan l’Ezra’hite », « Au chef de chœur, maskil », etc.

Cette force est appelée maskil, une forme causative qui signifie « ce qui fait naître la compréhension ». Plu‐

sieurs psaumes portent le titre maskil, notamment ceux d’Assaf et d’Eitan l’Ezra’hite.

3
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ולכן נקרא הנפש נפש המשכלת וכמ״ש במ״א. כן ממש יובן למעלה עליית הנשמות אחר ירידתן ממקור

חוצבן מחשבה עילאה להתלבש בגוף חומרי שהעלייה הוא למעלה מעלה מהמחשבה. וזהו ענין

התשובה תשוב35 ה׳ עילאה לגבי יו״ד כו׳.

C’est pourquoi l’âme est appelée « l’âme intellective » (néfech hamaskélet), comme il est expliqué

ailleurs. De même, on comprendra exactement ce qu’il en est en haut : après être descendues de

leur source d’où elles furent taillées — la pensée supérieure — pour se revêtir d’un corps matériel,

les âmes s’élèvent très haut, bien au-dessus de la pensée. Tel est le sens de la techouva : tachouv

hé, le hé supérieur retourne au youd, etc.

L’âme est nommée d’après cette faculté : « l’âme intellective » (néfech hamaskélet), l’âme qui engendre la

compréhension. De même en haut : l’âme descend de sa source dans la pensée supérieure de D.ieu pour en‐

trer dans un corps, puis son retour l’élève bien au-dessus de la pensée. C’est là la techouva, que l’on lit ta‐

chouv hé, « le hé retourne ».

)כי מחשבה עילאה היא בחי׳ ה׳ עילאה דשם הוי׳ ותשוב ה׳ עילאה לגבי יו״ד היינו למעלה מבחי׳

36 כו׳ וקוצו של יו״ד הוא בחי׳ אין מחשבה שהיו״ד עצמו הוא בחי׳ חכמה עילאה שנק׳ משכיל לאיתן

37 וע׳ במ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳ שלח(
שממנו תמצא החכמ׳ ]החכמה[

(Car la pensée supérieure est le niveau du hé supérieur du Nom Havaya, et « le hé supérieur re‐

tourne au youd » signifie qu’il s’élève au-dessus du niveau de la pensée ; en effet, le youd lui-même

est le niveau de la 'Hokhma supérieure (sagesse), appelée « un maskil d’Eisan », etc., et la pointe du

youd est le niveau du aïn (néant), d’où « la 'Hokhma est trouvée ». Voir aussi ce qu’écrit le Ramaz

sur la paracha de Chelah.)

Dans les quatre lettres du Nom Havaya, le hé supérieur représente la pensée supérieure, et le youd, la 'Ho‐

khma supérieure, source de l’intuition, appelée « un maskil d’Eisan ». La techouva élève l’âme du hé au

youd, au-dessus de la pensée, puis jusqu’à la pointe du youd, le niveau du aïn (« néant »), au-dessus de la

'Hokhma, d’où, comme le dit Job, la 'Hokhma est trouvée.

)דקנ״ט ע״א( בענין יו״ד של שם שקשור ממש בעולם א״ס בסוד קוצו של יו״ד כו׳

(folio 159a), au sujet du youd du Nom, qui est véritablement lié au monde de l’Ein Sof, selon le

mystère de la pointe du youd, etc.

L’Alter Rebbe renvoie au Ramaz (Rabbi Moché Zacuto), qui écrit, dans un passage sur la paracha de Chelah,

que le youd du Nom est lié au monde de l’Ein Sof selon le mystère de la pointe du youd.

4
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5

L’essence, la Yé’hida et les jeunes lions

עד יו״ד וקוצו א״ס ואצי׳ ה׳ עולם הבריאה הכולל יצירה ועשיה כו׳ ויש פרסא מבדלת כו׳

jusqu’à : « Le youd et sa pointe : l’Ein Sof et Atsilout ; le hé : le Monde de Béria, qui comprend Yetsira

et Assiya », etc. ; « et il y a une parsa qui sépare », etc.

Le passage du Ramaz poursuit en présentant une carte du Nom : la pointe du youd et le youd correspondent

à l’Ein Sof et à Atsilout, tandis que le hé correspond au Monde de Béria, qui comprend Yetsira et Assiya. Une

« parsa » sépare Atsilout des mondes inférieurs.

ע״ש וע׳ בראשית חכמה פ״ב ]פרק ב׳[ משער התשובה במ״ש עוד ביארו בזהר שהתשובה עולה עד

הכתר38 כו׳:

Voir là-bas. Voir aussi Reishit 'Hokhma, chapitre 2 de Cha'ar HaTechouva, où il est dit : « Ils ont ex‐

pliqué en outre dans le Zohar que la techouva s’élève jusqu’à Kéter (la Couronne) », etc.

L’Alter Rebbe cite également Reishit 'Hokhma, un ouvrage classique de Kabbale et d’éthique, qui rapporte le

Zohar selon lequel la techouva s’élève jusqu’à Kéter, la Couronne, au-dessus de la 'Hokhma. Cela confirme

que la techouva élève l’âme au-dessus de la pensée.

ב כי הנה אור א״ס ב״ה מרומם ומתנשא רבבות מדרגות עד אין קץ למעלה מהמחשבה ואפי׳ ]ואפילו[

מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ כו׳ וכנודע ובמחשבה א׳ הוא סובב וממלא לכל העולמות

2. Car la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, est exaltée et élevée au-dessus de myriades de

niveaux, sans fin, au-delà de la pensée, et même au-delà du niveau de la 'Hokhma supérieure (sa‐

gesse), etc., comme on le sait ; et, par une seule pensée, Il entoure et remplit tous les mondes,

La deuxième section commence à répondre à la question de savoir comment l’âme peut s’élever au-dessus

de sa source dans la pensée de D.ieu. La Lumière infinie de D.ieu dépasse entièrement la pensée, et se situe

même au-dessus de la 'Hokhma supérieure ; pourtant, une seule « pensée » de Sa part suffit à la fois à entou‐

rer tous les mondes et à les remplir (les deux modalités appelées sovev et memalé).

5
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וכמאמר צופה ומביט עד סוף כל הדורות39 היה הוה ויהיה וג״ע ]וגן עדן[ ועוה״ב ]ועולם הבא[ ותחה״מ

40 כשעלה ברצונו41 כו׳
]ותחיית המתים[ בכלל בסקירה אחת ממש והוא מ״ש בתחלת הע״ח ]העץ חיים[

comme le dit l’expression : « Il voit et regarde jusqu’à la fin de toutes les générations » : ce qui fut,

ce qui est et ce qui sera, ainsi que le Gan Eden, le Monde futur et la Résurrection des morts, tout

cela inclus dans un seul regard, au sens propre. C’est ce qui est écrit au début d’Etz Chaim : «

Quand cela s’éleva dans Sa volonté », etc.,

« Il voit et regarde jusqu’à la fin de toutes les générations » provient de la bénédiction Zichronot de la prière

de Moussaf de Roch Hachana, et « ce qui fut, ce qui est et ce qui sera » de l’hymne Vechol Ma'aminim. Tout

le temps, ainsi que le Gan Eden, le Monde futur et la Résurrection, se trouvent devant D.ieu dans un seul re‐

gard ; l’Etz Chaim de l’Ari zal ouvre également son exposé de la création par les mots : « Quand cela s’éleva

dans Sa volonté. »

שברצון ומחשבה זו נאצלו כל העולמות הן אותם הנזכרים ומובארים בספרי האמת42 והן אותם שאינן

גלוים וידועים מריש כל דרגין עד סוף כל דרגין כולן במחשבה43 א׳ נתהוו.

car c’est dans cette volonté et cette pensée que tous les mondes furent émanés, aussi bien ceux qui

sont mentionnés et expliqués dans les livres de vérité que ceux qui ne sont ni révélés ni connus ;

du commencement de tous les niveaux jusqu’à la fin de tous les niveaux, tous vinrent à l’existence

en une seule pensée.

Dans cette volonté et cette pensée uniques, tous les mondes vinrent à l’existence, aussi bien ceux que décrit

la Kabbale (« les livres de vérité ») que ceux qui n’ont jamais été révélés, depuis le niveau le plus élevé jus‐

qu’au plus bas. Le Zohar dit lui aussi que tous les mondes apparurent en une seule pensée.

ולמשל כמו בנפש האדם כשחושב מחשבה א׳ זהו כלא ממש לגבי כללות המחשבה שיכול לחשוב

מחשבות עד אין קץ ותכלית וכ״ש ]וכל שכן[ לגבי מהות ועצמות הנפש כו׳ )וע׳ מזה בד״ה אלה מסעי(.

À titre d’analogie : dans l’âme humaine, lorsqu’on pense une seule pensée, celle-ci est véritable‐

ment comme rien en comparaison de la pensée dans son ensemble, qui peut concevoir des pen‐

sées sans fin ni limite ; à plus forte raison en comparaison de l’être et de l’essence de l’âme, etc.

(Voir également à ce sujet le discours commençant par « Voici les étapes ».)

Une analogie tirée de l’âme humaine : une pensée n’est rien à côté de la faculté de l’âme de concevoir des

pensées sans fin, et bien moins encore à côté de l’essence même de l’âme, qui dépasse la pensée. Le texte

renvoie le lecteur au maamar commençant par « Voici les étapes » pour approfondir ce point.
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44 ואין כך הוא הארת החיות הנמשכת ממנו ית׳ לכללות העולמות כולן דכלא ממש חשיבא קמיה ית׳

ערוך אליו.

Il en va de même du rayonnement de force vitale qui est attiré de Lui, béni soit-Il, vers l’ensemble

des mondes : cela est véritablement considéré comme rien devant Lui, béni soit-Il, et n’a aucune

commune mesure avec Lui.

De même, toute la force vitale que D.ieu fait descendre pour soutenir chaque monde est, selon les termes du

Zohar, « véritablement considérée comme rien devant Lui » et n’a aucune commune mesure avec Lui. Pour

D.ieu, l’ensemble de la création est ce qu’une pensée fugitive est pour l’âme.

וע״כ לית מחשבה תפיסא ביה45 ולכן נק׳ ההמשכה בשם אור א״ס שהאור אינו פועל שינוי בעצם
המאור כנודע ולהיות כן ה״ז ]הרי זה[ תכלית כל האדם להיות נכספה46

C’est pourquoi « aucune pensée ne peut Le saisir ». Ce qui émane de Lui est donc appelé Or Ein

Sof, « la lumière de l’Infini », car la lumière ne modifie pas l’essence du luminaire, comme on le

sait. Puisqu’il en est ainsi, tout le but de l’homme est que « son âme aspire

Puisqu’« aucune pensée ne peut Le saisir » (selon la prière d’Élie dans le Tikkouné Zohar), ce qui émane de

Lui est seulement appelé la « lumière » de l’Infini : de même que les rayons ne changent rien au luminaire

dont ils proviennent, la création ne change rien en D.ieu. Il s’ensuit que le véritable but de l’homme est

cette aspiration que décrit le psaume : « mon âme aspire et languit même après… ».

וגם כלתה נפשו47 ליכלל בעצמותו ית׳ דוקא הבלתי בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ ולדבקה בו ולא ירצה48

אפילו לקבל פרס49 בג״ע ]בגן עדן[

et languit même après… » pour être incluse dans Son essence, béni soit-Il, précisément, laquelle

est sans limite, et pour s’attacher à Lui ; elle ne doit pas même vouloir recevoir une récompense

dans le Gan Eden,

L’âme doit aspirer à être incluse dans l’essence même de D.ieu, qui est absolument sans limite, et à s’atta‐

cher à Lui ; elle ne doit même pas vouloir recevoir la récompense du Gan Eden. Ces mots rappellent l’ensei‐

gnement de la Michna : ne pas servir « afin de recevoir une récompense ».
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כי הוא זיו והארה50 בלבד וע״י צמצומים רבים וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ביו״ד נברא

51 כו׳. והיינו מ״ש לאשתאבא בגופא דמלכא52 בגופא דמלכא דוקא.
העוה״ב ]העולם הבא[

car ce n’est qu’un éclat et un rayonnement, produits au moyen de nombreuses contractions (tsimt‐

soumim), comme l’ont dit nos Sages de mémoire bénie : « Le Monde futur fut créé avec [la lettre]

youd », etc. C’est là le sens de l’expression : « être absorbé dans le corps du Roi », dans le corps du

Roi précisément.

Le Gan Eden n’est qu’un éclat et un rayonnement de D.ieu (le Talmud parle des justes qui y jouissent du

rayonnement de la Chekhina), et il résulte de nombreuses contractions ; le Talmud enseigne que le Monde

futur fut créé avec la lettre youd, la plus petite des lettres. L’expression du Zohar « être absorbé dans le corps

du Roi » exprime ce que l’âme désire réellement : D.ieu Lui-même, et non Son rayonnement.

)ועמ״ש בד״ה אחריה׳ אלקיכם תלכו ולקמן בד״ה כי תצא ובד״ה שובה ישראל ובד״ה האזינו השמים(.

(Voir ce qui est écrit dans le maamar commençant par « Après Havaya, votre D.ieu, vous marche‐

rez », et plus loin dans le maamar commençant par « Lorsque tu sortiras », ainsi que dans les maa‐

marim commençant par « Reviens, Israël » et « Écoutez, cieux ».)

Le texte renvoie à d’autres maamarim de Likkutei Torah sur le même thème : ceux qui portent sur « Après

Havaya, votre D.ieu, vous marcherez », « Lorsque tu sortiras », « Reviens, Israël » et « Écoutez, cieux ».

וזהו ענין התשובה שהוא השבת הנפש דהיינו לשוב למעלה ממקור מחצב נפשו דהיינו למעלה מן

. המחשבה כנ״ל והוא העליה שאחר הירידה. ועמ״ש ע״פ ואלה מסעיהם למוצאיהם53

Tel est le sens de la techouva : le retour de l’âme, c’est-à-dire son retour au-dessus de la source

d’où elle a été taillée, autrement dit au-dessus de la pensée, comme indiqué plus haut ; c’est l’élé‐

vation qui suit la descente. Voir aussi ce qui est écrit sur le verset : « Et voici leurs étapes selon leurs

départs. »

La techouva signifie pleinement le « retour » de l’âme : elle revient non seulement à sa source dans la pensée

de D.ieu, mais au-dessus de cette source. C’est l’élévation pour laquelle l’âme est descendue, comme le

maamar l’a dit au début ; le texte renvoie également à son commentaire sur « Et voici leurs étapes selon leurs

départs ».
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ושעת הכושר לזה הוא בק״ש ]בקריאת שמע[ באמרו אחד ואהבת כו׳ וכמבואר בספרים שצריך למסור
54 ואין הכוונה על ציור ק״ה ]קידוש השם[ בפ״מ ]בפועל ממש[ בלבד56 נפשו באחד55,

Le moment propice à cela est celui de la lecture du Chema, lorsqu’on dit « Un » et « Tu aimeras »,

etc. ; comme l’expliquent les sefarim, on doit remettre son âme à [la prononciation du mot] « Un ».

Il ne s’agit pas seulement de se représenter la sanctification du Nom par un acte concret,

Le moment propice à cette élévation est celui du Chema, lorsqu’on dit « Un » (e’had), puis « Tu aimeras ». Les

ouvrages kabbalistiques enseignent qu’au mot « Un », l’homme doit remettre son âme à D.ieu. L’Admour Ha‐

zaken précise que cela signifie davantage que de se représenter une mort réelle pour la sanctification du

Nom de D.ieu.

אלא גם ברוחניות והוא ביטול הנפש להתכלל באור ה׳ אחד והוא בחי׳ ומדרגת יחידה57 ועל זה אמר
דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ )תהלים ל״ה( מכפירים יחידתי58 אודך בקהל רב59

mais aussi d’un point de vue spirituel : il s’agit de l’annulation de soi (bitoul) de l’âme, afin qu’elle

soit incluse dans la lumière de D.ieu, qui est Un. C’est le niveau et le degré de Yé’hida ; à ce pro‐

pos, le roi David, que la paix soit sur lui, dit (Psaumes 35) : « [Sauve] mon unique (ye’hidati) des

jeunes lions ; je Te remercierai dans la grande assemblée. »

Cela signifie aussi un don de soi spirituel : l’annulation de soi de l’âme et son inclusion dans la lumière de

D.ieu, qui est Un. Cela relève du niveau le plus élevé de l’âme, Yé’hida (« l’unique »), auquel le roi David fait

allusion lorsqu’il appelle son âme « mon unique » (ye’hidati), dans le Psaume 35.

60 חיה הוא בחי׳ חכמה כמ״ש והחכמה תחיה61 ונשמה הוא בחי׳
כי יש נרנח״י ]נפש רוח נשמה חיה יחידה[

בינה שהוא בחי׳ השגה כו׳

Car il existe les niveaux de Nefech, Roua’h, Nechama, ‘Haya et Yé’hida. ‘Haya est le niveau de 'Ho‐

khma, comme il est écrit : « La sagesse donne la vie (te’hayé) » ; Nechama est le niveau de Bina,

c’est-à-dire de la compréhension, qui est la faculté de saisir, etc. ;

L’âme comporte cinq niveaux, du plus bas au plus élevé : Nefech, Roua’h, Nechama, ‘Haya et Yé’hida,

comme les énumère le Midrach. ‘Haya correspond à 'Hokhma, car le verset associe la sagesse à la vie ; Ne‐

chama correspond à Bina, la faculté de comprendre.

אבל יחידה הוא62 בחי׳ הרצון פשוט שלמעלה מן החכמה ויחידה הוא לשון נקבה שמקבלת מיחיד63

mais Yé’hida est le niveau de la volonté simple, qui se situe au-dessus de 'Hokhma. Le nom Yé’hi‐

da est une forme féminine, désignant celle qui reçoit du Ya’hid, l’Unique,

Yé’hida est supérieure à 'Hokhma : c’est une volonté simple, dépourvue de tout raisonnement. Son nom est

une forme féminine, et l’Admour Hazaken y voit une idée de réceptivité : Yé’hida est la partie de l’âme qui

reçoit de D.ieu, le Ya’hid, « l’Unique ».
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כי היא רק תשוקתה ליחידו שלעולם בלבד ליכלל בעצמותו ית׳ דוקא וכמ״ש מי לי בשמים64 ועמך לא

חפצתי בארץ כו׳

car son seul désir est pour l’Unique du monde, et pour Lui seul : être incluse précisément dans Son

essence, béni soit-Il. Comme il est écrit : « Qui ai-je dans les cieux ? Et, auprès de Toi, je ne désire

rien sur terre », etc.

Tout ce à quoi aspire Yé’hida, c’est l’Unique Lui-même, afin d’être incluse dans Son essence. Le roi David

exprime cette aspiration : « Qui ai-je dans les cieux ? Et, auprès de Toi, je ne désire rien sur terre. »

שמים וארץ ג״ע ]גן עדן[ עליון ותחתון בכלם לא חפצתי רק אותך ית׳ בלבד ועמ״ש ע״פ אחת היא יונתי65

ובחי׳ זו ישנה אפי׳ ]אפילו[ בפחותי הערך

Les cieux et la terre désignent le Gan Eden supérieur et le Gan Eden inférieur : en aucun d’eux je

ne désire quoi que ce soit, seulement Toi, béni sois-Tu. Voir aussi ce qui est écrit sur le verset :

« Une seule est ma colombe. » Ce niveau existe même chez les personnes de la plus basse

condition,

L’Admour Hazaken interprète les « cieux » et la « terre » de ce verset comme le Gan Eden supérieur et le Gan

Eden inférieur : à ce niveau, l’âme ne désire aucune récompense spirituelle, mais D.ieu seul. Il renvoie à

son commentaire sur « Une seule est ma colombe », puis ajoute que ce niveau existe même chez les per‐

sonnes les plus modestes.

כי כל אחד ואחד מישראל יש בו בטבעו בחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[ ורצון זה שלמעלה מהשכל וכמבואר

בספרים שגם מי שאין לו

Car chaque Juif, sans exception, possède par nature la qualité du sacrifice de soi (messirout né‐

fech) et cette volonté qui dépasse l’intellect. Comme l’expliquent les ouvrages, même celui qui n’a

rien

Tout Juif est, par nature même, capable de se sacrifier et possède une volonté qui dépasse l’intellect. Les ou‐

vrages kabbalistiques enseignent que cela vaut même pour celui dont l’âme n’atteint que son niveau le plus

bas, comme les mots suivants l’expliquent.

אלא נפש או נפש דנפש מ״מ גם בחי׳ יחידה כלולה בה66 )ועיין בשע״ק ]בשערי קדושה[ להרח״ו ]להרבי חיים

ויטאל[ חלק שלישי שער ב׳(.

d’autre que Nefech, ou Nefech de Nefech, possède néanmoins aussi en lui le niveau de Yé’hida

(voir également Sha'arei Kedushah de Rabbi ‘Haïm Vital, troisième partie, porte 2).

Même celui qui ne possède que Nefech, ou seulement la partie la plus basse de Nefech (« Nefech de Nefech

»), a aussi en lui le niveau de Yé’hida. Le Sha'arei Kedushah de Rabbi ‘Haïm Vital, qui enseigne que chaque

niveau de l’âme comprend tous les autres, est cité à l’appui.
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והנה זה לעומת זה עשה האלהים שגם בסט״א ]בסטרא אחרא[ יש בחי׳ יחידה זו שהיא בחי׳ רצון שלמעלה

מהשכל

Or, « D.ieu a fait l’un à l’opposé de l’autre » : dans la sitra a’hra (l’autre côté) aussi se trouve ce ni‐

veau de Yé’hida, qui est celui d’une volonté dépassant l’intellect

L’Ecclésiaste dit : « D.ieu a fait l’un à l’opposé de l’autre » : ce qui existe dans la sainteté a un équivalent dans

la sitra a’hra, le côté qui s’oppose à la sainteté. La sitra a’hra possède donc elle aussi une « Yé’hida », une vo‐

lonté qui dépasse l’intellect.

והטעם וע״כ יכול להיות רצון חזק לאדם גם במילי דעלמא כענין רצון זה שבקדושה שלמעלה מהטעם

אם ימשיך עליו עול דרך ארץ כו׳.

et la raison. C’est pourquoi un homme peut éprouver une volonté intense même pour des affaires

matérielles, à l’image de cette volonté dans la sainteté qui dépasse la raison, s’il s’impose le joug

des préoccupations matérielles, etc.

C’est pourquoi un homme peut désirer les choses matérielles d’une volonté intense, sans raison, à l’image

de la volonté qui, dans la sainteté, dépasse la raison. Cela se produit lorsqu’il s’impose le joug des préoccu‐

pations matérielles.

)ע״ד הנזכר בפ׳ בשלח בד״ה לסוסתי67 ברכבי פרעה68 וכשנעשה התקשרות לה העולם כ״כ ]כל כך[

בחוזק עד שהוא בלי שכל כלל כו׳( ומקור בחינה זו נק׳ כפירים כי כחם רב ועצום ויש בהם תגבורת

החיות כ׳ו.

(Cela correspond à ce qui est mentionné dans la paracha de Béchala’h, dans le discours commen‐

çant par « Ma jument parmi les chars de Pharaon » : lorsque l’attachement au monde devient si fort

qu’il est entièrement dépourvu de raison, etc.) La source de ce niveau est appelée « jeunes lions »

(kéfirim), car leur force est grande et puissante et ils possèdent une force vitale débordante, etc.

Dans Torah Ohr, Béchala’h, l’Admour Hazaken décrit comment l’attachement au monde peut devenir si fort

qu’il dépasse toute raison. La source de cette volonté impure est appelée kéfirim, « jeunes lions », en raison

de sa grande force et de sa vitalité débordante.
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ועל זה ביקש דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ מכפירים יחידתי69 להיות בחי׳ היחידה רק בקדטשה בלבד
ליחידו של עולם והוא בחי׳ ומדרגת אהבת בכל מאדך70

À ce sujet, le roi David, que la paix soit sur lui, demanda : « Sauve mon unique des jeunes lions »,

afin que le niveau de Yé’hida soit réservé à la sainteté seule, au Seul de l’univers. Tel est le niveau

et le degré de l’amour « de toute ta force (meodékha) »,

Le roi David pria donc : « Sauve mon unique des jeunes lions », afin que la Yé’hida de son âme appartienne à

la sainteté seule, au Seul de l’univers, et non aux « lions » impurs. Dans le Chéma, ce niveau est l’amour « de

toute ta force » (bekhol meodékha).

כי בכך נפשך כולל ד׳ בחי׳ נרנ״ח ]נפש רוח נשמה חיה[ ובחי׳ בכל מאדך הוא בחי׳ יחידה כי מאד הוא בלי

גבול כו׳

car « de toute ton âme » comprend les quatre niveaux Nefech, Roua’h, Nechama et ‘Haya, tandis

que le niveau de « de toute ta force » est celui de Yé’hida, car meod signifie sans limite, etc.

L’Admour Hazaken rapporte le verset aux niveaux de l’âme : « de toute ton âme » comprend Nefech, Roua’h,

Nechama et ‘Haya, tandis que « de toute ta force » correspond à Yé’hida. Le mot meod signifie « extrême‐

ment », une mesure sans limite, ce qui convient à Yé’hida, la volonté illimitée de l’âme.

והיינו דאמרז״ל ]דאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בכל מאדך בכל ממונך71 ולכאורה הוא פלא72 מה ענין הממון

לבחי׳ מאד שהוא בחי׳ ומדרגה היותר גבוה שבנפש בחי׳ יחידה.

C’est là le sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « De toute ta force : de tous tes

biens. » Cela semble étonnant : quel rapport l’argent a-t-il avec le niveau de meod, qui est le niveau

et le degré le plus élevé de l’âme, celui de Yé’hida ?

La Michna interprète « de toute ta force » par « de tous tes biens ». Cela semble étrange : quel rapport l’ar‐

gent a-t-il avec le niveau le plus élevé de l’âme ?

אך הענין כמ״ש צדקה תרומם גוי וחסד לאומים חטאת )במשלי סי׳ י״ד ל״ד( פי׳ חטאתם של ישראל הוא

הגורם חסד לאומים.

Mais l’explication est celle-ci, comme il est écrit : « La Tsédaka élève une nation, et la bonté envers

les nations est un péché » (Proverbes, chapitre 14, [verset] 34), ce qui signifie que c’est le péché

d’Israël qui cause la bonté envers les nations.

La réponse part du verset des Proverbes : « La Tsédaka élève une nation, et la bonté envers les nations est un

péché. » Le Rabbi Alter lit la seconde moitié comme un rapport de cause à effet : c’est le péché d’Israël qui

entraîne un flux de vie, qualifié de « bonté », vers les « nations », que les mots suivants identifient à la sitra

a'hra (l’autre côté).
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 6 – 1 0

La tsedaka et l’âme animale

כי אין צדיק בארץ אשר יעשה טוב ולא יחטא73 כו׳. ועי״ז נמשך חסד שהוא בחי׳ השפעה ח״ס דלי״ת

לס״א ]לסטרא אחרא[

Car « il n’est pas de juste sur terre qui fasse le bien sans pécher », etc. Et par cela est attiré un 'Hes‐

sed (bonté), qui est le niveau de l’octroi, « 'has dalet », « compassion pour le dalet », vers la sitra

a'hra ;

Puisqu’« il n’est pas de juste sur terre qui fasse le bien sans pécher », chacun entraîne une part de ce flux. Le

mot 'Hessed (חסד) se lit 'has dalet, « compassion pour le dalet » : un don à celui qui ne possède rien en

propre — ici, la sitra a'hra, qui ne reçoit de vie que celle qui lui parvient de la sainteté.

כי ע״י כל חטא וחטא נעשה פגם בנפש ובמקור שורשה לפי שמתלבשת בנפש הבהמית והיא שמורידה
74 ,75 ,76 ,77 וממשיכה בעמקי הקליפות והיכלות החיצונים כו׳.

car, par chaque péché, une atteinte est portée à l’âme et à la source de sa racine, puisque celle-ci

se revêt dans l’âme animale, et c’est [l’âme animale] qui la fait descendre et l’entraîne dans les pro‐

fondeurs des kelipot et des palais extérieurs, etc.

Chaque péché porte atteinte à l’âme, et même à sa source dans les mondes supérieurs, car l’âme est revêtue

dans l’âme animale, qui l’entraîne dans les profondeurs des kelipot et des « palais extérieurs », c’est-à-dire

les domaines de l’impureté.

ואמנם הצדקה תרומם גוי זה ישראל78 כמ״ש ומי כעמך79 כו׳ והיינו נפש הבהמית שעל ידי הצדקה

שאדם עושה נפרדת ונבדלת נפש הבהמית מן הרע הגמור ומתרוממת גם היא להיות כל מדותיה
80 ולבושיה לה׳ לבדו.

Cependant, « la tsedaka élève une nation » : il s’agit d’Israël, comme il est écrit : « Et qui est comme

Ton peuple », etc. ; c’est-à-dire l’âme animale. Car, par la tsedaka qu’une personne pratique, l’âme

animale se sépare et se détache du mal absolu, et elle aussi s’élève, de sorte que tous ses attributs

et ses vêtements soient pour D.ieu seul.

À présent, la première moitié du verset est interprétée en faveur d’Israël : la « nation », c’est Israël, comme

dans « Qui est comme Ton peuple Israël, une nation sur la terre ». En chaque personne, cela désigne l’âme

animale : donner la tsedaka la sépare du mal absolu et l’élève elle aussi, jusqu’à ce que toutes ses émotions

et ses « vêtements » — sa pensée, sa parole et son action — soient pour D.ieu seul.

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  6 …ושמתי כדכד שמשותיך ושעריך לאבני אקדח וגו׳ )בישעיה

20likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/6/

והוא בחי׳ ומדרגת בע״ת ]בעלי תשובה[ שהפליגו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ במעלתן ואמרו במקום שבע״ת

81 כו׳ כי כל המדות שבנה״ב ]שבנפש הבהמית[ ]שבעלי תשובה[ עומדין

Et tel est le niveau et le rang des baalei techouva, dont nos Sages, de mémoire bénie, ont exalté la

grandeur en disant : « À l’endroit où se tiennent les baalei techouva », etc. Car tous les attributs

(midot) de l’âme animale,

L’âme animale élevée de cette manière atteint le niveau des baalei techouva, ceux qui reviennent à D.ieu

après avoir fauté, et que les Sages ont hautement loués : « À l’endroit où se tiennent les baalei techouva, les

justes parfaits ne peuvent se tenir. » La raison commence par la nature des émotions de l’âme animale.

בעצם מציאותן הן תקיפין וחזקים יותר מהמדות הקדושות שבנפש האלקית וכמו בגשמיות שהבהמות

וחיות המה בעלי כח וגבורה בטבעם יותר מבני אדם.

dans leur existence même, sont plus puissants et plus vigoureux que les attributs saints de l’âme

divine, tout comme, dans le domaine matériel, les animaux domestiques et sauvages sont par na‐

ture dotés de plus de force et de vigueur que les êtres humains.

Par leur nature même, les émotions de l’âme animale sont plus puissantes que les émotions saintes de l’âme

divine, tout comme les animaux sont physiquement plus forts que les êtres humains. Les paragraphes sui‐

vants expliquent pourquoi, et ce qui se produit lorsque cette force est orientée vers la sainteté.

7

והטעם משום ששרשן ממקום גבוה מאד נעלה בחי׳ יד החזקה82 והן המלכים אשר מלכו לפני83 מלך

מלך לבני ישראל למעלה מעלה ממקור נפשות ישראל הקדושות כו׳ רק שירדו ונפלו למטה מטה.

La raison en est que leur racine se trouve en un lieu très élevé et sublime, au niveau de « la main

forte » ; ce sont « les rois qui régnèrent avant qu’un roi ne règne sur les enfants d’Israël », bien,

bien au-dessus de la source des âmes saintes d’Israël, etc. ; seulement, elles descendirent et tom‐

bèrent très, très bas.

Leur force provient de leur racine, qui est plus élevée que celle des âmes saintes : « la main forte », expres‐

sion tirée de l’Exode que la Kabbale interprète comme un niveau élevé de Guevoura, et « les rois qui ré‐

gnèrent avant qu’un roi ne règne sur les enfants d’Israël », les rois d’Édom, que la Kabbale identifie au

monde du Tohou, antérieur à notre monde organisé. Ces lumières tombèrent dans les lieux les plus bas, et

ce qui est tombé conserve la puissance de sa haute racine.

8
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ואמנם כד אתכפיא ואתהפכא מחשוכא לנהורא הרי נכלל בחי׳ תוקף זה בקדושה וזו היא מעלת בע״ת

]בעלי תשובה[ דבחילא יתיר84 וכמבואר במ״א.

Cependant, lorsqu’elle est soumise et transformée, de l’obscurité en lumière, cette force intense

est incluse dans la sainteté ; telle est la supériorité des baalei techouva, [qui viennent] « avec une

force plus grande », comme cela est expliqué ailleurs.

Lorsque la force de l’âme animale est soumise et transformée « de l’obscurité en lumière » (expression du

Zohar), cette même force entre dans la sainteté. C’est pourquoi les baalei techouva s’élèvent plus haut :

comme le dit le Zohar, ils s’approchent du Roi « avec une force plus grande ».

וזהו שביקש דוד להנצל מכפירים יחידתי85 כי יש בחי׳ יחידה שהוא תוקף והתגברות הרצון שלמעלה

מהטעם גם בסט״א ]בסטרא אחרא[ ונק׳ כפירים כמ״ש הכפירים שואגים לטרף86 שהוא התגברות החיות
89 87 כו׳ כנ״ל. גבור כארי88,

Et c’est pourquoi David demanda à être sauvé, [disant :] « mon unique, des jeunes lions » : car il

existe un niveau de Yé’hida, qui est la force et l’intensité de la volonté, au-dessus de la raison, éga‐

lement dans la sitra a’hra (l’autre côté) ; ce niveau est appelé « jeunes lions » (kefirim), comme il

est écrit : « Les jeunes lions rugissent après leur proie », ce qui désigne l’intensité de la force vitale,

« fort comme un lion », etc., comme mentionné plus haut.

Cela éclaire la prière de David, qui demandait à être sauvé « des jeunes lions » : la sitra a’hra possède elle

aussi une « Yé’hida », une volonté intense qui dépasse la raison, appelée kefirim, « jeunes lions ». Le verset «

Les jeunes lions rugissent après leur proie » et la Michna, avec « fort comme un lion », décrivent cette vitalité

qui s’impose avec force.

9

ולזה אמר דוד מכפירים יחידתי90 שתהיה יחידתי מקושר בקשר אמיץ וחזק להשי״ת ]להשם יתברך[ לבדו

ולא תפול ח״ו ]חס ושלום[ בידי החיצונים הכפירים.

C’est pourquoi David dit : « mon unique parmi les jeunes lions » : que ma Yé’hida soit liée par un

lien ferme et puissant à D.ieu, béni soit-Il, seul, et ne tombe pas, à D.ieu ne plaise, entre les mains

des forces extérieures, les jeunes lions.

La prière de David signifie : que ma Yé’hida soit fermement liée à D.ieu seul et ne tombe jamais entre les

mains des « forces extérieures », ces jeunes lions impurs.

10
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 1 – 1 4

Les Treize Attributs de miséricorde d’Eloul

וזהו תרומם גוי שיתהפכו המדות שבנפש הבהמית לדבקה בו ית׳ והיינו ע״ י הצדקה דוקא כי במדה
91 שאדם מודד מודדין לו92,

Et c’est là [le sens de] « élève une nation » : que les attributs émotionnels (midot) de l’âme animale

se transforment et s’attachent à Lui, béni soit-Il ; cela s’accomplit précisément par la tsédaka, car «

selon la mesure dont une personne mesure, on la mesure »,

C’est également ainsi que « la tsédaka élève une nation » : les émotions de l’âme animale se transforment

jusqu’à s’attacher à D.ieu. Cela s’accomplit précisément par la tsédaka, car D.ieu traite chacun mesure pour

mesure, comme l’enseigne la Michna.

וכמו שהוא מרחם על העני להחיות נפשו ממתי רעב כך מלמעלה מתגלגלים רחמים המרובים ממקור

הרחמים על נפשו לרוממה משפלותה וטומאתה וכמ״ש מחיה מתים93 כו׳ )ועמ״ש סד״ה ציון במשפט

94 בענין ושביה בצדקה(: תפדה95,

et de même qu’il a compassion du pauvre, pour faire revivre son âme parmi ceux qui meurent de

faim, de même, d’En-Haut, d’abondantes miséricordes affluent de la source de la miséricorde vers

son âme, afin de l’élever de son abaissement et de son impureté, comme il est dit : « Il fait revivre

les morts », etc. (Voir aussi ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Sion sera rache‐

tée par la justice », au sujet de « et ceux qui y reviendront par la tsédaka ».)

Celui qui a compassion d’un pauvre affamé et lui sauve la vie reçoit la même mesure d’En-Haut : une

grande miséricorde, issue de la source de la miséricorde de D.ieu, se déverse sur sa propre âme et l’arrache

à son abaissement et à son impureté, comme le loue la Amida : « Celui qui fait revivre les morts avec une

grande miséricorde. » Le texte renvoie également à son développement sur « et ceux qui y reviendront par

la tsédaka ».

ג וזהו ענין התגלות י״ג מדות הרחמים באלול שקודם עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[. כי הנה בעשי״ת ]בעשרת ימי

תשובה[ מתגלים רחמים רבים אחר קדימת התשובה

3. Et voici le sens du dévoilement des Treize Attributs de miséricorde au mois d’Eloul, qui précède

les Dix Jours de Techouva. Car, durant les Dix Jours de Techouva, d’abondantes miséricordes se

dévoilent, après que la techouva a précédé,

La troisième section répond à la question posée au début au sujet d’Eloul. Durant les Dix Jours de Techouva,

une grande miséricorde se dévoile, mais seulement après qu’une personne a d’abord fait techouva.

11
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96 כי באתערותא דלתתא דוקא אזי הוא אתערותא דלעילא וכמבואר בזהר ע״פ אם ישים אליו לבו97,

כו׳ רוח אייתי רוח ואמשיך רוח.

car c’est précisément par un éveil d’en bas que survient alors un éveil d’en haut, comme l’ex‐

plique le Zohar à propos du verset « S’il dirige son cœur vers lui », etc. : « Un esprit suscite un esprit

et attire un esprit. »

Cela suit le principe selon lequel un éveil d’en haut survient en réponse à un éveil d’en bas. Le Zohar inter‐

prète le verset de Job « S’il dirige son cœur vers lui » comme enseignant qu’un esprit qui s’élève d’en bas at‐

tire un esprit d’en haut.

והנה כד אייתי רוח ממטה למעלה כאשר רצון לבו לה׳ בבחי׳ מאד בחילא יתיר אזי ימשיך

Or, lorsqu’on élève un esprit d’en bas vers le haut, lorsque la volonté de son cœur est tournée vers

D.ieu au niveau de meod (« très »), « avec une force accrue », alors il attirera

Lorsque l’esprit d’une personne s’élève d’en bas, avec la volonté de son cœur tournée vers D.ieu au niveau

de meod, sans limite et « avec une force accrue », elle attire d’en haut une réponse.

ג״כ רוח דוגמתו מלמעלה למטה בחי׳ מאד העליון שבלי גבול והן הן י״ג מדות הרחמים שבפסוק מי אל
98 כמוך נושא עון כו׳.

également un esprit semblable, d’en haut vers le bas : le niveau du meod supérieur, qui est sans li‐

mite. Ce sont précisément les Treize Attributs de miséricorde dans le verset : « Qui est un D.ieu

comme Toi, qui porte la faute », etc.

Ce qui descend reflète ce qui est monté : un meod supérieur, une miséricorde divine sans limite. Ce sont les

Treize Attributs de miséricorde énumérés par Michée, qui commencent par : « Qui est un D.ieu comme Toi,

qui porte la faute ».

אך גם בכדי שתהיה אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ זו שנשוב אל ה׳ בכל נפשנו ומאדנו צריך ג״כ

התעוררות מלמעלה עד אשר ממרום יערה רוח ה׳ על ישראל עמו לעורר לבבם שיצעקו אל ה׳ מתוך
99 תוכם נקודת לבבם.

Mais, pour qu’il y ait cet éveil d’en bas, par lequel nous revenons à D.ieu de toute notre âme et de

toute notre force, il faut aussi un éveil d’en haut, jusqu’à ce que, des hauteurs, l’esprit de D.ieu soit

répandu sur Israël, Son peuple, afin d’éveiller leurs cœurs et qu’ils crient vers D.ieu du plus pro‐

fond d’eux-mêmes, du point de leur cœur.

Pourtant, une personne ne peut même pas amorcer cet éveil d’en bas sans l’aide d’en haut : il faut d’abord

que l’esprit de D.ieu soit répandu d’en haut, selon les paroles d’Isaïe, pour éveiller les cœurs. Alors, ils

crient vers D.ieu depuis le point le plus intérieur du cœur.

12
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וזהו ענין התגלות י״ג מדות הרחמים שבאלול שע״י הרחמים האלה קמה נפשו מנפילתה וגם נצבה100

ועולה לה׳ ברוח נדיב׳ ]נדיבה[ בבחי׳ מאד ממש בחילא יתיר כו׳. ולכן מבואר בדברי רז״ל ]רבותינו זכרונם
101 לברכה[ שצריך להרבות בצדקה מר״ח ]מראש חודש[ אלול.

Et tel est le sens de la révélation des Treize Attributs de miséricorde au mois d’Eloul : grâce à ces

miséricordes, son âme se relève de sa chute, se redresse également et s’élève vers D.ieu dans un

esprit généreux, au niveau même du meod, « avec une force accrue », etc. C’est pourquoi il est ex‐

pliqué dans les paroles de nos Sages, de mémoire bénie, qu’il faut augmenter la tsédaka à partir de

Roch ‘Hodech Eloul.

En Eloul, les Treize Attributs rayonnent pour susciter ce premier éveil : grâce à eux, l’âme « se relève et se

redresse également » après sa chute — paroles tirées du rêve de Joseph — et s’élève vers D.ieu de son plein

gré, au niveau du meod. Voilà pourquoi les paroles des Sages appellent à augmenter la tsédaka à partir de

Roch ‘Hodech Eloul.

13

והיינו מטעם הנ״ל כי צדקה תרומם ותגביה כו׳. ולכן תיקנו לנו אנשי כנסת הגדולה102 קודם ק״ש

]קריאת שמע[ בקשות התעוררות רחמים עלינו בשתים שלפניה והוא מה שאומרים אבינו אב הרחמן רחם

עלינו ותן בלבנו בינה

Cela tient à la raison mentionnée plus haut : la tsedaka élève et exalte, etc. C’est pourquoi les

Hommes de la Grande Assemblée ont institué pour nous, avant le Chema, des requêtes afin

d’éveiller la miséricorde sur nous, dans les deux bénédictions qui le précèdent. C’est ce que nous

disons : « Notre Père, Père miséricordieux, aie pitié de nous et mets dans notre cœur la

compréhension

La tsedaka élève l’âme ; pour la même raison, les Hommes de la Grande Assemblée ont placé avant le Che‐

ma des bénédictions qui implorent la miséricorde. La deuxième bénédiction demande : « Notre Père, Père

miséricordieux, aie pitié de nous et mets dans notre cœur la compréhension. »

להבין כו׳ וכן ברחמיך הרבים רחם עלינו ברחמיך הרבים דייקא וכמ״ש מזה בד״ה והנה מנורת זהב103

pour comprendre », etc. De même : « Dans Tes grandes miséricordes, aie pitié de nous » — « dans

Tes grandes miséricordes » précisément, comme il est expliqué à ce sujet dans le discours com‐

mençant par « Et voici un chandelier tout en or ».

La première bénédiction demande également : « Dans Tes grandes miséricordes, aie pitié de nous », et l’Ad‐

mour Hazaken insiste sur le mot « grandes ». Il renvoie à son explication dans le discours sur « Et voici un

chandelier tout en or ».

14
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כי אנחנו שכבר ירדנו בעולם השפל הרחק מאד מאור פני מלך חיים104 אין אנו משיגים ומכירים

הרחמנות שעלינו

Car nous, qui sommes déjà descendus dans le monde inférieur, très loin de la lumière de la face du

Roi de la vie, nous ne saisissons ni ne reconnaissons la pitié qui nous est due ;

Pourquoi devons-nous demander une grande miséricorde ? Ayant été amenés dans ce monde inférieur, loin

de la lumière de la face du Roi, nous ne pouvons même pas ressentir combien nous sommes dignes de pitié.

אבל הוא ית׳ הוא היודע כו׳ וכולא קמיה כלא חשיבא ממש יודע גודל הרחמנות שעל הנשמות אשר

ירדו

mais Lui, béni soit-Il, est Celui qui sait, etc., et devant Lui tout est véritablement considéré comme

rien. Il connaît l’immensité de la pitié qui doit être éprouvée pour les âmes descendues

Seul D.ieu, devant qui tout est comme rien, connaît l’immensité de la pitié qui doit être éprouvée pour les

âmes qui sont descendues.

מאיגרא רמה105 בסתר המדרגה106 בעוה״ז השפל ובגוף החומרי ונתרחקו מאד מאלקותו ית׳ וע״י

רחמים רבים יתן בלבנו בינה להבין כו׳ היינו להבין דבר מתוך דבר.

« d’un toit élevé » dans « le creux du rocher », dans ce monde inférieur et dans le corps matériel, et

qui se sont considérablement éloignées de Sa divinité, béni soit-Il. Par de grandes miséricordes, Il

mettra dans notre cœur la compréhension pour comprendre, etc., c’est-à-dire comprendre une

chose à partir d’une autre.

Les âmes sont tombées « d’un toit élevé » — selon l’expression du Talmud — dans « le creux du rocher » — se‐

lon le Cantique des Cantiques —, dans ce monde inférieur et dans un corps matériel, loin de la divinité.

Nous demandons donc que, dans Sa grande miséricorde, D.ieu nous accorde la compréhension « pour com‐

prendre une chose à partir d’une autre ».
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פי׳ שמתוך דבר שהוא הארת אור א״ס הממלא כל עלמין אשר לגדולתו אין חקר107 ממש להחיות

עולמות רבים עד אין קץ ותכלית ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא כאין ואפס ממש לגבי עצמותו ית׳ וכמשל

ביטול דיבור א׳ כו׳.

C’est-à-dire : à partir d’une chose, qui est le rayonnement de la Lumière infinie (Or Ein Sof) qui

remplit tous les mondes (memalé kol almin), « dont la grandeur est insondable », et qui donne véri‐

tablement vie à de nombreux mondes, sans fin ni limite, et qui, malgré cela, est véritablement

comme rien et néant par rapport à Son essence, béni soit-Il, comme dans l’analogie de l’annula‐

tion d’une seule parole, etc.

La « chose » désigne la lumière qui remplit tous les mondes, laquelle donne vie à d’innombrables mondes et

« dont la grandeur est insondable », tout en étant comme rien par rapport à l’essence de D.ieu, de même

qu’une parole est comme rien à côté de l’âme qui la prononce.

108 ואז לזאת תכסוף אליו
מזה יביך איך שעצמותו ית׳ הוא המרומם ונשגב לבדו )וע׳ בד״ה השמים כסאי(

נפש

À partir de cela, il comprendra que Son essence, béni soit-Il, est seule élevée et sublime (voir le

discours commençant par « Les cieux sont Mon trône »). Alors, en conséquence, l’âme de tout être

vivant aspirera à Lui

On comprend ainsi l’« autre chose » : seule l’essence propre de D.ieu est véritablement élevée. Le texte ren‐

voie au discours « Les cieux sont Mon trône », qui ouvre Torah Ohr, puis décrit le désir que cette compré‐

hension éveillera dans l’âme.

109 כו׳ כל חי בבחי׳ מאדך בלי גבול ממש למסור נפשו ממש באחד האמיתי ובע״כ ]ובעל כרחך[ אתה חי110,

ואנו אין לנו לבקש כ״א קרבת אלקים111 ית׳ אלינו.

de tout être vivant, au niveau de « ta force », véritablement sans limite, jusqu’à livrer réellement

son âme au Véritable Un, et « contre ton gré, tu vis », etc. Quant à nous, nous n’avons rien à de‐

mander sinon la proximité de D.ieu, béni soit-Il, auprès de nous.

Alors chaque âme aspire à D.ieu « de toute ta force », sans limite, prête à se livrer entièrement au Véritable

Un, si bien que, selon les mots de la Michna, « contre ton gré, tu vis ». Tout ce que nous demandons, c’est la

proximité de D.ieu.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 5 – 1 9

Les vêtements de la Torah et de la tsedaka

וזהו ענין שמ״ע ]שמונה עשרה[ שלאחר ק״ש ]קריאת שמע[ שהוא ביאור ופי׳ המס״נ ]המסירות נפש[ שבק״ש

]שבקריאת שמע[ שהמבוקש הוא להיות בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אלקינו כו׳

Et telle est la signification de la Amida qui suit le Chema : elle explique et interprète le sacrifice de

soi (messirout néfech) du Chema. Ce qui est recherché, c’est que l’on puisse dire : « Béni sois-Tu,

Havaya, notre D.ieu », etc.

La Amida, récitée immédiatement après le Chema, explicite le but du sacrifice de soi du Chema. Ce que

l’âme recherche s’exprime dans la formule de chaque bénédiction : « Béni sois-Tu, Havaya, notre D.ieu ».

ברוך הוא לשון בריכה והמשכה שיתגלה אלקותו ית׳ למטה מטה עד שיהיה בבחי׳ אתה לנוכח.

Baroukh (« béni ») est un terme apparenté à berékha, un bassin, et signifie également attirer vers le

bas : que Sa divinité, béni soit-Il, se révèle tout en bas, jusqu’à atteindre le niveau de Atah, « Toi »,

à la deuxième personne,

Baroukh, « béni », est apparenté à berékha, un bassin, et signifie attirer vers le bas : que la divinité soit atti‐

rée vers le bas et révélée même dans le lieu le plus bas, jusqu’à ce que l’on puisse s’adresser à D.ieu en di‐

sant Atah, « Toi », comme à quelqu’un qui est présent.

15

112 ולזאת צריך לעשות בחינת ובחי׳ אלקינו שלנו ממש. ואמנם המלך אין רואים אותו כשהוא ערום113,

לבושים וכלים מכלים שונים114 שיתגלה בהן אלקותו ית׳

et le niveau de notre Elokeinou, « notre D.ieu », qui est véritablement nôtre. Cependant, le roi n’est

pas vu lorsqu’il est dévêtu ; il faut donc façonner des vêtements et des réceptacles, « des récep‐

tacles de toutes sortes », dans lesquels Sa divinité, béni soit-Il, pourra se révéler.

Elokeinou, « notre D.ieu », désigne une divinité qui est véritablement nôtre. Mais on ne voit pas un roi dévêtu

— comme le décide la Michna au sujet du roi — ; la divinité doit donc se révéler par des « vêtements » et des

réceptacles de toutes sortes. « Des réceptacles de toutes sortes » est une expression tirée du Livre d’Esther.

115 בדברי תורה כי התורה היא בחי׳ לבוש שבה מתלבש אור א״ס ב״ה וכמ״ש והיינו מ״ש ודברת בם116,
117 עוטה אור כשלמה.

C’est ce que signifie ce qui est écrit : « Et vous en parlerez » — des paroles de Torah. Car la Torah est

le niveau d’un vêtement dans lequel la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, se revêt, comme il

est écrit : « Il s’enveloppe [Lui-même] de lumière comme d’un vêtement. »

Le premier de ces vêtements est la Torah : le texte interprète « Et vous en parlerez » comme une invitation à

prononcer des paroles de Torah. La Torah est un vêtement dans lequel la Lumière infinie se revêt, comme le

dit le Psaume au sujet de D.ieu : « Il s’enveloppe [Lui-même] de lumière comme d’un vêtement. »

16
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118 והענין הוא עד״מ מלך בשר ודם והצדקה היא נקראת ג״כ בשם בחי׳ לבוש כמאמר לבושו צדקה.

שיש לו לבושים פנימים שלבוש בהם כשיושב בהיכלו

La tsedaka, elle aussi, est appelée du nom de la qualité de vêtement, comme le dit la formule : «

Son vêtement est la tsedaka. » Voici ce que cela signifie, par analogie : [c’est comme] un roi de

chair et de sang, qui possède des vêtements intérieurs qu’il porte lorsqu’il siège dans son palais

La tsedaka aussi est appelée un vêtement, comme le dit l’hymne des fêtes solennelles Atah Hu Elokeinu : «

Son vêtement est la tsedaka. » L’analogie est celle d’un roi humain, qui porte des vêtements intérieurs lors‐

qu’il se trouve dans son palais.

פנימה ויש לו לבושים חיצונים119 שלובש אותן כשיוצא לחוץ כך למעלה התורה היא בחי׳ לבוש

הפנימי שאור א״ס שורה בה כמו שהוא מתגלה למעלה באצילות.

à l’intérieur, et des vêtements extérieurs qu’il revêt lorsqu’il sort. Il en va ainsi En haut : la Torah

est la qualité du vêtement intérieur, dans lequel repose la Lumière infinie (Or Ein Sof), telle qu’elle

se révèle en haut, dans Atsilout.

Lorsqu’il sort, il porte des vêtements extérieurs. Il en va ainsi En haut : la Torah est le vêtement intérieur de

D.ieu, dans lequel repose la Lumière infinie, telle qu’elle se révèle dans Atsilout, le monde le plus élevé.

17

והצדקה היא לבוש החיצון דהיינו כשנמשך למטה מטה בעולמות הנפרדים בבי״ע וסביב רשעים

120 הם היכלות ומדורות החיצונים המבקשים טרף ויניקה כו׳ ואז לבושו צדקה וכמ״ש וילבש יתהלכון
121 צדקה כשריון ושריון קשקשים הוא לבוש וכמ״ש במ״א.

Et la tsédaka est le vêtement extérieur : c’est-à-dire lorsque [la lumière] est attirée très, très bas,

dans les mondes séparés, dans Béria, Yetsira et Assiya, et que « les méchants cheminent tout au‐

tour » — ce sont les palais et les demeures extérieurs, qui cherchent une proie et une nourriture,

etc. — alors « Son vêtement est la tsédaka », comme il est écrit : « Il s’est revêtu de la tsédaka

comme d’une cotte de mailles » ; et « une cotte de mailles à écailles » est un vêtement, comme cela

est expliqué ailleurs.

La tsédaka est le vêtement extérieur que revêt la lumière de D.ieu lorsqu’elle descend dans les mondes sé‐

parés de Béria, Yetsira et Assiya, où « les méchants cheminent tout autour » : les domaines impurs qui

cherchent à tirer leur nourriture de la sainteté. Là, « Son vêtement est la tsédaka », comme dit Isaïe : D.ieu «

s’est revêtu de la tsédaka comme d’une cotte de mailles » ; or une cotte de mailles faite d’écailles est un vête‐

ment, comme cela est expliqué ailleurs.

18
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וזהו ענין ב׳ בחי׳ שמש122 שמש הוי׳ ושמש צדקה שהם מאירים ע״י כדכד היינו מחיצה דקה הלבוש

דתורה כ״ד ספרין דאורייתא והלבוש דצדקה

Et voici le sens des deux niveaux du « soleil » : le soleil de Havaya et le soleil de la tsedaka, qui

brillent à travers le kadkod, c’est-à-dire une mince cloison : le vêtement de la Torah — les vingt-

quatre livres de la Torah, suggérés par les lettres kaf-dalet (24) — et le vêtement de la tsedaka.

Le kadkod du verset est maintenant expliqué : les deux « soleils », celui de Havaya et celui de la tsedaka,

brillent à travers une mince cloison. Les cloisons sont les deux vêtements : la Torah, dont les vingt-quatre

livres sont suggérés par les lettres kaf-dalet (24) de kadkod, et la tsedaka.

כי העוונות נקראים חשך וענן וכמ״ש מחיתי כעב פשעיך123 וכענן חטאתיך להיותן מסתירים על אור ה׳

Car les péchés sont appelés obscurité et nuage, comme il est écrit : « J’ai effacé tes transgressions

comme un épais nuage, et tes péchés comme un nuage », puisqu’ils voilent la lumière de D.ieu ;

Les péchés sont appelés obscurité et nuage, comme dans la parole d’Isaïe : « J’ai effacé tes transgressions

comme un épais nuage », parce qu’ils cachent la lumière de D.ieu.

ועל ידי הצדקה תאיר ותזרח הארה בנפשו להיות מתבטל ומתכלל באור א״ס ממטה למעלה וזהו וזרחה
124 לכם יראי שמי שמש צדקה ומרפא בכנפיה.

et, par la tsedaka, une lumière brillera et se lèvera dans son âme, de sorte qu’il s’annulera et s’in‐

clura dans la Lumière infinie (Or Ein Sof), de bas en haut. Et c’est là le sens de : « Pour vous qui

craignez Mon Nom, brillera un soleil de tsedaka, avec la guérison dans ses ailes. »

La tsedaka dissipe ce nuage, de sorte qu’une lumière brille dans l’âme et qu’elle s’élève d’en bas pour s’an‐

nuler et s’inclure dans la Lumière infinie. C’est le « soleil de tsedaka » de Malachie, avec « la guérison dans

ses ailes » : le soleil qui brille à travers le vêtement de la tsedaka.

19
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 2 0 – 2 2

La guérison dans ses ailes : deux lectures des soleils

והוא ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בפ״ב ]בפרק ב׳[ דיומא125 גדולה תשובה שמביאה רפואה

לעולם126 כי העונות נקראים מכות ופצעים כמאמר הנביא מכף רגל ועד ראש אין בו מתום127 כו׳.

Cela s’inscrit dans le même ordre d’idées que l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie, au

deuxième chapitre de Yoma : « Grande est la techouva, car elle apporte la guérison au monde. » En

effet, les fautes sont appelées des coups et des blessures, comme l’a dit le prophète : « De la plante

du pied jusqu’à la tête, il n’y a rien de sain en lui », etc.

Le Talmud dit : « Grande est la techouva, car elle apporte la guérison au monde. » La guérison convient ici,

car les fautes sont comme des blessures, comme Isaïe décrit le peuple, qui n’a « rien de sain » de la plante du

pied jusqu’à la tête.

והיינו לפי שע״י כל חטא וחטא נעשה פגם בנפש128 ומשפעת כח וחיות לקליפות ועל ידי התשובה הוא

מביא רפואה שתצא הנפש מטומאתה וחלאתה ותעלה לקדושה ליכלל באור ה׳ אחד כנ״ל.

C’est-à-dire que chaque faute, sans exception, fait une blessure dans l’âme et transmet force et vi‐

talité aux kelipot ; par la techouva, on apporte la guérison, afin que l’âme sorte de son impureté et

de sa souillure, s’élève vers la sainteté et soit incluse dans la lumière de D.ieu [qui est] Un, comme

mentionné plus haut.

Chaque faute blesse l’âme et nourrit les kelipot de force et de vitalité. La techouva guérit cette blessure :

l’âme quitte son impureté, s’élève vers la sainteté et est incluse dans la lumière de D.ieu, comme expliqué

précédemment.

20

וזהו ומרפא בכנפיה129 כי הכנפים הם המעופפים ומעלים את העוף. וכך הוא האוי״ר ]האהבה ויראה[ הם
130 בחי׳ גדפין.

Et c’est là le sens de « la guérison dans ses ailes » : les ailes sont ce qui permet à l’oiseau de voler et

de s’élever ; de même, l’amour et la crainte sont le niveau des « ailes » (gadfin).

Les « ailes » du verset de Malachie sont maintenant expliquées. Les ailes élèvent l’oiseau, et l’amour et la

crainte sont les « ailes » (gadfin) de l’âme, qui élèvent le service de l’homme.
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ובהם ועל ידם הוא ההעלאה ובאתערותא דלתתא אתערותא דלעילא נמשכים מלמעלה י״ג מדות

הרחמים שהם בחי׳ מאד העליון שבלי גבול.

C’est par elles et au moyen d’elles que s’effectue l’élévation ; et, par un éveil d’en bas, un éveil d’en

haut, les Treize Attributs de miséricorde sont attirés d’en haut : ils sont le niveau du meod su‐

prême, qui est sans limite.

L’amour et la crainte élèvent l’âme d’en bas, et cet éveil d’en bas suscite un éveil d’en haut : les Treize Attri‐

buts de miséricorde, le meod suprême sans limite.

וזהו בחי׳ שמש הב׳ הנקרא שמש הוי׳ כו׳ )וזהו ענין ההפרש בין התגלות י״ג מדות שבחדש אלול.

וכמ״ש לקמן ע״פ אני לדודי.

Et c’est là le niveau du second soleil, appelé le soleil de Havaya, etc. (C’est là le sens de la diffé‐

rence entre les dévoilements des Treize Attributs au mois d’Eloul — comme cela sera expliqué plus

bas à propos du verset « Je suis à mon bien-aimé »,

Cette attraction est le second soleil, le soleil de Havaya. Une longue parenthèse explique maintenant la diffé‐

rence entre le dévoilement des Treize Attributs en Eloul et celui des Dix jours de techouva, comme dans le

maamar sur « Je suis à mon bien-aimé », plus loin dans la paracha.

שהוא עד״מ המלך כשהוא בחוץ בשדה קודם בואו להיכלו. ושם יוצאים לקבל פניו. ואז הוא לבוש
131 עד״מ לבוש החיצון. וזהו בחי׳ וילבש צדקה כו׳ וכובע ישועה בראשו.

qui est, par analogie, comme un roi lorsqu’il se trouve dehors, dans les champs, avant d’entrer

dans son palais. Là, on sort à sa rencontre ; alors, par analogie, il porte le vêtement extérieur. C’est

là le niveau de « Il revêtit la tsedaka », etc., et « un casque de salut sur Sa tête ».

En Eloul, le Roi est « dans les champs », avant d’entrer dans Son palais, et chacun peut sortir à Sa rencontre ;

alors, Il porte Son vêtement extérieur. Ce vêtement extérieur est la tsedaka, comme dans le verset d’Isaïe : « Il

revêtit la tsedaka comme une cuirasse, et un casque de salut sur Sa tête. »
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וזהו בחי׳ שמש צדקה132 וכדכתיב עטרת תפארת שיבה133 בדרך צדקה תמצא. ואמנם התגלות י״ג

מדות בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ ובפרט ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ זהו עד״מ הזוכה לקבל פני המלך בהיכל

מלכותו ושם הוא לבוש לבושים הפנימיים

Et c’est là le niveau du soleil de tsedaka, comme il est écrit : « Les cheveux blancs sont une cou‐

ronne de gloire ; elle se trouve sur la voie de la tsedaka. » Cependant, le dévoilement des Treize At‐

tributs durant les Dix jours de techouva, et en particulier à Yom Kippour, est, par analogie, comme

celui qui a le mérite de rencontrer le roi dans son palais royal ; là, il porte les vêtements intérieurs ;

Ce dévoilement d’Eloul est le soleil de tsedaka, et les Proverbes disent qu’une couronne de gloire « se trouve

sur la voie de la tsedaka ». Durant les Dix jours de techouva, et en particulier à Yom Kippour, c’est comme si

l’on était reçu par le Roi à l’intérieur de Son palais, où Il porte Ses vêtements intérieurs.

134 כו׳ ,135 וזהו בחי׳ שמש הוי׳ והוא ג״כ בחי׳ תורה שנק׳ שמש כמ״ש לשמש שם אהל בהם והוא כחתן

והתורה נק׳ חתן וכמ״ש במ״א בשיר השירים ע״פ לסוסתי ועיין בזהר ר״פ בהעלותך

et c’est là le niveau du soleil de Havaya. C’est aussi le niveau de la Torah, qui est appelée « soleil »,

comme il est écrit : « Il a dressé une tente pour le soleil en eux », et « il est comme un fiancé », etc.

La Torah est appelée « fiancé », comme il est expliqué ailleurs, dans Chir HaChirim, à propos du

verset « À ma jument » ; voir aussi le Zohar, au début de la paracha Behaalotekha.

Ce dévoilement intérieur est le soleil de Havaya, qui est aussi la Torah : le Psaume 19 parle du soleil « comme

d’un fiancé », et la Torah est appelée fiancé. Le texte renvoie à son développement dans Chir HaChirim et au

Zohar sur Behaalotekha.

136 כו׳. ,137 והיינו בחי׳ שמש הוי׳ כדכתיב תורת הוי׳ תמימה ועמ״ש ע״פ ואתחנן כו׳ אתה החלות138,

וכמ״ש בזהר תרומה( )דקע״ז א׳( שהתגלות זו דאתה החלות הוא בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[

C’est là le niveau du soleil de Havaya, comme il est écrit : « La Torah de Havaya est parfaite. » Voir

aussi ce qui est écrit à propos du verset « Et j’ai supplié », etc., « Tu as commencé », etc. Comme il

est écrit dans le Zohar, Terouma) (folio 177a) : ce dévoilement de « Tu as commencé » a lieu durant

les Dix jours de techouva,

Le même psaume poursuit : « La Torah de Havaya est parfaite », établissant ainsi le lien entre la Torah et le

soleil de Havaya. Le Zohar associe les paroles de Moché « Tu as commencé [à montrer à Ton serviteur Ta

grandeur] » à Yom Kippour, et donc aux Dix jours de techouva.
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וגם לוחות אחרונות ניתנו ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[:)ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ באופן אחר דשמש צדקה הוא בחי׳

139 חמה בנרתקה אבל שמש צדקה ארז״ל ]אמרו רבותינו עליונה יותר כי שמש הוי׳ היינו בחי׳ שמש במגן

זכרונם לברכה[ בפ״ק ]בפרק קמא[ דעכומ״ז ]דעבודת כוכבים ומזלות[ היינו מה שלעתיד הקב״ה מוציא חמה

140 מנרתקה.

et les secondes Tables furent également données à Yom Kippour. (On peut aussi expliquer autre‐

ment : le soleil de tsedaka est un niveau plus élevé. Car le soleil de Havaya désigne le soleil accom‐

pagné d’un bouclier, le soleil dans son fourreau ; mais le soleil de tsedaka, comme l’ont dit nos

Sages, de mémoire bénie, au premier chapitre d’Avoda Zara, désigne ce qui se produira dans les

temps futurs : le Saint béni soit-Il fera sortir le soleil de son fourreau.)

Les secondes Tables furent, elles aussi, données à Yom Kippour. Une seconde interprétation commence

alors : le soleil de Havaya est « un soleil et un bouclier », un soleil qui demeure dans son fourreau, tandis que

le soleil de tsedaka est celui que, selon le Talmud, D.ieu fera sortir de son fourreau dans les temps futurs.

142 משמע דשמש צדקה היינו
141 גם ברבות בא פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ ועמ״ש בזה בד״ה תקעו בחודש.

מ״ש ואור החמה יהיה שבעתים143 כאור שבעת הימים144 וע׳ בפ׳ משפטים פל״א145 ובזח״א ]ובזהר חלק א[

מקץ(

Et voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Sonnez du chofar à la Nou‐

velle Lune ». [Le Midrach] Rabba, Bo, section 15, laisse également entendre que le soleil de la tse‐

daka est ce dont il est écrit : « Et la lumière du soleil sera sept fois plus éclatante, comme la lumière

des sept jours » ; voir aussi la paracha de Michpatim, section 31, et le Zohar, partie I, Mikets).

Le texte renvoie au discours « Sonnez du chofar à la Nouvelle Lune » à ce sujet et cite le Midrach, qui relie le

soleil de la tsedaka à la promesse d’Isaïe selon laquelle la lumière du soleil sera sept fois plus éclatante. Il

renvoie aussi au Midrach sur Michpatim et au Zohar sur Mikets.

146 וכ״כ ]וכן כתב[ ר״פ אמור )דפ״ח א׳( ועיין בפ׳ פקודי ,147 )דר״ג ע״ב( דשמש צדקה היינו אור שגנזו הקב״ה.

)דף רכ״ד ע״ב(.

(folio 203b) : le soleil de la tsedaka est la lumière que le Saint béni soit-Il a cachée. Il en est égale‐

ment ainsi au début de la paracha d’Emor (folio 88a) ; voir aussi la paracha de Pekoudei (folio

224b).

Le Zohar sur Mikets dit que le soleil de la tsedaka est la lumière que D.ieu a cachée depuis le jour où le

monde fut créé ; le Zohar sur Emor dit la même chose. Le Zohar sur Pekoudei explique le verset « un soleil et

un bouclier ».
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וא״כ הוא למעלה מבחי׳ שמש הוי׳. והיינו כמ״ש במ״א בד״ה אשירה להוי׳ בענין ושמרו דרך הוי״ה
148 לעשות צדקה.

Si tel est le cas, il se situe au-dessus du niveau du soleil de Havaya. C’est ce qui est expliqué

ailleurs, dans le discours qui commence par « Je chanterai pour Havaya », à propos de « Ils garde‐

ront la voie de Havaya pour pratiquer la tsedaka » :

Selon cette interprétation, le soleil de la tsedaka est supérieur au soleil de Havaya. Le texte renvoie à son ex‐

plication de « Ils garderont la voie de Havaya pour pratiquer la tsedaka », dans le discours « Je chanterai pour

Havaya ».

שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בצדקה עי״ז אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ להיות דרך הוי׳ פי׳ דרך ומבוא

להיות שם הוי״ה וע״ז נאמר חנון ורחום הוי׳ שהקדים בחינת חנון ורחום להיות הוי׳ שהן הן י״ג מכילין
149 ,150 דרחמי מקור האצילות כו׳ ע״ש.

Par l’éveil d’en bas suscité par la tsedaka, il y a ainsi un éveil d’en haut, afin que soit « la voie de

Havaya », c’est-à-dire une voie et une entrée permettant au Nom Havaya d’être. À ce propos, il est

dit : « Clément et miséricordieux est Havaya » : le niveau de « clément et miséricordieux » a été pla‐

cé avant Havaya, afin qu’il y ait Havaya ; ce sont précisément les Treize Attributs de miséricorde

(me’hilin derachamé), la source d’Atsilout, etc. Voir là-bas.

La tsedaka, éveil d’en bas, ouvre « la voie de Havaya », un chemin par lequel le Nom Havaya peut se révéler.

C’est pourquoi le verset place « clément et miséricordieux » avant Havaya : les Treize Attributs de miséri‐

corde, source d’Atsilout, viennent d’abord et rendent possible la révélation de Havaya.

והיינו יג״מ ]י״ג מדות[ המתגלים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ שהוא בחי׳ לפני הוי׳ תטהרו למעלה משם הוי״ה
151 ועמ״ש סד״ה וכל בניך בענין בצדקה תכונני.

C’est-à-dire les Treize Attributs qui se révèlent à Yom Kippour, lequel est le niveau de « Devant Ha‐

vaya, vous serez purifiés », au-dessus du Nom Havaya. Voyez aussi ce qui est écrit à la fin du dis‐

cours commençant par « Et tous tes enfants », au sujet de « Par la tsédaka, tu seras établie ».

Ces Treize Attributs de Yom Kippour relèvent de « Devant Havaya, vous serez purifiés » : un niveau « devant »,

au-dessus du Nom Havaya lui-même. Le texte renvoie à son explication de la parole d’Isaïe : « Par la tsédaka,

tu seras établie », dans le discours « Et tous tes enfants ».

22
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וכמ״ש במ״ע בענין זורע צדקות מצמיח ישועות התגלות שע״ה נהורין. ועמ״ש בד״ה והיה מדי חדש152
153 בענין שמש בשבת צדקה לעניים.

Et comme il est écrit dans M.A., au sujet de « Il sème les tsédakot, fait germer les délivrances » : la

révélation des lumières chin-ayin-hé (375). Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commen‐

çant par « Et il arrivera, de nouvelle lune en nouvelle lune », au sujet de « Le soleil de Chabbat est

une tsédaka pour les pauvres ».

Le texte renvoie également à une explication, dans un ouvrage qu’il désigne par l’abréviation M.A., de « Il

sème les tsédakot, fait germer les délivrances » — paroles de la prière du matin — comme révélation des lu‐

mières qu’il désigne par chin-ayin-hé. Il renvoie aussi à son explication de la parole talmudique : « Le soleil

de Chabbat est une tsédaka pour les pauvres ».

154 ועמ״ש בזה סד״ה ואתחנן אל ה׳ ולפ״ז ]ולפי זה[ שמש הוי׳ היינו מ״ש הוי׳ אל רחום וחנון.

Selon cela, le soleil de Havaya désigne ce qui est écrit : « Havaya, D.ieu, miséricordieux et

gracieux. » Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet à la fin du discours commençant par « Et j’ai im‐

ploré Havaya ».

Selon cette seconde lecture, le soleil de Havaya désigne la révélation nommée dans « Havaya, D.ieu, miséri‐

cordieux et gracieux », qui ouvre les Treize Attributs. Le texte renvoie à son explication, à la fin du discours

« Et j’ai imploré ».

וזהו ענין ושמתי כדכד שמשותיך דהיינו ב׳ בחי׳ שמש הא׳ מלמעלה למטה המאיר בחדש אלול.

Tel est le sens de « Je ferai tes fenêtres de kadkod » : il y a deux niveaux de « soleil ». Le premier, de

haut en bas, illumine au mois d’Eloul ;

Le pluriel shimchotaïkh, « tes soleils », dans « Je ferai tes fenêtres de kadkod », désigne deux soleils. Le pre‐

mier illumine de haut en bas pendant le mois d’Eloul.

והב׳ מלמטה למעלה שהוא בחי׳ העליות שבר״ה ]שבראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ והוא ענין שמש הוי׳

ושמש צדקה וכנ״ל

et le second, de bas en haut, est le niveau des élévations de Roch Hachana et de Yom Kippour. C’est

là le soleil de Havaya et le soleil de tsédaka, comme indiqué plus haut.

Le second va de bas en haut : ce sont les élévations de Roch Hachana et de Yom Kippour. Elles corres‐

pondent au soleil de Havaya et au soleil de tsédaka décrits plus haut.
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)וז״ש ]וזהו שכתוב[ בירושלמי דאמר רב כד תחמי שמשא155 בריש דקלא156 הב לי גולתא דניצלי נעילת

159 בדיקנא דא״א וזהו בריש דיקלא161 ע״ד 157 הנק׳ שמשא160, שערים. כי בנעילה הוא עליית ז״א158,

צדיק כתמר יפרח162 כארז בלבנון כו׳(

(C’est ce que rapporte le Talmud de Jérusalem : Rav disait : « Quand tu verras le soleil au sommet

des palmiers, donne-moi mon manteau, afin que je prie Néïla. » Car, à Néïla, Zeir Anpin, appelé « le

soleil », s’élève dans la barbe d’Arikh Anpin ; c’est là le sens de « au sommet du palmier », comme

dans : « Le juste fleurira comme un palmier, comme un cèdre du Liban », etc.)

Le Talmud de Jérusalem rapporte que Rav disait à Yom Kippour : quand tu verras le soleil au sommet des

palmiers, donne-moi mon manteau afin que je prie Néïla. L’Alter Rebbe interprète cette parole à la lumière

de la Kabbale : à Néïla, Zeir Anpin, appelé « le soleil », s’élève dans la barbe d’Arikh Anpin ; le « palmier » dé‐

signe le tsadik, comme dans « Le juste fleurira comme un palmier ».

163 וע׳ בזהר ח״ג )בזהר ויקרא דט״ז ע״א( צדיק הוא בעל צדקה בחינת שמש צדקה. וכתיב אעלה בתמר164,

]חלק ג׳[ )דרפ״ג א׳( והוא מעין בחי׳ ואור החמה יהיה שבעתים165 כאור כו׳.

(Dans le Zohar, Vayikra, folio 16a.) Un tsadik est un homme qui pratique la tsédaka, le niveau du

soleil de tsédaka. Il est écrit : « Je monterai sur le palmier » ; voyez le Zohar, partie III (folio 283a).

Cela s’apparente au niveau de « Et la lumière du soleil sera sept fois plus intense, comme la lumiè‐

re », etc.

Le Zohar sur Vayikra applique ce verset au tsadik, et un tsadik est celui qui pratique la tsédaka, le niveau du

soleil de tsédaka. Le verset « Je monterai sur le palmier » exprime la même élévation, avant-goût de la lu‐

mière septuple du soleil dans l’avenir.

ועלייה זו הוא מלמטה למעלה עליית הכלים לגבי אורות עליונים שזהו ענין שבת ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[
כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ בסופו166

Cette élévation va de bas en haut : les réceptacles s’élèvent vers les lumières supérieures. C’est là le

caractère de Chabbat et de Yom Kippour, comme il est écrit à la fin d’Iggeres HaKodesh.

Cette élévation va de bas en haut : les réceptacles montent vers les lumières supérieures. Telle est la nature

de Chabbat et de Yom Kippour, comme l’écrit l’Alter Rebbe à la fin d’Iggeres HaKodesh.

והנה ב׳ בחי׳ שמש אע״פ ]אף על פי[ שעכשיו יש ג״כ הארות אלו כנ״ל מ״מ הן רק בפנימית העולמות

Or, concernant les deux niveaux du « soleil » : bien que ces illuminations soient également pré‐

sentes à présent, comme mentionné plus haut, elles ne se trouvent néanmoins que dans la dimen‐

sion intérieure (pnimiyout) des mondes ;

À présent également, les deux soleils brillent, comme expliqué plus haut, mais seulement dans la dimension

intérieure des mondes, à l’abri des regards.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 2 3 – 3 2

Shoham et yashfeh : Yossef et Binyamin

168 ,169 ,170 167 וגם שלעתיד יהיו ב׳ בחי׳ שמש הנ״ל במדרגות גבוהות אין קץ: אבל לעתיד עין בעין יראו.

mais, dans le Temps à venir, « ils verront œil à œil ». De plus, dans le Temps à venir, les deux ni‐

veaux de « soleil » mentionnés plus haut se trouveront à des niveaux infiniment élevés.

Dans le Temps à venir, ils seront visibles ouvertement, « œil à œil », comme le dit Isaïe. Les deux soleils

brilleront alors à des niveaux infiniment élevés.

ד וזהו ענין חד אמר שהם וחד אמר ישפה ושניהם דברי אלקים חיים. דהנה כתיב ופתחת עליהם שמות

בני171 ישראל וכתיב ונשא אהרן את שמות בני172 ישראל כו׳

4. Et tel est le sens de « L’un a dit : choham, et l’autre a dit : yachpé », et tous deux sont les paroles

du D.ieu vivant. Car il est écrit : « Tu y graveras les noms des enfants d’Israël », et il est écrit : « Aha‐

ron portera les noms des enfants d’Israël », etc.,

La quatrième section revient au désaccord des anges au sujet du choham et du yachpé ; comme le dit le Tal‐

mud à propos de tels désaccords, les deux opinions sont « les paroles du D.ieu vivant ». Elle s’ouvre sur les

versets concernant les pierres où étaient gravés les noms des tribus et qu’Aharon portait.

לזכרון לפני ה׳ שהשנים עשר אבני החשן היה כתוב עליהן שמות השבטים כסדר תולדותם אודם

173 כו׳ ,174 לראובן

« en souvenir devant Havaya » : car les noms des tribus étaient inscrits sur les douze pierres du

pectoral, dans l’ordre de leur naissance : odem (rubis) pour Réouven, etc. ;

Aharon portait les noms « en souvenir devant Havaya ». Les douze pierres du pectoral portaient les noms des

tribus dans l’ordre de leur naissance, comme l’explique Rachi : l’odem (rubis) pour Réouven, et ainsi de

suite.

175 היה מעלה אותם לפני ה׳ למעלה מעלה מבחי׳ שם הוי׳ וכמ״ש ,176 ואהרן שושבינא דמטרוניתא177,
178 במ״א.

et Aharon, « le garçon d’honneur de la Reine (Matronita) », les élevait devant D.ieu, très haut, bien

au-dessus du niveau du Nom Havaya, comme il est expliqué ailleurs.

Le Zohar appelle Aharon « le garçon d’honneur de la Reine » (chouchvina deMatronita), la Reine étant Mal’‐

hout. Par l’intermédiaire du pectoral, il élevait les âmes des tribus devant D.ieu, très haut, bien au-dessus

du niveau du Nom Havaya.

23
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והנה מה שנחקקו שמות השבטים על אבנים טובות דייקא179 הוא עד״מ כמו בגשמיות כי טעם סגולת

מלכים180 וכלי

Or, le fait que les noms des tribus aient été gravés précisément sur des pierres précieuses s’ex‐

plique, par analogie, à partir des réalités matérielles : la raison pour laquelle les trésors des rois et

les objets de valeur

Pourquoi les noms ont-ils été gravés précisément sur des pierres précieuses ? La réponse part du monde

matériel, où « le trésor des rois » (expression tirée de l’Ecclésiaste) et les objets précieux sont faits de pierres

précieuses.

יקר באבנים טובות דוקא ומה שדמיהן מרובים עד שלא יעריכום כסף וזהב הוא רק מפני שהוא דבר

פלא שהאבן הדומם יהיה זך ובהיר להאיר כאש.

sont précisément des pierres précieuses, et que leur prix soit si élevé que l’argent et l’or ne

puissent leur être comparés, tient uniquement à ceci : c’est une chose merveilleuse qu’une pierre

inanimée soit pure et brillante, et qu’elle rayonne comme le feu.

Les pierres précieuses ne sont estimées au-delà de l’argent et de l’or qu’en raison de leur caractère mer‐

veilleux : une pierre inanimée, pure et brillante, qui rayonne comme le feu. Le paragraphe suivant applique

cela à la transformation de l’âme animale.

24

וכך הנה התהפכות נפש הבהמית שבישראל מחשוכא לנהורא ועליותן למעלה ליכלל באור ה׳

לאשתאבא בגופא דמלכא כו׳.

De même, la transformation de l’âme animale en Israël, qui passe de l’obscurité à la lumière, ainsi

que son élévation vers les hauteurs pour être incluse dans la lumière de D.ieu, « afin d’être absor‐

bée dans le corps du Roi », etc.

L’analogie s’applique à présent : lorsque l’âme animale d’un Juif se transforme, passant de l’obscurité à la

lumière, et s’élève pour être incluse dans la lumière de D.ieu, « absorbée dans le corps du Roi », c’est un pro‐

dige semblable à celui d’une pierre inanimée qui brille.

וע״ז היה ענין החשן שהיה אהרן מעלה אותו לפני ה׳ הנה זהו דבר הפלא ופלא ונמשל כאבן טוב נדמו

C’est à ce propos qu’intervenait le pectoral, qu’Aharon élevait devant D.ieu : voilà une chose extra‐

ordinairement merveilleuse, et elle est comparée à une pierre précieuse ; ils lui sont comparés.

C’est ce qu’exprimait le pectoral lorsque Aharon l’élevait devant D.ieu, avec les noms des tribus inscrits sur

ses pierres. L’âme animale transformée est un prodige et est comparée à une pierre précieuse ; la formula‐

tion rappelle le verset des Psaumes « il est comparé aux bêtes », ici renversé.

25
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וגם שהאבנים טובות גדילים ונמשכים מן הכוכבים181 וכתיב בישראל והנכם כיום ככובי השמים182 בפ׳
183 ,184 דברים וע״ש במדרש רבה.

De plus, les pierres précieuses croissent et proviennent des étoiles, et il est écrit au sujet d’Israël :

« Et voici, vous êtes aujourd’hui comme les étoiles des cieux », dans la paracha de Devarim ; voyez

aussi le Midrash Rabbah à cet endroit.

On dit également que les pierres précieuses croissent sous l’influence des étoiles, et Israël est comparé aux

étoiles des cieux, comme le dit Moché dans Devarim. Le texte renvoie au Midrash Rabbah sur ce verset.

והנה לפי סדר תולדות השבטים וסדר אבני החשן יוסף ובנימין שנולדו באחרונה חקוקים על ב׳ אבנים

האחרונים שבטור הרביעי

Or, selon l’ordre des naissances des tribus et celui des pierres du pectoral, Yossef et Binyamin, qui

naquirent en dernier, sont gravés sur les deux dernières pierres de la quatrième rangée,

En suivant l’ordre des naissances des tribus, qui est aussi celui des pierres du pectoral, Yossef et Binyamin,

les plus jeunes, figurent sur les deux dernières pierres de la quatrième rangée.

185 וכמ״ש בהרמב״ם ]בהרבי משה בן מימון[ פ״ט מהל׳ ]מהלכות / מהלכה[ כלי המקדש ,186 ,187 שהם וישפה.

וברבות ס״פ תצוה ופ׳ במדבר פרשה ב׳.

qui sont le choham et le yachfé, comme il est écrit dans le Rambam, chapitre 9 des Lois des usten‐

siles du Sanctuaire, ainsi que dans [le Midrach] Rabba, à la fin de Tetsavé et dans Bamidbar, sec‐

tion 2.

Ces deux pierres sont le choham et le yachfé, précisément celles au sujet desquelles les anges se disputaient.

Le Rambam et le Midrach confirment que le nom de Yossef était gravé sur le choham et celui de Binyamin

sur le yachfé.
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והנה יוסף הצדיק הוא בחי׳ המשכה והשפעה מלמעלה למטה188 כי יוסף הוא מלשון תוספת אור הבא

מלמעלה וכמ״ש ויוסף הוא המשביר כו׳ ויכלכל יוסף189 את אביו190 כו׳. ועמ״ש ע״פ ויגש אליו
191 יהודה.

Or, Yosef le juste représente le niveau de l’influx et de la transmission de haut en bas, car le nom

Yosef vient du terme tosefet (« addition »), une lumière qui vient d’en haut, comme il est écrit : « Yo‐

sef était celui qui approvisionnait », etc., et « Yosef entretint son père », etc. Voir aussi ce qui est

écrit sur le verset : « Yehouda s’approcha de lui. »

Yosef représente l’influx venant d’en haut : son nom vient de tosefet, « addition », une lumière supplémen‐

taire qui vient d’en haut. Il approvisionnait tout le pays et entretenait son père ; le texte renvoie à son déve‐

loppement sur « Yehouda s’approcha de lui ».

27
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והיינו שכל ההמשכות וגילוי אלקות בנבראים הוא ע״י נשמת יוסף ובנימין הצדיק הוא העלאה מלמטה

למעלה

Autrement dit, tout le déversement et toute la révélation de la divinité dans les êtres créés

s’opèrent par l’âme de Yossef. Et Binyamin le tsadik représente l’élévation d’en bas vers le haut ;

Toute révélation de la divinité dans les êtres créés s’opère par l’âme de Yossef. Binyamin représente le mou‐

vement opposé : l’élévation d’en bas vers le haut.

והיינו שהתעלות כל הנבראים ליכלל תחת כנפי השכינה הוא ע״י נשמת בנימין בן ימין בנו של אברהם
193 איש החסד ימין מקרבת192 וכמ״ש והוכן בחסד כסאו.

autrement dit, l’élévation de tous les êtres créés, afin qu’ils soient inclus sous les ailes de la Che‐

khina, s’opère par l’âme de Binyamin, ben yamin (« fils de la droite »), fils d’Avraham, l’homme de

bonté, [car] « la droite rapproche », comme il est écrit : « Son trône sera affermi par la bonté. »

L’élévation de toutes les créatures, afin qu’elles soient incluses sous les ailes de la Chekhina, s’opère par

l’âme de Binyamin, dont le nom signifie « fils de la droite ». Le côté droit correspond au 'Hessed, l’attribut

d’Avraham : comme le disent les Sages, « la droite rapproche », et Isaïe dit : « Son trône sera affermi par la

bonté. »

וע״כ שניהם קרויין צדיקים כי צדיק הוא בחי׳ התקשרות משפיע ומקבל אלא שיוסף הוא צדיק עליון

שמקשר המשפיע למקבל וממשיך השפע מלמעלה למטה.

C’est pourquoi tous deux sont appelés tsadikim, car un tsadik représente le niveau du lien entre

celui qui donne et celui qui reçoit ; cependant, Yossef est le tsadik supérieur, qui relie celui qui

donne à celui qui reçoit et attire le flux d’en haut vers le bas,

Tous deux sont appelés tsadik, car un tsadik — en Kabbale, la Séfira de Yessod — est le lien entre celui qui

donne et celui qui reçoit. Yossef est le « tsadik supérieur », qui relie celui qui donne à celui qui reçoit et fait

descendre le flux.

ובנימין הוא צדיק תחתון שמקשר המקבל להמשפיע ומעלהו ממטה למעלה ועליהם נאמר צדיקים

לעולם יירשו ארץ194 תרין צדיקים כו׳

et Binyamin est le tsadik inférieur, qui relie celui qui reçoit à celui qui donne et l’élève d’en bas

vers le haut. À leur sujet, il est dit : « Les justes hériteront de la terre pour toujours » : deux tsadi‐

kim, etc.

Binyamin est le « tsadik inférieur », qui relie celui qui reçoit à celui qui donne et l’élève. Tous deux sont dé‐

signés dans les mots « Les justes hériteront de la terre pour toujours », où le pluriel « les justes » est interpré‐

té comme désignant deux tsadikim.
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)ועמ״ש מענין יוסף ובנימין בביאור ע״פ כי תשמע בקול195 בענין עיני ה׳ אל צדיקים196 ועמ״ש ע״פ בפ׳
197 תרומה בביאור ע״פ מי יתנך כאח לי(

(Et voyez ce qui est écrit au sujet de Yossef et de Binyamin dans l’explication du verset « Si tu

écoutes la voix », à propos de « Les yeux de Havaya sont tournés vers les justes » ; voyez également

ce qui est écrit dans la paracha Terouma, dans l’explication du verset « Ah ! que tu sois pour moi

comme un frère ».)

Le texte renvoie à son développement sur Yossef et Binyamin dans l’explication de « Si tu écoutes la voix », à

propos du verset « Les yeux de Havaya sont tournés vers les justes », ainsi qu’à la paracha Terouma, à propos

de « Ah ! que tu sois pour moi comme un frère ».

והייינו דקמפלגי תרין מלאכים ברקיעא חד אמר שהם כו׳ פי׳ שהחלוקת הוא באופן וסדר הגילוי
198 אלקות שיהי׳ ]שיהיה[ על״ל ]לע״ל[ בב״א ]במהרה בימינו אמן[ דכתיב עין בעין יראו.

Et c’est là le différend des deux anges dans le firmament : l’un dit « choham », etc. Cela signifie que

leur désaccord porte sur la manière et l’ordre de la révélation de la divinité qui aura lieu dans le

Monde futur, bientôt et de nos jours, amen, comme il est écrit : « Ils verront œil à œil. »

Il s’agit du différend des anges : le choham est la pierre de Yossef et le yachfé, celle de Binyamin. Ils ne sont

pas d’accord sur la manière et l’ordre de la révélation de la divinité dans le Monde futur, lorsque, comme le

dit Isaïe, « ils verront œil à œil ».

כי הנה יש ב׳ מיני התגלות אם שיתעלו העולמות או שיהי׳ ]שיהיה[ המשכות אלקות בגילוי רב בהם

מלמעלה למטה.

Car il existe deux sortes de révélation : soit les mondes s’élèvent, soit la divinité y est attirée d’en

haut vers le bas et s’y révèle grandement.

La révélation peut se produire de deux façons : les mondes peuvent s’élever vers la divinité, ou la divinité

peut descendre dans les mondes et s’y révéler grandement.

ועד״מ שני בני אדם אחד עומד בהר גבוה והב׳ בבקעה מקום מדרון ושפל שיש ב׳ אופנים בקירובם או

שיעלה התחתון או שירד העליון.

À titre d’analogie : deux hommes, l’un debout sur une haute montagne et l’autre dans une vallée,

lieu en pente et bas ; il existe deux manières pour eux de se rapprocher : soit celui qui est en bas

monte, soit celui qui est en haut descend.

Une analogie : un homme se tient sur une haute montagne et un autre dans une vallée basse. Ils peuvent se

rejoindre soit en faisant monter celui qui est en bas, soit en faisant descendre celui qui est en haut.
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והנה מיכאל שמדתו בחי׳ חסד בחר שוהם שהוא מדרגתו של יוסף הצדיק דהיינו שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי

אלקות מלמעלה למטה והגם שלא ישתנו העולמות ממדרגתם כ״כ ]כל כך[ לפי ערך הגילוי האור אעפ״כ

]אף על פי כן[ יהיה בהם הגילוי הגדול והעצום

Or, Mikhaël, dont l’attribut est le niveau de 'Hessed (bonté), choisit le shoham, qui est le niveau de

Yossef le tsadik : il y aura une révélation de la divinité d’en haut vers le bas ; et bien que les

mondes ne changent pas beaucoup de leur niveau, à proportion de la révélation de la lumière,

néanmoins, la révélation grande et puissante sera en eux.

Mikhaël, l’ange de 'Hessed (bonté), choisit le shoham, la pierre de Yossef : une révélation d’en haut vers le

bas. Ainsi, les mondes ne changeraient pas beaucoup de leur niveau à proportion de la lumière, et pourtant

une révélation grande et puissante brillerait en eux.

והיינו דכתיב לעתיד לבוא ונגלה כבוד199 הוי׳ וראו כל בשר כו׳ וגבריאל שמדתו בחי׳ גבורה בחר

ישפה בחינת בנימין הצדיק

Et c’est ce qui est écrit au sujet des temps futurs : « La gloire de Havaya sera révélée, et toute chair

verra », etc. Et Gavriel, dont l’attribut est le niveau de Guevoura (retenue), choisit le yachpé, le ni‐

veau de Binyamin le tsadik :

C’est la promesse d’Isaïe pour l’avenir : « La gloire de Havaya sera révélée, et toute chair verra. » Gavriel,

l’ange de Guevoura (retenue), choisit le yachpé, la pierre de Binyamin.

דהיינו שיתעלו העולמות ויזדככו זיכוך ועילוי רב עד שיהיו בחי׳ כלי הראוי לקבל הגילוי העצום ההוא

וכמשל הנכנס לבית המלך להיכל מלכותו פנימה.

c’est-à-dire que les mondes s’élèveront et seront raffinés d’un grand raffinement et d’une grande

élévation, jusqu’à devenir le niveau d’un réceptacle apte à recevoir cette révélation puissante,

comme dans la parabole de celui qui entre dans la maison du roi, jusque dans son palais royal

intérieur.

La voie de Gavriel est que les mondes eux-mêmes s’élèvent et soient grandement raffinés, jusqu’à devenir

des réceptacles capables de recevoir cette révélation puissante, comme celui qui est introduit dans le palais

intérieur du roi.
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והוא כעין שהיה משה בהר שנאמר ומשה עלה200 כו׳ שאז לחם לא אכל201 כו׳ ואפי׳ ]ואפילו[ מן שנק׳

לחם אבירים202 שמלאכי השרת ניזונין בו203 לא אכל כו׳ משא״כ כשהיה למטה אכל.

Cela ressemble à ce qui se passa pour Moché sur la montagne, comme il est dit : « Et Moché

monta », etc., lorsqu’« il ne mangea pas de pain », etc. ; même la manne, appelée « pain des puis‐

sants », dont se nourrissent les anges de service, il n’en mangea pas, etc. ; tandis que, lorsqu’il était

en bas, il mangeait.

La voie de Gavriel ressemble à celle de Moché sur le mont Sinaï, où « il ne mangea pas de pain », pas même la

manne, le « pain des puissants » dont, comme le dit le Talmud, se nourrissent les anges de service. En bas, en

revanche, il mangeait bien.

והגם שמעלתו ואכילתו גבוה מאד שהרי גם כשהיה למטה ואכל הי׳ ]היה[ הגוף טהור ומזוכך כך כך עד

שתמיד היה מוכן לנבואה עצומה וגילוי אור ה׳ מבחי׳ אצילות בלי שום הכנה כו׳.

Et bien que son niveau et sa manière de manger fussent très élevés, car même lorsqu’il était en bas

et mangeait, son corps était d’une pureté et d’un raffinement tels qu’il était toujours prêt à recevoir

une prophétie sublime et la révélation de la lumière de D.ieu du niveau d’Atsilout, sans aucune

préparation, etc.,

Même en bas, Moché mangeait à un niveau très élevé : son corps était si pur qu’il était toujours prêt à rece‐

voir la prophétie, une révélation venant d’Atsilout, sans aucune préparation.

30

204 וכך הוא ענין ועכ״ז ]ועם כל זה[ כשעלה בהר לא אכל כו׳. ועד״ז ענין אליהו שעלה בסערה השמימה.

עליות העולמות שיתעלו ויזדככו הכלים והגוף וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ דעשיי׳ ]דעשייה[ נכלל ביצי׳ ]ביצירה[

ויצירה בבריאה כו׳. ועד״ז יש עליות אין קץ כו׳.

Néanmoins, lorsqu’il monta sur la montagne, il ne mangea pas, etc. Dans le même ordre d’idées, il

est question d’Éliyahou, qui monta au ciel dans une tempête. Il en va de même des ascensions des

mondes : les réceptacles et le corps s’élèveront et se raffineront, comme il est écrit dans Etz

Chaim, que le monde d’Assiya sera inclus dans celui de Yetsira, et Yetsira dans celui de Béria, etc.

Dans le même ordre d’idées, il y a des ascensions sans fin, etc.

Pourtant, sur la montagne, il ne mangea absolument pas ; de même, Éliyahou monta au ciel dans une tem‐

pête. Ainsi, les mondes aussi s’élèveront, leurs réceptacles et leur « corps » se raffinant ; chaque monde sera

inclus dans celui qui lui est supérieur — Assiya dans Yetsira, et Yetsira dans Béria — comme le décrit Etz

Chaim, dans des ascensions sans fin.
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וזהו בחי׳ ישפה יש פה ואמר הקב״ה להוי כדין וכדין שיתקיימו בק הבחינות ושיהיו שני המדרגות

מלמעלה למטה ומלמטה למעלה וכמ״ש במ״א ע״פ והתהלכתי בתוככם205 כו׳ ב׳ בחי׳ הילוך כו׳.

Et c’est là le niveau de Yachpé : yesh pé, « il y a une bouche ». Le Saint béni soit-Il dit : « Qu’il en

soit ainsi et ainsi » : que les deux niveaux se maintiennent, et que les deux degrés soient présents,

de haut en bas et de bas en haut, comme il est expliqué ailleurs à propos du verset « Je marcherai

au milieu de vous », etc. : deux sortes de marche, etc.

Le nom Yachpé se lit yesh pé, « il y a une bouche ». La décision de D.ieu — « Qu’il en soit ainsi et ainsi » — si‐

gnifie que les deux voies s’accompliront, de haut en bas et de bas en haut ; le texte renvoie à l’explication du

verset « Je marcherai au milieu de vous », qui évoque deux sortes de marche.

וזהו ענין כ״ד כ״ד ב״פ ]ב׳ פעמים[ כד אותיות דבשכמל״ו ]דברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ דק״ש ]דקריאת שמע[

של שחרית וערבית כי שחרית הוא בחי׳ המשכה מלמעלה למטה במדת מלכותו ית׳

Et c’est là le sens de kaf-dalet, kaf-dalet : deux fois les vingt-quatre lettres de « Béni soit le Nom de

la gloire de Son royaume à jamais » dans le Chema du matin et du soir. Car le matin est le niveau

d’un influx de haut en bas, dans l’attribut de Sa souveraineté, qu’Il soit béni,

C’est aussi pourquoi le mot kadkod s’écrit kaf-dalet, kaf-dalet, soit deux fois vingt-quatre : les lettres de «

Béni soit le Nom de la gloire de Son royaume à jamais », récité dans le Chema du matin et du soir. Le Chema

du matin fait descendre la souveraineté de D.ieu de haut en bas.

כי הוא מבחינת חסד כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אברהם תיקן תפלת שחרית206 שנאמר וישכם

אברהם בבקר207 כו׳ וערבית הוא בחי׳ עליות המל׳ ממטה למעלה ושניהם כאחד טובים208 כו׳.

car il relève du niveau du 'Hessed (bonté), comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Avra‐

ham institua la prière du matin, comme il est dit : “Avraham se leva de bon matin” », etc. ; et le

soir est le niveau des élévations de Mal'hout (souveraineté), de bas en haut ; et « les deux sont éga‐

lement bons », etc.

Le matin relève du 'Hessed, car Avraham, l’homme de bonté, institua la prière du matin. Le soir correspond

à l’élévation de Mal'hout de bas en haut et, selon les mots de l’Ecclésiaste, « les deux sont également bons ».
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 3 3 – 3 8

Portes de feu et pierres de désir

)ועיין מ״ש סד״ה וידעת היום209 להיות שהיום הוא עם הלילה כו׳ ברישא חשוכא והדר נהורא210 כו׳

ע״ש ובד״ה רני ושמחי211 בענין רננא ברמשא ושמחה בצפרא וע׳ זח״א ]זהר חלק א[(

(Voyez aussi ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Sache aujourd’hui », selon le‐

quel le jour va avec la nuit, etc. : « d’abord l’obscurité, puis la lumière », etc. ; voyez là-bas. Et dans

le discours commençant par « Chante et réjouis-toi », au sujet du « chant joyeux le soir et de la joie

le matin » ; voyez aussi le Zohar, Part I.)

Le texte renvoie à d’autres développements : le jour et la nuit vont ensemble, comme le dit le Talmud, «

d’abord l’obscurité, puis la lumière », dans le discours « Sache aujourd’hui » ; et le discours « Chante et ré‐

jouis-toi » traite du « chant joyeux le soir et de la joie le matin ».

214 )חיי שרה קל״ג א׳( בענין תפלת ערבית212 ועמ״ש סד״ה והיה מספר בני ישראל213 בענין כי גדול יום:

(Chayei Sarah, 133a), au sujet de la prière du soir ; et voyez ce qui est écrit à la fin du discours com‐

mençant par « Et le nombre des enfants d’Israël sera », au sujet de « Car grand est le jour ».

Le texte renvoie également au Zohar sur Chayei Sarah au sujet de la prière du soir, ainsi qu’à son développe‐

ment sur « Car grand est le jour » dans le discours « Et le nombre des enfants d’Israël sera ».

ה ושעריך לאבני אקדח215 אלו נו״ן שערי בינה כו׳. פי׳ כמו השער שמשמש כניסה ויציאה כך יש נו״ן

שערי בינה שבהם נכנסת ההמשכה הנמשכת ונשפעת בהן מהחכמה

5. « Et tes portes seront des pierres d’ekdach » : ce sont les cinquante portes de Bina (compréhen‐

sion), etc. Cela signifie que, de même qu’une porte sert à entrer et à sortir, il y a cinquante portes

de Bina, par lesquelles pénètre le flux qui se déploie et se répand en elles depuis 'Hokhma

(sagesse),

La cinquième section explique les mots « tes portes seront des pierres d’ekdach » : les portes sont les cin‐

quante portes de Bina (compréhension). Une porte sert à entrer et à sortir, et le flux provenant de 'Hokhma

pénètre par les portes de Bina.
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דהיינו מבחי׳ האין שלמעלה מהשגה בההשגה כו׳ וגם מהם יוצאת ההשפעה המושפעת מן הבינה שהוא

בחי׳ השגה והתבוננות בהמדות שיהיו המדות מתפעלים מהשגת השכל

c’est-à-dire depuis le niveau du ayin (« néant »), qui est au-dessus de la compréhension, vers la

compréhension, etc. ; et, par elles aussi, sort le flux dispensé par Bina, qui est le niveau de la com‐

préhension et de la contemplation, vers les attributs émotionnels (midot), afin que ceux-ci soient

éveillés par la compréhension intellectuelle,

Ce qui pénètre, c’est l’intuition de 'Hokhma, qui provient du « néant » (ayin) situé au-dessus de la compré‐

hension et entre dans celle-ci. Ce qui sort des portes de Bina, c’est sa contemplation, qui se répand dans les

émotions afin que celles-ci soient animées par ce que l’intellect a saisi.

217 כו׳. וכמ״ש בזהר ע״פ נודע בשערים בעלה216 כל חד לפום שיעורא דיליה לפום מאי דמשער בלבי׳

ועמ״ש מענין נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ בד״ה עיני כל ובד״ה וספרתם לכם.

comme il est écrit dans le Zohar, à propos du verset « Son époux est connu aux portes » : chacun se‐

lon sa mesure, selon ce qu’il estime dans son cœur, etc. Voyez aussi ce qui est écrit au sujet des

cinquante portes de Bina dans le discours commençant par « Les yeux de tous » et dans celui com‐

mençant par « Vous compterez pour vous-mêmes ».

Le Zohar interprète « Son époux est connu aux portes » ainsi : D.ieu est connu de chacun selon ce qu’il « esti‐

me » (meshaer) dans son cœur, jeu de mots avec she’arim, « portes ». Le texte renvoie à son exposé sur les

cinquante portes de Bina dans les discours « Les yeux de tous » et « Vous compterez pour vous-mêmes ».

והנה כעת בגלות מחמת כי הלב מטומטמת אין המוח שליט עליה כ״כ ]כל כך[ שתתפעל מחמת השגת

השכל

À présent, en exil, parce que le cœur est obstrué (metoumtam), l’intellect ne le gouverne pas suffi‐

samment pour qu’il soit ému par la compréhension intellectuelle ;

Les « pierres d’ekdaḥ » sont maintenant expliquées. En exil, le cœur est « obstrué », si bien que l’intellect ne

peut le gouverner assez pour l’émouvoir par ce qu’il comprend.

219 ולעתיד כשיתגלה אלקותו ית׳ ויטהר לבבנו כי עבירה מטמטמת לבו של אדם218 כו׳ ונקרא לב האבן

car « une faute obstrue le cœur de l’homme », etc., et il est appelé « cœur de pierre ». Mais, dans le

Temps à venir, lorsque Sa divinité, béni soit-Il, sera révélée et que nos cœurs seront purifiés,

Comme le dit le Talmud, la faute obstrue le cœur, qu’Ézéchiel appelle « un cœur de pierre ». Dans le Temps

à venir, lorsque la divinité sera révélée et que les cœurs seront purifiés, cela changera.

34



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  6 …ושמתי כדכד שמשותיך ושעריך לאבני אקדח וגו׳ )בישעיה

47likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/6/

221 בפ׳ האזינו כקדוח אש אזי נאמר ושעריך לאבני אקדח220 אקדח הוא מלשון כי אש קדחה222,

המסיס223 כו׳

alors il sera dit : « Et tes portes seront des pierres d’ekdaḥ. » Ekdaḥ vient du terme employé dans «

Car un feu s’est allumé (kadḥa) », dans la paracha Haazinou, [et] « comme le feu embrase (kek‐

doaḥ) les broussailles », etc.

Alors le verset s’accomplira. Ekdaḥ est rattaché à la racine de « embraser », comme dans « Car un feu s’est

allumé dans Ma colère » (Haazinou) et dans « comme le feu embrase les broussailles » d’Isaïe ; selon la note

de Kehot, Or HaTorah rapporte cette lecture au nom d’Ibn Ezra.

)בישעיה רסי׳ ]ריש סימן[ ס״ד( והיינו על ידי השערים דבינה הנמשכות במדות גם לב האבן תתלהב ותתלהט

(dans Isaïe, au début du chapitre 64). C’est-à-dire que, par les portes de Bina qui se prolongent

dans les attributs émotionnels (midot), même le cœur de pierre sera embrasé et enflammé ;

Le second verset se trouve dans Isaïe 64. Par les portes de Bina, la contemplation se déversera dans les émo‐

tions, jusqu’à ce que même un cœur de pierre brûle d’amour pour D.ieu.

כי אפי׳ ]אפילו[ אם אבן הוא נימוח224 ע״י התבוננות לפי שאז לא יהיה שום מונע ומסתיר כלל. וזהו

בחי׳ אהבה בתגבורת עצומה עד אשר מים רבים לא יוכלו לכבות225 את האהבה.

car « même s’il est de pierre, il fond » par la contemplation, puisqu’alors rien ne fera obstacle ni ne

voilera quoi que ce soit. Tel est le niveau d’un amour d’une intensité puissante, jusqu’à ce que « les

grandes eaux ne puissent éteindre l’amour ».

Comme le dit le Talmud : « S’il est de pierre, il fond », ici par la contemplation, puisqu’alors rien ne voilera la

divinité. C’est un amour si intense que, selon les mots du Cantique des Cantiques, « les grandes eaux ne

peuvent l’éteindre ».

ולכן נמשלה לאבני אקדח שהארתן חזקה מהארת האש שהרי מים מכבים אש אבל הארת אבן טוב מים

רבים לא יוכלו לכבותה כו׳.

C’est pourquoi il est comparé aux pierres d’ekdaḥ, dont l’éclat est plus puissant que celui du feu :

l’eau éteint le feu, mais l’éclat d’une pierre précieuse, « les grandes eaux ne peuvent l’éteindre »,

etc.

Voilà pourquoi il est comparé aux pierres d’ekdaḥ : l’éclat d’une gemme est plus puissant que le feu, car

l’eau éteint le feu, mais ne peut éteindre l’éclat d’une gemme.
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והנה אקדח הוא מלשון עתיד כי בחי׳ זו תהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ דוקא אבל כעת בגלות הוא לב האבן

כפשוטו.

Or, ekdach est au futur, car ce niveau ne se manifestera précisément que dans le Temps à venir ;

mais à présent, en exil, c’est un cœur de pierre au sens littéral.

Ekdach est une forme au futur, « j’embraserai », puisque cet amour ardent appartient au Temps à venir. À

présent, en exil, le cœur est littéralement un cœur de pierre.

וזהו העבודה לייגע ע״א לפתוח לבו על ידי התעוררות רחמים על ניצוץ אלקות שבנפשו כו׳ ועמ״ש בפ׳

226 כו׳. חקת ע״פ באר חפרוה שרים227,

Et tel est le service : faire effort pour ouvrir son cœur en éveillant de la compassion pour l’étincelle

de divinité qui se trouve dans son âme, etc. Voir aussi ce qui est écrit dans la Parachat Chukas, au

sujet du verset : « Le puits que les princes ont creusé », etc.

Le service actuel consiste donc à s’efforcer d’ouvrir son cœur en éveillant de la compassion pour l’étincelle

de divinité qui se trouve dans son âme. Le texte renvoie à son développement sur « Le puits que les princes

ont creusé », dans la Parachat Chukas.
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וכל גבולך לאבני חפץ228 הם ל״ב נתיבות החכמה כי הנה הטעם שההמשכות הנמשכים מבינה נקראו

שערים ושמחכמה נקראו נתיבות הוא להיות

« Et toutes tes frontières seront de pierres précieuses » (avnei chefetz) : ce sont les trente-deux sen‐

tiers de 'Hokhma (sagesse). La raison pour laquelle ce qui émane de Bina est appelé « portes », tan‐

dis que ce qui émane de 'Hokhma est appelé « sentiers », est

La troisième expression du verset, « Et toutes tes frontières seront de pierres précieuses » (avnei chefetz),

fait référence aux trente-deux sentiers de 'Hokhma. L’Admour Hazaken explique pourquoi le flux de Bina

est appelé « portes », et celui de 'Hokhma, « sentiers ».

כי השערים משמשים כניסה ויציאה לרבים ואינם הולכים למרחוק וכך מבחי׳ בינה נמשכה ההשפעה

במדות בגילוי רב ובינה עד הוד בלבד אתפשטת אבל הנתיב מצער הוא והולך למרחוק לשדות

ומדבריות.

que les portes servent à l’entrée et à la sortie d’un grand nombre de personnes et ne mènent pas

loin ; de même, depuis le niveau de Bina, le flux se déverse dans les attributs émotionnels avec une

grande révélation, et « Bina ne s’étend que jusqu’à Hod ». Mais un sentier est étroit et mène loin,

vers les champs et les régions désertiques.

Une porte est large et sert au passage d’un grand nombre de personnes, mais ne mène pas loin ; de même, le

flux de Bina atteint les émotions ouvertement et, selon l’expression kabbalistique, Bina ne s’étend que jus‐

qu’à Hod. Un sentier est étroit, mais mène loin, vers les champs et les régions désertiques.
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וכך ההמשכה מחכמה נמשכת בבחי׳ העלם והסתר וגם למרחוק והוא התורה שהיא גדולת חכמתו ית׳

ונתלבשה בדברים גשמיים פאה וביכורים תרומות ומעשרות וקרבנות כו׳.

De même, l’émanation issue de 'Hokhma (sagesse) se poursuit sous une forme voilée et cachée, et

jusque dans le lointain. C’est la Torah, qui est la grandeur de la sagesse de D.ieu, béni soit-Il, et qui

s’habille dans des réalités matérielles : la pe’a, les prémices, la terouma, les dîmes, les sacrifices,

etc.

Le flux de 'Hokhma est caché et atteint le lointain : c’est la Torah, la sagesse de D.ieu, habillée dans des réa‐

lités matérielles telles que la pe’a, les prémices, la terouma, les dîmes et les sacrifices.

וזהו ג״כ פי׳ גבולך כי כל התורה היא ג״כ בשיעורים וגבולים כך כשר וכך פסול כמוכ סוכה שהיא

231 וכיוצא. 230 וכן ביטול בס׳ וערלה במאתים232, גבוה229 למעלה מעשרים אמה פסולה.

C’est aussi le sens de « tes frontières » (gevoulaïkh) : toute la Torah comporte également des me‐

sures et des limites, de sorte que telle chose est valide et telle autre invalide. Par exemple, une

soucca qui dépasse vingt coudées de hauteur est invalide ; de même, l’annulation d’un élément in‐

terdit dans soixante, et l’orla dans deux cents, et ainsi de suite.

Voilà pourquoi le verset parle de « frontières » : la Torah établit des mesures et des limites précises. Une

soucca de plus de vingt coudées de hauteur est invalide ; un mélange interdit est annulé dans soixante, et

l’orla dans deux cents.
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והנה לעתיד כתיב וכל גבולך יהיה לאבני חפץ233 שע״י הנתיבות דחכמה הנמשכים במדות גם לב

האבן תהיה חפיצה ושוקקה לדבקה בו ית׳

Or, au sujet du Temps à venir, il est écrit : « Toutes tes frontières seront des pierres précieuses du

désir » (avnei chefetz) : grâce aux sentiers de 'Hokhma qui se déploient dans les attributs émotion‐

nels, même le cœur de pierre désirera et aspirera à s’attacher à Lui, béni soit-Il.

Isaïe promet que, dans l’avenir, « toutes tes frontières » seront des « pierres du désir » (avnei chefetz) : grâce

aux sentiers de 'Hokhma, même le cœur de pierre désirera et aspirera à s’attacher à D.ieu.

והיא האהבה פנימיות שלמעלה במדרגה מאהבה ברשפי אש234 הנק׳ אבני אקדח הנולדים משערים

דבינה שהוא אהבה חיצוניות בהגלות נגלות235 לעין כל

Et c’est là l’amour intérieur, qui est d’un niveau supérieur à l’amour « aux flammes de feu », appe‐

lé « pierres d’ekdach », né des portes de Bina ; celui-ci est un amour extérieur, « manifesté ouver‐

tement » aux yeux de tous ;

Il s’agit de l’amour intérieur, supérieur à l’amour ardent (« aux flammes de feu », selon les termes du Can‐

tique des Cantiques), qui naît des portes de Bina. Cet amour ardent est extérieur et se manifeste clairement.
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אבל החפיצה היא אהבה פנ ימית ואם שהיא מסותרת ואינה נגלית לעין הרואה )ועמ״ש בד״ה וידעת

היום236 בענין וכל הלבבות ייראוך וכל קרב וכליות יזמרו(

mais le désir (hafitsa) est un amour intérieur ; bien qu’il soit caché et ne se révèle pas aux yeux de

celui qui regarde (voir ce qui est écrit dans le discours commençant par « Sache aujourd’hui », au

sujet de « Tous les cœurs Te craindront, et toutes les entrailles et les reins chanteront »),

L’amour du désir est intérieur et caché ; les autres ne peuvent le voir. Le texte renvoie à l’explication de «

Tous les cœurs Te craindront, et toutes les entrailles et les reins chanteront », tiré de la prière de Nichmat,

dans le discours « Sache aujourd’hui ».

אבל היא מתוך תוך קרבו ועמוקה כ״כ ]כל כך[ עמוק עמוק237 עד אשר יכולה נפשו להסתלק מחמתה

לגמרי כאשר לא תשיג די מבוקשה.

il vient pourtant du plus profond de son être et est si profond — « profond, profond » — que son

âme pourrait en expirer entièrement si elle n’obtenait pas suffisamment ce qu’elle recherche.

Pourtant, cet amour jaillit des profondeurs mêmes de la personne ; il est si profond que son âme pourrait ex‐

pirer si elle n’obtenait pas ce à quoi elle aspire.

וכעין המעשה באדם238 א׳ שהעלה בלבו טינא כו׳ כי זהו פי׳ חפץ הוא החשק מופלג בפנימיות עד אשר

נדבקה נפשו ממש באותו דבר שחושק כמו שנאמר גבי שכם כי חפץ בבת יעקב239 כ׳ו.

Cela ressemble à l’histoire d’un homme dont le cœur tomba malade [de désir], etc. Car tel est le

sens de chefetz : un désir d’une intensité extrême, si intérieur que l’âme s’attache véritablement à

la chose désirée, comme il est dit au sujet de Chekhem : « car il désirait (hafets) la fille de Yaakov »,

etc.

Le Talmud raconte l’histoire d’un homme dont le cœur tomba malade d’un désir si intense qu’il était près de

mourir. Chefetz désigne un désir si intérieur que l’âme s’attache à ce qu’elle désire, comme le dit la Torah à

propos de Chekhem, qui « désirait » la fille de Yaakov.
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S E C T I O N  1 0  ·  ¶ 3 9 – 4 0

Grande paix

ובחי׳ אהבה בחפיצה וחשיקה זו נמשכת מבחי׳ נתיבות החכמה דוקא שהוא בחי׳ העלם ונולדה ממנו

האהבה בתעלומות לבו

Et ce niveau d’amour, fait de désir et de nostalgie, découle précisément du niveau des sentiers de

'Hokhma (sagesse), qui relève de l’occultation ; c’est de lui que naît l’amour dans les replis cachés

de son cœur ;

Cet amour de désir provient des sentiers de 'Hokhma, qui sont cachés ; il naît donc dans les replis cachés du

cœur.

אבל מבחי׳ בינה שהוא ההשגה בגילוי נולדה האהבה ברשפי אש מתגבורת יסוד האש האלקי שבנפש

ונק׳ אבני אקדח כנ״ל. )עמש״ל ]עיין מה שכתוב לעיל[ מענין זה על פרשה ראה אנכי240 נותן כו׳(.

tandis que du niveau de Bina (compréhension), qui est une compréhension dévoilée, naît l’amour

« en flammes ardentes », sous l’effet de l’intensité de l’élément du feu divin dans l’âme ; cet amour

est appelé « pierres d’éqdah », comme mentionné plus haut. (Voyez ce qui a été écrit plus haut à ce

sujet, à propos de la paracha « Vois, je place devant vous », etc.)

L’amour ardent provient de Bina, la compréhension dévoilée, et de la puissance du « feu » divin dans l’âme ;

il correspond aux « pierres d’éqdah ». Le texte renvoie à son développement antérieur sur « Vois, je place de‐

vant vous », au début de la paracha de Reéh.

והנה סיפיה דקרא וכל בניך למודי241 ה׳ ורב שלום בניך. וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אין רבים
242 פחות משלשה.

Or, la fin du verset dit : « Et tous tes enfants seront instruits par Havaya, et grande (rav) sera la paix

de tes enfants. » Et nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « “Nombreux” (rabim) signifie au moins

trois. »

La fin du verset dit : « Tous tes enfants seront instruits par Havaya, et grande sera la paix de tes enfants. » «

Grande » (rav) implique l’idée de nombreux, et les Sages enseignent que « nombreux » signifie au moins

trois.
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והענין כי יש ג׳ בחי׳ בשלום שהוא התקשרות המשפיע עם המקבל והם ג״פ ]ג׳ פעמים[ שלום עליכם

שאומרים בשעת קידוש לבנה.

L’explication est qu’il existe trois niveaux de paix, laquelle est le lien entre celui qui donne et celui

qui reçoit ; ils correspondent aux trois fois où l’on dit « La paix soit sur vous » lors de la sanctifica‐

tion de la lune.

La paix comporte donc trois niveaux. Elle est le lien entre celui qui donne et celui qui reçoit ; ses trois ni‐

veaux correspondent aux trois fois où l’on dit « La paix soit sur vous » lors de la sanctification de la lune.

הא׳ הוא בחי׳ יוסף צדיק עליון שהוא המשים שלום ע״י שמקשר המשפיע אל המקבל מלמעלה למטה.

Le premier est le niveau de Yossef, le tsadik supérieur, qui établit la paix en reliant celui qui donne

à celui qui reçoit, du haut vers le bas.

Le premier est Yossef, le tsadik supérieur, qui établit la paix en reliant celui qui donne à celui qui reçoit, du

haut vers le bas.

והב׳ הוא בחי׳ בנימין הצדיק תחתון שגם הוא משים שלום ע״י שמקשר המקבל להמשפיע ומעלהו

ממטה למעלה וקישור וחיבור של שניהם הוא בחינה שלישית בשלום.

Le second est le niveau de Binyamin, le tsadik inférieur, qui lui aussi fait la paix en liant celui qui

reçoit à celui qui donne et en l’élevant d’en bas vers le haut. Le lien et l’union entre les deux

constituent un troisième niveau de paix.

Le second est Binyamin, le tsadik inférieur, qui fait la paix en liant celui qui reçoit à celui qui donne et en

l’élevant. Le lien entre ces deux niveaux constitue le troisième niveau de paix.

והוא מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שלום בפמליא של מעלה243 ושלום בפמליא של מטה244 וקישור

וחיבור פמליא של מעלה בשל מטה הוא ע״י בחי׳ שלישית )ויש לומר שהוא ע״ד הנזכר בענין לעשות

הישר245 כו׳ סד״ה כי תשמע(.

C’est là le sens de l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « La paix dans la suite céleste

et la paix dans la suite terrestre » ; l’union de la suite céleste avec la suite terrestre s’opère par le

troisième niveau (et l’on peut dire que cela rejoint ce qui est évoqué à propos de « faire ce qui est

droit », etc., à la fin du discours commençant par « Si vous écoutez »).

Les Sages parlent de la paix dans la suite céleste et dans la suite terrestre ; les unir l’une à l’autre constitue le

troisième niveau. L’Alter Rebbe suggère un rapprochement avec son développement sur « faire ce qui est

droit », dans le discours « Si vous écoutez ».
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וזהו שכתוב ויפול על צוארי בנימין אחיו ויבך ובנימין בכה על צואריו246 ואח״כ כתיב ויבך עליהם247

כו׳.

C’est le sens de ce qui est écrit : « Il se jeta au cou de Binyamin, son frère, et pleura, et Binyamin

pleura sur son cou » ; puis il est écrit : « Il pleura sur eux », etc.

Cela est suggéré par la rencontre de Yossef et de Binyamin : Yossef se jeta au cou de Binyamin et pleura, Bi‐

nyamin pleura sur le sien, puis Yossef pleura sur tous ses frères.

וענין הבכיה הוא כי א״א להיות קישור וחיבור מדרגה התחתונה בעליונה הימנה בין ע״י עליית

התחתון ובין ע״י ירידת העליון אם לא ע״י התעוררות רח״ר ]רחמים רבים[ והיינו ע״י הבכי׳ כנ״ל וכמ״ש

לע״ל ]לעתיד לבוא[ בבכי יבואו248 כו׳.

Le sens de ces pleurs est qu’il est impossible à un niveau inférieur de s’unir et de se lier au niveau

qui lui est supérieur, que ce soit par l’élévation du niveau inférieur ou par la descente du niveau

supérieur, sans un éveil d’une grande miséricorde ; autrement dit, sans les pleurs, comme indiqué

plus haut. C’est ce qui est écrit à propos du temps futur : « Ils viendront en pleurant », etc.

Les pleurs, qui suscitent une grande miséricorde, sont ce qui unit un niveau inférieur à un niveau supé‐

rieur, que le niveau inférieur s’élève ou que le niveau supérieur descende. Ainsi Jérémie dit de la rédemp‐

tion future : « Ils viendront en pleurant ».

250 והנה תחלה כתיב )ועמ״ש מזה בפ׳ וישלח סד״ה ויקח מן הבא בידו מנחה249 וע״פ וקבל היהודים(

וכל בניך למודי ה׳

(Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans la paracha Vayichla’h, à la fin du discours commençant

par « Il prit de ce qui lui était venu en main un présent », ainsi qu’à propos du verset « Et les Juifs

acceptèrent ».) Or, il est d’abord écrit : « Tous tes enfants seront enseignés par Havaya »,

Le texte renvoie aux développements à ce sujet dans Vayichla’h, sur « Il prit de ce qui lui était venu en main

un présent », et sur « Et les Juifs acceptèrent ». Il rappelle ensuite que le verset dit d’abord : « Tous tes enfants

seront enseignés par Havaya ».

כי אימתי יהיה רב שלום כשהם למודי הוי׳ כמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך251 כו׳ אני המשנה

המדברת252 כו׳ כמ״ש במ״א וד״ל ]ודי למבין[:

car quand y aura-t-il une « grande paix » ? Lorsqu’ils seront « enseignés par Havaya », comme il est

écrit : « Et Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche », etc. ; « Je suis la Michna qui parle », etc.,

comme cela est expliqué ailleurs ; ceci suffira à qui comprend.

La grande paix advient lorsque le peuple d’Israël est « enseigné par Havaya » et que les paroles de D.ieu sont

dans sa bouche, comme le dit Isaïe : « Mes paroles que J’ai placées dans ta bouche. » Selon la note de Kehot,

les mots « Je suis la Michna qui parle » proviennent du Maggid Meisharim.
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S E C T I O N  1 1  ·  ¶ 4 1 – 4 5

Résumé

קיצור

Résumé

Ici commence le résumé (kitsour) du maamar, présenté sous forme de points succincts.
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)א( ענין שמשותיך שמש הוי׳ ושמש צדקה. יג״מ ]י״ג מדות[ שמאירים בר״ח ]בראש חודש[ אלול והרי עיקר

התגלותם ביום הכפורים ובעשי״ת ]ובעשרת ימי תשובה[.

(1) Le sujet de « tes soleils » (shimshosayich) : le soleil de Havaya et le soleil de la tsedaka. Les

Treize Attributs, qui brillent à Roch 'Hodech Eloul ; pourtant, leur révélation principale a lieu à

Yom Kippour et durant les Dix Jours de Techouva.

Premier point du résumé : shimshosayich signifie deux soleils, le soleil de Havaya et le soleil de la tsedaka.

Les Treize Attributs brillent à Roch 'Hodech Eloul, mais leur révélation principale a lieu à Yom Kippour et

durant les Dix Jours de Techouva.

254 253 אמור )ד״ק ע״ב( ועיין בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ משפטים )קט״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[( פקודי )רכ״ד סע״ב ]סוף עמוד ב[(

ענין התשובה כי נש״י ]נשמות ישראל[ עלו במחשבה והחכמה היא למעלה מהמחשבה ויש בחי׳ למעלה

מהחכמה:

Voyez aussi le Zohar, Part II, Mishpatim (fin de 115b), Pekudei (fin de 224b), Emor (folio 100b). Le

sujet de la techouva : les âmes d’Israël se sont élevées dans la pensée, et 'Hokhma est au-dessus de

la pensée ; il existe un niveau au-dessus de 'Hokhma.

Le résumé ajoute trois références au Zohar à propos de ce point (la dernière, Emor, se trouve en fait dans la

troisième partie du Zohar), puis rappelle le fondement de la techouva : les âmes se sont élevées dans la pen‐

sée de D.ieu, 'Hokhma est au-dessus de la pensée, et il existe un niveau encore supérieur.
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255 אליך ממש וזהו למס״נ ]למסירות נפש[ באחד. הווא בחינת )ב( והתשובה הוא אליך ה׳ נפשי אשא.

256 יחידה שהיא תתכלל באחד. עמ״ש ע״פ אחת היא יונתי.

(2) Et la techouva, c’est : « Vers Toi, Havaya, j’élève mon âme » : vers Toi, véritablement. C’est là se

donner tout entier (messirout néfech) dans « Un ». C’est le niveau de Yé’hida, qui sera incluse dans

l’Un. Voir ce qui est écrit à propos du verset : « Unique est ma colombe ».

Le deuxième point du résumé : la techouva, c’est « Vers Toi, Havaya, j’élève mon âme », vers D.ieu Lui-mê‐

me ; c’est se donner tout entier dans « Un » du Chéma. C’est la Yé’hida de l’âme, destinée à être incluse dans

l’Un.
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258 257 כי אריה כתר דקליפה עמ״ש סד״ה וידבר דעשה״ד ]דעשרת הדברות[. אך צ״ל ומכפירים יחידתי.
259 והיינו ע״י וצדקה תרומם.

Mais il faut aussi « et des jeunes lions, mon unique », car le lion est le Kéter (la Couronne) de keli‐

pa ; voir ce qui est écrit à la fin du discours commençant par « Et [D.ieu] parla », sur les Dix Com‐

mandements. Cela se réalise par « et la tsédaka élève ».

Mais la prière de David est également nécessaire : « mon unique, des jeunes lions », car le lion représente le

Kéter, le niveau le plus élevé, de kelipa. On y parvient par la tsédaka, qui « élève » ; le texte renvoie à un dis‐

cours sur les Dix Commandements.

וזהו בכל מאדך בכל260 ממונך:)ג( וזהו ענין התגלות יג״מ ]י״ג מדות[ שבאלול וע״ד שתיקנו התעוררות

רחמים בשתים שלפניה דק״ש ]דקריאת שמע[.

Et c’est là « de toute ta force » : « de tout ton argent ». (3) Telle est la signification de la révélation des

Treize Attributs en Eloul, et cela rejoint l’institution de l’éveil de la miséricorde dans les deux [bé‐

nédictions] qui précèdent le Chéma,

C’est pourquoi « de toute ta force » est interprété comme « de tout ton argent ». Le troisième point : la révéla‐

tion des Treize Attributs en Eloul s’apparente aux demandes de miséricorde que les Sages ont instituées

dans les deux bénédictions précédant le Chéma.

261 המרפא. ,262 ,263 ,264 שיוכל לבא לק״ש ]לקריאת שמע[ ושמ״ע ]ושמונה עשרה[. וזהו ענין שמש צדקה265,

ואח״כ באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ זהו ענין שמש הוי׳.

afin que l’on puisse parvenir au Chéma et à la Chemone Esré. Telle est la signification du soleil de

la tsédaka qui guérit. Ensuite, par l’éveil d’en bas vient un éveil d’en haut : telle est la signification

du soleil de Havaya.

Ces deux éléments permettent de parvenir au Chéma et à la Amida ; c’est le soleil guérisseur de la tsédaka.

Ensuite, l’éveil d’en bas suscite un éveil d’en haut : le soleil de Havaya.

267 ועמ״ש בביאור ע״פ אחרי268 או י״ל ]יש לומר[ שמש צדקה זהו ענין הקב״ה מוציא חמה266 מנרתקה.
הוי׳ גבי בין עובד אלקים לאשר לא עבדו269

On peut aussi dire que le soleil de la tsédaka désigne « le Saint béni soit-Il retire le soleil de son

étui ». Voir aussi ce qui est écrit dans l’explication du verset « Après Havaya », à propos de « entre

celui qui sert D.ieu et celui qui ne L’a pas servi ».

Selon l’autre interprétation, le soleil de la tsédaka est le soleil que D.ieu retirera de son étui dans l’avenir. Le

texte renvoie à l’explication du verset de Malachie « entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne L’a pas servi »,

dans le discours « Après Havaya ».
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)ועיין מענין שמש צדקה270 ברבות משפטים פל״א קמ״ט א׳ ויצא פס״ח וישלח פע״ח רות מ״ו ג׳ בפסוק

ויען בועז קהלת ס״פ וזרח השמש וס״פ לך אכול בשמחה בגמ׳ ]בגמרא[ פ״ק ]פרק קמא[ דתענית ח׳ ב׳ פ״ק

]פרק קמא[ דנדרים ח׳ ב׳ פ״ק ]פרק קמא[ דע״ז ]דעבודה זרה[ ד״ד ע״א.

(Voir au sujet du soleil de la tsédaka dans [Midrach] Rabba : Michpatim, section 31 (149a) ; Vayétsé,

section 68 ; Vayichla’h, section 78 ; Ruth (46c), à propos du verset « Boaz répondit » ; Kohélet, à la

fin de « Et le soleil se lève » et à la fin de « Va, mange avec joie » ; dans la Guemara, premier chapitre

de Ta’anit, 8b ; premier chapitre de Nedarim, 8b ; premier chapitre d’Avoda Zara, folio 4a.)

Le texte énumère les passages du Midrach et du Talmud qui parlent du soleil de la tsédaka : le Midrach Rab‐

ba sur Michpatim, Vayétsé, Vayichla’h, Ruth et Kohélet, ainsi que le Talmud dans Ta’anit, Nedarim et Avoda

Zara.

זח״א ]זהר חלק א[ וירא צ״ח א׳ חיי קל״א א׳ ח״ב ]חלק ב׳[ בשלח נ״ט סע״א ]סוף עמוד א[ ויקהל רי״א ב׳ ח״ג

]חלק ג׳[ אמור פ״ח א׳ נשא קל״ב ב׳(:

Zohar, partie I : Vayéra, 98a ; ‘Hayé [Sarah], 131a ; partie II : Béchala’h, fin de 59a ; Vayakhel, 211b ;

partie III : Emor, 88a ; Nasso, 132b.)

Le texte énumère également des passages des trois volumes du Zohar qui parlent du soleil de la tsédaka.

)ד( וזהו ענין שהם וישפה שהם יוסף ובנימין. כי יוסף הוא המשכה מלמעלה למטה ובנימין הוא עליות

מלמטה למעלה והיינו כענין ב׳ בחי׳ שמש הנ״ל.

(4) Et voici ce que signifie le shoham et le yashfeh, qui sont Yossef et Binyamin : Yossef correspond

à un influx qui descend d’en haut vers le bas, et Binyamin à des ascensions du bas vers le haut ;

c’est comme les deux niveaux du « soleil » mentionnés plus haut.

Quatrième point du résumé : le shoham et le yashfeh sont Yossef et Binyamin, qui correspondent à la des‐

cente et à l’ascension, comme les deux soleils.

271 וזהו כדכד ב״פ ]ב׳ פעמים[ כד אותיות דבשכמל״ו ]דברוך וזהו כענין מיכאל וגבריאל. להיות כדין וכדין

שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שחרית וערבית.

Et cela correspond à Michaël et Gavriel : que ce soit « ainsi et ainsi ». C’est cela, le kadkod : deux

fois les vingt-quatre lettres de « Béni soit le Nom de la gloire de Son royaume à jamais », récité le

matin et le soir.

Ils correspondent également à Michaël et Gavriel, et le fait que D.ieu statue « ainsi et ainsi » maintient les

deux. Kadkod, deux fois vingt-quatre, fait allusion aux deux récitations quotidiennes de « Béni soit le Nom

de la gloire de Son royaume », le matin et le soir.
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)ועיין מענין בנימין במא״א ]במאורי אור[ אות ב׳ סעיף ס״ב ומענין כדכד שם אות272 כ״ף ס״ל ובאות דל״ת

סל״ג(:

(Et voir, au sujet de Binyamin, Me'orei Or, lettre beit, section 62 ; et, au sujet du kadkod, là, lettre

kaf, section 30, et lettre dalet, section 33.)

Le texte renvoie à Me'orei Or, un lexique des termes kabbalistiques, au sujet de Binyamin et du kadkod.

)ה( ואזי מבחי׳ ושעריך נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ יומשכו אבני אקדח לשון כקדוח אש273 הוא אהבה ברשפי

274 אש.

(5) Et alors, du niveau de « et tes portes », les cinquante portes de Bina, seront tirées les « pierres

d’éclat », terme [issu de] « comme le feu s’embrase » (kekdoa’h) : c’est l’amour « en flambées de

feu ».

Cinquième point : des cinquante portes de Bina viendront les « pierres d’éclat », du radical de l’embrase‐

ment, comme dans « comme le feu s’embrase » : un amour semblable à des flambées de feu.

וכל גבולך שהם ל״ב נתיבות חכמה יהיה לאבני חפץ ע״ד ארץ חפץ275 ורב שלום276 אין רבים פחות

משלשה.

« Et toutes tes frontières », qui sont les trente-deux sentiers de 'Hokhma, seront des « pierres de dé‐

sir » (avnei chefets), à la manière d’« une terre de désir ». « Et une grande paix » : « “Nombreux” n’est

pas inférieur à trois. »

Des trente-deux sentiers de 'Hokhma viendront les « pierres de désir », comme dans « une terre de désir » de

Malachie. Et « une grande paix » implique trois niveaux, puisque « nombreux » n’est pas inférieur à trois.

כי כדין וכדין זהו ב׳ בחי׳ מה שכל א׳ בפ״ע ]בפני עצמו[ היא שלום והתחברות עליון ותחתון.

Car « ainsi et ainsi », ce sont deux niveaux, dont chacun, pris en lui-même, est la paix et l’union du

supérieur et de l’inférieur.

« Ainsi et ainsi » désigne deux niveaux de paix, chacun étant une union du supérieur et de l’inférieur : l’un

fait descendre et l’autre s’élève.
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D A N S  L A  A V O D A

L’homme doit donner son âme à D.ieu Lui-même, sans attendre aucune récompense, au moment où il dit

« Un » dans le Chema, et préserver cette volonté au-dessus de la raison afin qu’elle ne soit pas entraînée

dans les passions du monde. Le moyen en est la tsedaka, surtout à partir de Roch 'Hodech Eloul : avoir com‐

passion des pauvres attire la compassion de D.ieu sur sa propre âme et élève l’âme animale vers la sainteté.

Tant que le cœur est encore « de pierre », il faut s’efforcer de l’ouvrir en éveillant la compassion pour l’étin‐

celle de divinité dans son âme, et demander la miséricorde, comme avant le Chema, afin de comprendre la

grandeur de D.ieu.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi la techouva peut-elle élever une âme au-dessus de sa source dans la pensée de D.ieu, et

comment l’exemple de Tosafot, du Roch et du Ran aide-t-il à l’expliquer ?

2. Qu’est-ce que la Yé’hida, et pourquoi David doit-il prier pour qu’elle soit sauvée « des jeunes lions » ?

3. Comment le don d’argent, « de toute ta force », peut-il atteindre le niveau le plus élevé de l’âme ?

4. Quelles sont les deux lectures du soleil de Havaya et du soleil de la tsedaka, et comment expliquent-elles

la différence entre Eloul et les Dix Jours de techouva ?

5. Mikhaël choisit la voie de Yossef, qui fait descendre, et Gavriel celle de Binyamin, qui élève. Pourquoi

D.ieu dit-Il « comme ceci et comme cela », et qu’est-ce qui unit ces deux voies ?

278 זהו בחי׳ ג׳. ועמ״ש בפי׳ אך קשר וחיבור ב׳ הבחי׳ יחד ע״ד עושה שלום277 בין מיכאל וגבריאל279,
281 שלום שלום לרחוק ולקרוב280 בד״ה וידעת היום:

Mais la liaison et l’union de ces deux niveaux ensemble, à la manière de « Celui qui fait la paix »

entre Mikhaël et Gavriel, constitue le troisième niveau. Voyez aussi ce qui est écrit sur le sens de

« Paix, paix au lointain et au proche » dans le discours qui commence par « Sache aujourd’hui ».

L’union de ces deux voies constitue le troisième niveau, comme D.ieu, qui « fait la paix » entre Mikhaël et Ga‐

vriel, ainsi que le rapporte le Midrach. Le texte renvoie à son explication de « Paix, paix au lointain et au

proche » dans le discours « Sache aujourd’hui ».
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

ושמתי כדכד

Selon la note, une partie de ce maamar y est imprimée (p.

126), avec de légères variantes, d’après une copie manus‐

crite du Tséma’h Tsédek ; le maamar y figure également

dans une version développée (p. 185), celle du Mitteler

Rebbe.

L A  N O T E  D E  K E H O T

חלק מהמאמר נדפס )בשינויים קלים( מגוכתי״ק כ״ק אדמו״ר הצ״צ בסה״מ
תק״ע ע׳ קכו. בבוך 983 רשום: תורת אדמו״ר שבת מברכים אלול תק״ע.
שם ע׳ קפה מאמר זה בארוכה מכ״ק אדמו״ר האמצעי. ]נדפס גם במאמרי

אדה״א דברים ח״ב ע׳ תכ[. וראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תתיב ואילך.

1

ושמתי כדכד
« Je ferai tes fenêtres de kadkod, tes portes de pierres

d’ekdach, et toute ta frontière de pierres précieuses. » La

promesse du prophète concernant Jérusalem reconstruite

; le maamar explique tour à tour chacune des trois expres‐

sions du verset.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ

Et je ferai tes créneaux de rubis, tes portes de carbuncles et

toute ta frontière de pierres précieuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, יב.

2

Le Talmud rapporte que Gavriel et Michael étaient en

désaccord sur la question de savoir si le kadkod est le sho‐

ham ou le yashfeh, et que le Saint béni soit-Il dit : « Qu’il

en soit ainsi et ainsi. » L’Alter Rebbe lira ces deux opinions

comme deux modes de la révélation future.

Bava Batra 75a:9בבא בתרא ע״ה א:ט׳

י רֵ י תְּ יגִ לִ י: פְּ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ ״ – אָמַ ךְ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ ״וְ
בָא, רְ עְ מַ י בְּ אֵ י אָמוֹרָ רֵ י לַהּ תְּ רִ אָמְ ל; וְ יכָאֵ ל וּמִ יאֵ רִ א – גַּבְ יעָ קִ רְ י בִּ כֵ אֲ לְ מַ
ר: ד אָמַ חַ ם, וְ ר: שׁוֹהַ ד אָמַ יָּיא; חַ י חִ בִּ נֵי רַ יָּה בְּ קִ זְ חִ ה וְ ינּוּן – יְהוּדָ אן אִ וּמַ

ין. דֵ ין וּכְ דֵ י כְּ וֵ הֱ רוּךְ הוּא: לֶ דוֹשׁ בָּ קָּ הוּ הַ ר לְ פֵה. אָמַ יָשְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

שהם . . וישפה

Selon la note, la version indiquée explique pourquoi ces

deux pierres en particulier ont été nommées : elles fi‐

gurent toutes deux dans la quatrième et dernière rangée

du pectoral.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תק״ע ע׳ קפה מבאר למה דוקא ב׳ אבנים אלו שהם מטור הרביעי
היותר אחרונה.

4

La note de Kehot renvoie à Sanhedrin 100a:7 pour ces

mots.

Sanhedrin 100a:7סנהדרין ק׳ א:ז׳

א, ךְ הָ יעַ לָ מִ י שְׁ לָּא אִ [! אֶ ךְ יַּיע לֵקהּ ]לָ סַ א מְ י קָ יּוֹעֵ אי[ סַ א ]הַ ר לֵקהּ: הָ מַ אֲ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ ישׁ: עָ רֵ א דָ קָ נָן וְ י יוֹחָ בִּ יב רַ יָתֵ א דְּ י הָ : כִּ ךְ יעַ לָ מִ שְׁ

ק חוֹקֵ ים אַמּוֹת, וְ לֹשִׁ  ל שְׁ ים עַ לֹשִׁ  ן שְׁ הֵ יּוֹת שֶׁ גָּלִ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ בָ יא אֲ בִ הָ לְ
י תִּ מְ שַׂ ר ״וְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ לַ י יְרוּשָׁ עֲרֵ שַׁ ן בְּ ידָ עֲמִ ים, וּמַ רִ שְׂ רוּם עֶ ר בְּ שֶׂ ם עֶ הֶ בָּ
יד, מִ לְ יו אוֹתוֹ תַּ לָ ג עָ לֵ גְ גוֹ׳״. לִ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ כַּדְ

ינַן? חִ כְּ שְׁ אי מַ י הַ ינַן, כּוּלֵּ חִ כְּ שְׁ לָא לָא מַ צְ ילְ צִ א דְ יעֲתָ בֵ א כְּ תָּ שְׁ ר: הַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

שמשותיך פי׳ הארת השמש

Rachi propose plusieurs explications de shimshosayich,

parmi lesquelles celle qui le rattache à shemesh, le soleil :

des fenêtres par lesquelles le soleil brille. L’Alter Rebbe

suit l’interprétation qui relie le mot au soleil.

Rashi on Isaiah 54:12רש"י על ישעיהו נ״ד:י״ב

ם רוֹ עִ בְּ ם חִ נַחֵ ״, וּמְ ךְ גֵּם ״אַעָ רְ ן תִּ . יוֹנָתָ ךְ יִ שֹׁתַ מְ ן טוֹבָה: שִׁ בֶ ין אֶ כֹד. מִ כַּדְ
ה מָּ חַ לּוֹנוֹת שֶׁ שׁ׳ – חַ מֶ שׁוֹן ׳שֶׁ ין לְ רִ יֵשׁ פּוֹתְ שׁוּנֵהּ״ )דניאל ז:י(, וְ מְּ ״יְשַׁ

שׁ רַ דְ נוֹי, וּמִ ים לְ עִ בָ ית צְ כוּכִ ינֵי זְ מִ יצָה בְּ חִ דּוֹ מְ נֶגְ ין כְּ עוֹשִׂ ן, וְ הֶ ת בָּ חַ זוֹרַ
ה: חוֹמָ נֵּי הַ גֵן״ )תהלים פד:יב( שִׁ שׁ וּמָ מֶ ״שֶׁ ״ וְ ךְ יִ שׁוֹתַ מְ ר ״שִׁ ים פּוֹתֵ לִּ הִ תְּ
ר תַ ים׳. פָּ לִ גּוּם ׳גֶּחָ רְ ין׳ תַּ רִ ר״, ׳גּוּמְ מַ נֵי גְ אַבְ גֵּם ״לְ רְ ן תִּ ח. יוֹנָתָ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ לְ
ים טוֹבוֹת בּוֹעֲרוֹת נִ בָ ין אֲ ם מִ הֵ שׁ״ )ישעיהו נ:יא(, וְ י אֵ חֵ שׁוֹן ״קֹדְ ח׳ לְ דָּ קְ ׳אֶ

לֶת׳. … שׁוֹן ׳גַּחֶ הוּא קרבונקל״א לְ ים, וְ ידִ פִּ כַּלַּ

jasper Heb. כֹד כַּדְ , a kind of precious stone. your windows

Jonathan renders: your woodwork, and Menahem associated

it with (Dan. 7:10): “ministered to Him ( וּנֵהּ שׁ מְּ  שַׁ  ‐Mena) ”.(יְ

hem, apparently renders: your utensils, i.e., the vessels that

serve you.) And some interpret it as an expression of a sun

( שׁ מֶ שֶׁ ), windows through which the sun shines, and they

make opposite it a barrier of kinds of colored glass for beau‐

ty, and Midrash Psalms interprets ְך יִ וֹתַ שׁ מְ שִׁ  as well as ן גֵ שׁ וּמָ מֶ שֶׁ
(Ps. 84:12) as “the pinnacles of the wall.” of carbuncle stones

Heb. ח דָּ קְ … .אֶ

Vocalized Edition (CC0) · The Judaica Press complete Tanach with Rashi,
translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)

6

ושמשותיך פי׳ הארת השמש )וכדפרש״י בישעי׳ שם
Selon la note, Or HaTorah explique longuement que Rachi

donne deux explications et que seule la seconde est rap‐

portée ici ; l’ouvrage énumère aussi trois explications du

terme chimchossayikh.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעב מבאר לשון רש״י באריכות שברש״י יש ב׳
פירושים וכאן מביא רק פי׳ הב׳, וראה שם ע׳ תשעג שמביא שבתיבת

שמשותיך יש ג׳ פירושים.

7

חלונות שהשמש זורח בהם

À propos du récit talmudique sur les pierres précieuses

des portes de Jérusalem, Rachi explique shimshosayich

par « des fenêtres par lesquelles le soleil brille », en éta‐

8
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blissant un parallèle avec « le soleil et un bouclier » dans

Psaumes 84:12.

Rashi on Sanhedrin 103a:3–103b:1רש"י על סנהדרין ק״ג א:ג׳-ק״ג
ב:א׳

וישמע אליו ויחתר לו - ומבחוץ כתיב ויעתר לו כך שמעתי: מדת הדין
- היתה מעכבת שלא להקביל פני מנשה בתשובה ועשה הקב״ה

מחתרת ברקיע ופשט ידו וקבלו בלא ידיעת מדת הדין: מאי דכתיב

בראשית ממלכות יהויקים ובראשית ממלכת צדקיה - מ״ט כתיב בהני
בראשית יותר מאחריני: וכי עד האידנא לא הוה מלכי - ואי משום
תחלת ממלכתו קאמר ה״ל למכתב בשנה ראשונה למלכותו אלא להכי
שני קרא בדיבוריה וכתיב בראשית ללמדך מעשה בראשית היה בימי
יהויקים שבקש הקב״ה להחזיר את עולמו לתהו ובהו כמו שהיה

מבראשית: כיון שנתסכל בדורו …
Vilna Edition (CC-BY-SA)

« Car Havaya Elokim est un soleil et un bouclier ; Havaya

accorde grâce et gloire. » Le verset montre que le Nom Ha‐

vaya est appelé un soleil, le premier des deux « soleils ».

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Car D.ieu est un soleil et un bouclier ; D.ieu accorde grâce

et gloire ; il ne refuse aucun bien à ceux qui marchent dans

l’intégrité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה ומרפא בכנפיה

« Pour vous qui craignez Mon Nom, un soleil de tsedaka

brillera, portant la guérison dans ses ailes. » La source du

second « soleil », le soleil de tsedaka.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ

בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ
Mais pour vous qui craignez Mon nom se lèvera le soleil de

justice, et la guérison sera dans ses rayons ; vous sortirez et

vous bondirez comme des veaux à l’étable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה ומרפא בכנפיה
Le Midrach sur Bo, auquel l’Alter Rebbe fait référence,

énumère ce que D.ieu renouvellera dans le futur ; il men‐

tionne notamment qu’Il guérira les malades par le soleil,

en citant ce verset.

Shemot Rabbah 15:21שמות רבה ט״ו:כ״א

… והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים, ואפילו
אדם חולה הקדוש ברוך הוא גוזר לשמש ומרפא, שנאמר )מלאכי ג,

כ(: וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה ומרפא בכנפיה. השניה, מוציא
מים חיים מירושלים ומרפא בהם כל שיש לו מחלה, שנאמר )יחזקאל
מז, ט(: כל נפש חיה אשר ישרץ אל כל אשר יבא שם נחלים יהיה וגו׳.
השלישית, עושה האילנות ליתן פירותיהן בכל חדש וחדש, ויהיה אדם
אוכל מהם ומתרפא, שנאמר ) שם שם, יב(: ועל הנחל יעלה על שפתו

מזה ומזה וגו׳ לחדשיו יבכר כי מימיו מן …
Another interpretation: “This month shall be for you” (Exo‐

dus 12:2) – that is what is written: “Behold, the former have

come to pass and the new I declare” (Isaiah 42:9). Is there

anything new in the future? Is it not written: “What was, that

is what will be” (Ecclesiastes 1:9)? Rather, we find that there

are ten things that the Holy One blessed be He is destined to

introduce in the future. The first is that He is destined to il‐

luminate the world, as it is stated: “The sun will …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

11

מה שמבואר בספרים

Ce maamar donne la parabole d’Eloul : avant que le roi

n’entre dans sa ville, ses habitants sortent à sa rencontre

dans les champs, et il accueille chacun d’un visage joyeux

; dans son palais, seuls quelques privilégiés peuvent

entrer.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן לב, ב. ובהנסמן לשם. וד״ה אני לדודי תשכ״ו )נדפס בסה״מ
מלוקט ח״ד(. ובמאמרי אדה״א דברים כרך ב ע׳ תכב ובמ״מ לשם.

12

וכמ״ש בזח״ב . . קע״ז ע״א

La note renvoie le lecteur aux notes de sources sur cette

citation du Zohar dans cette édition.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בהמ״מ למאמרי אדה״א דברים כרך ב ע׳ תכג.

13

ולכך אומרים ויעבור ה׳ כו׳ עד יוהכ״פ
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

טור ושו״ע או״ח רסתקפ״א.

14

ויעבור הוי׳
« Havaya passa devant lui et proclama : Havaya, Havaya,

D.ieu, miséricordieux et gracieux… » L’ouverture des

Treize Attributs de miséricorde, qui sont récités dans les

prières de Seli’hot.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

D.ieu passa devant lui et proclama : « D.ieu, D.ieu, D.ieu,

compatissant et miséricordieux, lent à la colère, abondant

en bonté et en vérité ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

להבין מהו ההפרש שבין אותה ההתגלות שבאלול לאח״כ בעשי״ת
Ce maamar donne la parabole illustrant cette différence :

avant que le roi n’entre dans sa ville, chacun peut sortir à

sa rencontre dans les champs, et il les accueille tous d’un

visage joyeux ; dans son palais, seuls quelques privilégiés

peuvent entrer.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן ד״ה אני לדודי הראשון. וראה אוה״ת שה״ש ע׳ תקנח.

16

שיהי׳ כל ימיו בתשובה

Rabbi Eliezer enseignait : « Faites techouva un jour avant

votre mort » ; puisque nul ne connaît ce jour, il faut faire

techouva aujourd’hui, et ainsi tous ses jours sont consa‐

17
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P A R A G R A P H E  2

crés à la techouva. L’Admour Hazaken en déduit que la te‐

chouva ne concerne pas seulement les péchés.

Shabbat 153aשבת קנ״ג א
L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת קנג, א.

פ״ה דב״ב
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

עה, א. מעתיק לשון הגמרא בשינוים. והם ע״פ דפוסי עין יעקב הישנים
)שנדפסו קודם זמן חיי אדה״ז(. וכמה מהגירסאות נמצאים גם בדקדוקי

סופרים.

18

וכדפי׳ רש״י . . ועיין ברבות בא פט״ו

Selon la note, Or HaTorah sur Re'eh reprend le libellé de

ce passage, et Or HaTorah sur Nach en traite également.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעב. וראה גם באוה״ת נ״ך כרך א ע׳
תקלז.

19

כי ירידה צורך עליה היא

Ce passage demande pourquoi l’âme est descendue dans

ce monde si elle se trouvait déjà au Gan Eden, puis donne

« la véritable réponse » : dans le corps, l’âme devient un

baal techouva, et là où se tiennent les baalei techouva, les

tsadikim parfaits ne peuvent se tenir.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בלק עג, סע״א ”אך התירוץ האמיתי”.

20

La note de Kehot renvoie à Yalkut Shimoni on Nach 385:1–

514:3 pour ces mots.

Yalkut Shimoni on Nach 385:1–514:3ילקוט שמעוני על נ"ך
שפ״ה:א׳-תקי״ד:ג׳

21

נש״י עלו במחשבה

Le Zohar dit : « Israël vint à l’esprit pour être créé », et re‐

lie la pensée (ma’hachava) au Nom saint.

Zohar I, 24aזח״א כד, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר רפ״א. זח״א כד, א. ת״ז ת״ו )כג, ב(. ראה בסה״מ תק״ע )בהוספות
מאדה״א( ע׳ קפז. ראה לעיל פ׳ צו טז, ג.

22

נש״י עלו במחשבה
Le Midrach énumère six choses qui précédèrent la créa‐

tion du monde ; Israël compte parmi celles qui « vinrent à

l’esprit » pour être créées. L’Admour Hazaken y voit la ra‐

cine des âmes dans la pensée de D.ieu.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים

במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«Au commencement, D.ieu créa» — six choses précédèrent

la création du monde ; certaines furent [réellement] créées,

et D.ieu envisagea d’en créer certaines autres, [sans toute‐

fois les créer effectivement]. La Torah et le Trône de Gloire

furent créés. La Torah, d’où le déduit-on ? Comme il est dit :

« D.ieu m’a créée au commencement de Sa voie » (Proverbes

8:22). Le Trône de Gloire, d’où le déduit-on ? « Ton trône est

établi depuis les temps anciens, [Tu es depuis l’éternité] »

(Psaumes 93:2). Les patriarches, Israël, le Temple …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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נש״י עלו במחשבה
Les Tikounim décrivent des âmes qui viennent « du côté

de la pensée », à propos desquelles il est dit : « Israël vint à
l’esprit pour être créé ».

Tikkunei Zohar 23b:3–4תקוני הזהר כ״ג ב:ג׳-ד׳

א״ל אבא. אם כן ת״ח דאיהו מסטרא דמחשבה דאתמ׳ ביה ישראל עלה
במחשבה ליבראות האי אוריתא איהי בן לתלמיד חכם. אם כן אתתא
דיליה אמאי צריכא יבום. דהא לא שוו אפרשותא מארי מתניתין לת״ח

משאר בני נשא. א״ל ברי )איהי( ודאי צריכה יבום לאלין נשמתין
דאזלין ערטילאין משית יומי בראשית.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

24

וברוח פיו כל צבאם
« Par la parole de Havaya, les cieux furent faits, et par le

souffle de Sa bouche, toute leur armée. » Les anges et les

armées célestes proviennent de la parole divine, une

source inférieure à la pensée.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Par la parole de D.ieu les cieux furent faits, et toute leur ar‐

mée par le souffle de Sa bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לג, ו.

25

ס״ר אותיות שבתורה שהן כנגד ס״ר נשמות

La note indique cette référence comme source de la cor‐

respondance entre les six cent mille lettres de la Torah et

les six cent mille âmes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מגלה עמוקות אופן קפו )הובא בילקוט ראובני ר״פ בראשית. בילקוט חדש
ערך תורה סקע״ח. ועוד(. סידור מהר״י קאפיל ש׳ חהמ״צ. ועוד. וראה ז״ח
עה״פ וזאת לפנים בישראל. ראה הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תש״ח ע׳ 242
וש״נ. לקו״ש ח״ב ע׳ 419. וראה בסה״מ תקע ע׳ קפח דמבאר הגם שהתורה

נק׳ ראשית.

26

Les paroles de Bilam : « Qui a compté la poussière de Yaa‐

kov ? » Début d’un autre maamar de Likkutei Torah au‐

27
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P A R A G R A P H E  3

P A R A G R A P H E  4

quel le texte renvoie.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

דבור תוספת ורא״ש . . והר״ן
La note du Rabbi explique pourquoi ces commentateurs

sont choisis : le sujet étant l’intellect et le raisonnement,

l’Alter Rebbe commence par les Tosafot, qui emploient de

nombreux mots, contrairement à Rachi, puis il nomme le

Roch et le Ran, qui rapportent très souvent le raisonne‐

ment même des Tosafot.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בלקו״ת במדבר בשכל ובסברתו ולכן מביא ראשי הפרשנים, ומתחיל בתו׳
שיש בו ריבוי אותיות, משא״כ פרש״י, ועליו מונה הרא״ש והר״ן המביאים
לעתים תכופות ביותר סברות התוס׳ גופא — הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ

תש״י ע׳ 36.

28

אני ה׳ אלקיכם
« Je suis Havaya, votre D.ieu », verset de clôture de la pa‐

racha de Chela’h. Le texte renvoie à l’explication de ce

verset dans Likkutei Torah, paracha de Chela’h.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

וכלבוש תחליפם

« Ils périront, mais Toi, Tu subsisteras ; tous s’useront

comme un vêtement ; comme un vêtement, Tu les change‐

ras, et ils passeront. » L’image du vêtement que l’on peut

remplacer illustre le rapport entre les lettres et l’idée

qu’elles revêtent.

Psalms 102:27תהילים ק״ב:כ״ז

לֹפוּ: יַחֲ יפֵם וְ חֲלִ בוּשׁ תַּ לוּ כַּלְּ בְ גֶד יִ לָּם כַּבֶּ כֻ עֲמֹד וְ ה תַ אַתָּ דוּ וְ ה יֹאבֵ מָּ הֵ
Ils périront, mais Toi, Tu demeureras ; tous vieilliront

comme un vêtement ; comme un manteau, Tu les change‐

ras, et ils passeront ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ תהלים קב, כז.

30

חדשים לבקרים

« Elles sont nouvelles chaque matin ; grande est Ta fidéli‐

té. » Cette citation est utilisée pour évoquer le renouvelle‐

ment constant des idées.

Lamentations 3:23איכה ג׳:כ״ג

: ךָ מוּנָתֶ בָּה אֱ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ חֲדָ

Elles se renouvellent chaque matin ; grande est Ta fidélité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ איכה ג, כג.

31

משכיל לאיתן האזרחי

L’intitulé « Maskil d’Eitan l’Ezrahite » ; dans le paragraphe

suivant, l’Alter Rebbe le relie à 'Hokhma.

Psalms 89:1תהילים פ״ט:א׳

י: חִ רָ זְ אֶ ן הָ יתָ אֵ יל לְ כִּ שְׂ מַ
Maskil d’Éthan l’Ézrahite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

משכיל לאסף, משכיל לאיתן האזרחי, למנצח משכיל

L’intitulé « Maskil d’Assaf », l’un des psaumes appelés

maskil.

Psalms 74:1תהילים ע״ד:א׳

: ךָ יתֶ עִ רְ צֹאן מַ ךָ בְּ ן אַפְּ שַׁ נֶצַח יֶעְ תָּ לָ ים זָנַחְ לֹקִ  ה אֱ אָסָף לָמָ יל לְ כִּ שְׂ מַ

Maschil of Asaph. Why, O G-d, hast Thou cast us off for

ever? Why doth Thine anger smoke against the flock of Thy

pasture?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עד, א. פט, א. מב, א. בסה״מ תק״ע נוסף ”לדוד משכיל”.

33

למנצח משכיל

L’intitulé « Au chef des chantres, maskil des fils de Korah

».

Psalms 42:1תהילים מ״ב:א׳

ח: נֵי־קֹרַ בְ יל לִ כִּ שְׂ חַ מַ נַצֵּ לַמְ

For the Leader; Maschil of the sons of Korah.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

התשובה תשוב ה׳

Le Ra'aya Mehemna lit techouva comme tachouv hé, « le

hé revient » : celui qui fait techouva rétablit le hé du Nom

à sa place et complète le Nom. L’Admour Hazaken ap‐

plique cette lecture au hé supérieur qui revient vers le

youd.

Zohar III, 122aזח״ג קכב, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג קכב, א ברע״מ.

35

שנק׳ משכיל לאיתן

« Un maskil d’Eitan l’Ezrahite », appliqué ici à 'Hokhma, le

youd du Nom.

Psalms 89:1תהילים פ״ט:א׳

י: חִ רָ זְ אֶ ן הָ יתָ אֵ יל לְ כִּ שְׂ מַ
Maskil d’Éthan l’Ézrahite.

36
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P A R A G R A P H E  5

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אין שממנו תמצא החכמה

« Et 'Hokhma, d’où (me’ayin) sera-t-elle trouvée ? » À lire

comme « 'Hokhma est trouvée à partir du ayin », du néant

qui la surmonte, la pointe du youd.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ איוב כח, יב. בענין קוצו של יו״ד ראה לקמן לט, ב. ואילך. ובאוה״ת פ׳
כי תצא ע׳ תתקפב ואילך.

37

עוד ביארו בזהר שהתשובה עולה עד הכתר

Le Reishit 'Hokhma écrit que le Zohar explique que la te‐

chouva s’élève jusqu’à Kéter, et cite le Zohar sur Vayikra.

L’Admour Hazaken le cite pour montrer que la techouva

atteint un niveau supérieur à 'Hokhma.

Reshit Chokhmah, Gate of Repentance 2:15–16,ראשית חכמה
שער התשובה ב׳:ט״ו-ט״ז

עוד ביארו בזוהר )פ׳ ויקרא דף טז ע״א( שהתשובה עולה עד הכתר, זה
לשונם תאנא בההוא זמנא דמתכשרן עובדין לתתא, ואימא בחדוותא,

אתגליא עתיקא קדישא ותב נהורא לזעיר אנפין, וכדין כלא בחדוותא,
כלא בשלימו, כלא אשתכחו בברכאן, ורחמין זמינין, ועלמין כלהו
בחדוותא, הדא הוא דכתיב )מיכה ז, יט( ישוב ירחמנו יכבוש עונותינו,
מאן ישוב, ישוב עתיקא קדישא לאתגליא בזעירא, ישוב ישוב לאתגליא
דהוה סתים בקדמיתא, וכלא אתקרי תשובה. אמר רבי יהודה כלא
בכלל, כלא סתם, דכתיב )דברים יג, יח( למען ישוב ה׳ מחרון אפו ונתן

לך רחמים, עד כאן לשונו. …
Hamesorah Publishers, Jerusalem 2005 (CC-BY-NC)

38

צופה ומביט עד סוף כל הדורות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

נוסח ברכת זכרונות דר״ה.

39

מ״ש בתחלת הע״ח

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שער א׳ פ״ב.

40

כשעלה ברצונו

L’Etz ‘Haïm de l’Arizal commence son récit de la création

ainsi : la simple Lumière infinie remplissait toute l’exis‐

tence et, « lorsqu’il s’éleva dans Sa volonté simple de créer

les mondes », Il se contracta. L’Alter Rebbe le cite à propos

de l’unique volonté par laquelle tous les mondes vinrent à
l’existence.

Sefer Etz Chaim 1:2עץ חיים א׳:ב׳

41

ומבוארים בספרי האמת

Selon la note, cette version ajoute ici une référence au Se‐

fer HaTemunah : il y aura cinquante mille jubilés et sept

mille années, dont le présent ne constitue qu’une seule

shemita.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תק״ע )בהוספות אדה״א( ע׳ קצ מוסיף ”)וכמש״כ בספר התמונה
שיהי׳ נ׳ אלפים יובלות וז׳ אלפים שנה דעכשיו אינו רק שמיטה א׳”.

42

כולן במחשבה אחת נתהוו
Le Zohar dit que, lorsqu’il s’éleva dans la pensée de D.ieu

de créer Son monde, tous les mondes s’élevèrent dans une

pensée unique et furent tous créés dans cette pensée.

Zohar II, 20aזח״ב כ, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב כ, א. ראה לקמן שה״ש ט, ב.

43

דכלא ממש חשיבא קמי׳ ית׳

Le Zohar enseigne qu’il faut craindre D.ieu parce qu’Il est

la racine de tous les mondes, « et que tout, devant Lui, est

considéré comme néant ».

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.

44

לית מחשבה תפיסא ביה

Extrait de la prière d’Élie (« Pasach Eliyahu ») dans le Tik‐

kunei Zohar : « Tu es plus élevé que tout ce qui est élevé,

caché au-delà de tout ce qui est caché ; aucune pensée ne

peut Te saisir en quoi que ce soit. »

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

45

לית מח׳ תפיסא בי׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

46

נכספה וגם כלתה נפשו

« Mon âme aspire et languit même après les parvis de Ha‐

vaya. » L’Alter Rebbe emprunte les mots du verset pour

exprimer le désir de l’âme d’être incluse dans l’essence de

D.ieu.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

47
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Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״פ תהלים פד, ג.

ולא ירצה אפי׳ לקבל פרס
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אבות א, ג.

48

ולא ירצה אפילו לקבל פרס
Antigonos de Sokho enseignait : « Ne soyez pas comme des

serviteurs qui servent leur maître afin de recevoir une ré‐

compense. » L’âme qui recherche D.ieu Lui-même ne dé‐

sire même pas la récompense du Gan Eden.

Pirkei Avot 1:3משנה אבות א׳:ג׳

יוּ הְ ר, אַל תִּ יָה אוֹמֵ יק. הוּא הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִּׁ בֵּל מִ ישׁ סוֹכוֹ קִ נוֹס אִ יגְ טִ אַנְ
ים דִ לָּא הֱווּ כַעֲבָ ס, אֶ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ ב עַ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ ים הַ דִ כַעֲבָ

יכֶם: יִם עֲלֵ מַ א שָׁ י מוֹרָ יהִ ס, וִ רָ בֵּל פְּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ ב שֶׁ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ מְּ שַׁ מְ הַ
Antigone de Sokho reçut [la tradition orale] de Shimon le

Juste. Il disait : ne soyez pas comme des serviteurs qui

servent le maître dans l’espoir de recevoir une récompense,

mais comme des serviteurs qui servent le maître sans espé‐

rer recevoir de récompense ; et que la crainte du Ciel soit

sur vous.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

49

בג״ע כי הוא זיו והארה

« Le Monde futur ne comporte ni nourriture ni boisson… ;

les justes y sont plutôt assis, leurs couronnes sur la tête, et

jouissent de l’éclat de la Chekhina. » La récompense est

un éclat de D.ieu, et non Son essence.

Berakhot 17aברכות י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברכות יז, א.

50

ביו״ד נברא העוה״ב

Le Talmud enseigne que D.ieu créa deux mondes, l’un

avec le hé et l’autre avec le youd, et que le Monde futur fut

créé avec le youd. L’Alter Rebbe le cite pour montrer que

le Monde futur lui aussi procède d’une contraction, le

youd étant la plus petite lettre.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מנחות כט, ב.

51

לאשתאבא בגופא דמלכא

Le Zohar parle de l’esprit qui doit être purifié et réparé «

afin d’être absorbé dans le corps du Roi ». L’Admour Ha‐

zakène souligne « le corps » : l’âme aspire à être incluse

en D.ieu Lui-même.

Zohar I, 217bזח״א ריז, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א ריז, ב.

52

« Et voici leurs étapes, selon leurs départs. » Les premiers

mots d’un autre maamar auquel le texte fait référence.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

Et Moshé écrivit leurs départs, étape par étape, sur l’ordre

de D.ieu ; et voici leurs étapes lors de leurs départs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שצריך למסור נפשו באחד

La note le cite, à côté de Pri Etz Chaim, comme source du

don de soi lors de la proclamation de « Un » dans le

Chéma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה פע״ח שער הק״ש פי״ב. ב״ח בטאו״ח רסס״א.
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שצריך למסור נפשו באחד
Pri Etz Chaim enseigne que, pendant le Chema, nous de‐

vons livrer notre âme pour la sanctification du Nom au da‐

let de e'had, en acceptant sur nous les quatre mises à mort

du tribunal.

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema 12:4–5פרי
עץ חיים, שער הקריאת שמע י״ב:ד׳-ה׳

והנה בימי הגלות אין בה כח לעלות אחרי שעדיין היא למטה בהיכל
אהבה דבריאה, לכן אנו צריכין למסור נפשנו על קדושת השם בד׳
דאח״ד. וצריך לקבל עליו ד׳ מיתות ב״ד, סקילה שריפה הרג וחנק, מן
ד׳ אותיות אדני במילואו, כי שם שרשם. ולכך תכוין לקבל בד׳ אותיות

של אדני, שכוונת בד׳ של אח״ד. גם תכוין בד׳ של אח״ד בד׳ מיתות
הנ״ל, שאתה מוסר נפשך בד׳ מיתות אלו, ושאתה מקדש את השם בכל
לבבך, ולקבל עליך עול מלכות שמים זה של הק״ש: והענין, כי כבר

ביארנו, כי אין כח במלכות לעלות …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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על ציור ק״ה בפ״מ בלבד

Selon la note, cette version ajoute à l’image d’une mort ef‐

fective pour la sanctification du Nom les mots « devant un

prêtre tenant une épée dans sa main ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תק״ע ע׳ קכז נוסף ”לכומר וחרב בידו”.
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ואין הכוונה . . ומדרגת יחידה

La note renvoie à ce passage pour une discussion paral‐

lèle du don de soi lors de la proclamation de « Un », qui ne

consiste pas simplement à se représenter le martyre, et de

son lien avec le niveau de la Yechida.

L A  N O T E  D E  K E H O T
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ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳שסח.

La note de Kehot renvoie à Psalms 35:17 pour ces mots.

Psalms 35:17תהילים ל״ה:י״ז

י: תִ ידָ חִ ים יְ ירִ פִ כְּ ם מִ יהֶ שֹּׁאֵ י מִ שִׁ יבָה נַפְ שִׁ ה הָ אֶ רְ ה תִ דֹ־נָי כַּמָּ אֲ
L-rd, how long wilt Thou look on? Rescue my soul from their

destructions, Mine only one from the lions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מכפירים יחידתי אודך בקהל רב

« Restaure mon âme face à leurs ravages, mon unique face

aux jeunes lions ; je Te remercierai dans la grande assem‐

blée. » L’Admour Hazakène interprète « mon unique »

(ye'hidati) comme la Yé'hida de l’âme.

Psalms 35:17–18תהילים ל״ה:י״ז-י״ח

ל הָ קָ ךָ בְּ י: אוֹדְ תִ ידָ חִ ים יְ ירִ פִ כְּ ם מִ יהֶ שֹּׁאֵ י מִ שִׁ יבָה נַפְ שִׁ ה הָ אֶ רְ ה תִ דֹ־נָי כַּמָּ אֲ
: ךָּ לֶ לְ הַ צוּם אֲ ם עָ עַ ב בְּ רָ

L-rd, how long wilt Thou look on? Rescue my soul from their

destructions, Mine only one from the lions. I will give Thee

thanks in the great congregation; I will praise Thee among a

numerous people.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי יש נרנח״י

Le Midrach : « Cinq noms lui furent donnés [à l’âme] : Né‐

fech, Roua'h, Nechama, Yé'hida, 'Haya », et il explique

chacun de ces noms.

Bereshit Rabbah 14:9בראשית רבה י״ד:ט׳

חמשה שמות נקראו לה: נפש, רוח, נשמה, יחידה, חיה. נפש, זה הדם,

שנאמר )דברים יב(: כי הדם הוא הנפש. רוח, שהיא עולה ויורדת,
שנאמר )קהלת ג(: מי יודע רוח בני האדם העולה היא למעלה. נשמה,
זו האופיה, דברייתא אמרין האופיתא טבא. חיה, שכל האברים מתים
והיא חיה בגוף. יחידה, שכל האברים משנים שנים והיא יחידה בגוף,
הדא הוא דכתיב )איוב לד( אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו

יאסוף. רבי יהושע בר נחמיה ורבנן. רבי יהושע בר נחמיה אמר: אם
ישים אלקים לבו על האדם הזה, רוחו כבר היה בידו, …

[L’âme de l’homme] est appelée de cinq noms : néfech (Ge‐

nèse 2:7), roua’h (Ézéchiel 37:14), nechama (Genèse 2:7),

ye’hida (Psaumes 22:21), ‘hayya (Psaumes 143:3). Néfech —

cela désigne le sang, comme il est dit : « Car le sang, c’est

l’âme [néfech] » (Deutéronome 12:23). Roua’h — parce

qu’elle monte et descend, comme il est dit : « Qui sait si l’es‐

prit des fils de l’homme monte vers le haut ? » (Ecclésiaste

3:21). Ce mot signifie aussi le vent, qui monte et descend.

Nechama — cela désigne l’intellect de …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Devarim Rabbah 2:37דברים רבה ב׳:ל״ז

Zohar I, 81aזח״א פא, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר יד, ט. דב״ר ב, לז. זח״א פא, א. רו, א. כן הוא הסדר בע״ח שער מ״ב.
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והחכמה תחי׳

« L’avantage de la connaissance, c’est que la sagesse

donne la vie à ceux qui la possèdent. » Le verset relie 'Ho‐

khma à la vie, et donc à 'Haya.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ

Car la sagesse est une protection, tout comme l’argent est

une protection ; mais l’avantage de la connaissance est que

la sagesse préserve la vie de celui qui la possède.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ז, יב.
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ויחידה הוא ל׳ נקבה שמקבלת מיחיד

Selon la note, le maamar du Rabbi qui y est imprimé tire

de la qualité de la Yechida, qui reçoit du Yachid, la conclu‐

sion qu’elle n’a pas d’équivalent du côté opposé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ע״ח ש׳ דרושי אבי״ע פ״א. ”שלכן אין שייך שתהי׳ כנגדה בלעו״ז ד״ה
לך לך תשל״ח )לקו״ש ח״כ ע׳ 296( ובהערה *12 מציין ”ראה ד״ה צהר

תעשה תש״ז פ״ל )ע׳ 187(. וראה גם ד״ה ועשית ציץ עת״ר )ע׳ קס(”.
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יחידה הוא לשון נקבה שמקבלת מיחיד

L’Arizal décrit la Yé'hida comme une minuscule étincelle

de divinité revêtue d’une étincelle créée, très subtile, qui

détient les racines des quatre niveaux Néfech, Roua'h, Ne‐

chama et 'Haya ; la note de Kehot renvoie à cet endroit au

sujet de la Yé'hida qui reçoit du Ya'hid.

Sefer Etz Chaim 42:3עץ חיים מ״ב:ג׳

… אמנם לב׳ הפי׳ הנ״ל שביארנו בענין מקום מעמד הקליפה צ״ע כי

הרי העגולים והאורות המקיפים שע״ג הלבושים הם סובבים מב׳

קצוות הראש של העולם ההוא כי הרי המקיפים והלבושים סובבים ע״ג
ראש הבריאה כנודע וא״כ איך הקליפה הם עומדים ומתלבשים יחד זו
בזו אצילות בבריאה כנזכר בענין הנהו ב׳ צפרין דבזוהר ויחי. ונלע״ד
שזה יובן במ״ש במ״א כי במה יוכר בחי׳ מעלת אבא על אמא וכן שאר
הבחינת בבחינת העגולים והרי חצי העגולים הראשונים יהיו כסדר
כתר על חכמה כו׳ אמנם חצי העגולים למטה יהיה להיפך כי עגול מל׳

…

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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מי לי בשמים

« Qui ai-je au ciel ? Et, hormis Toi, je ne désire rien sur la

terre. » L’Alter Rebbe interprète le ciel et la terre comme

le Gan Eden supérieur et inférieur, que la Yé’hida ne dé‐

sire pas.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Qui ai-je dans les cieux, sinon Toi ? Et auprès de Toi, je ne

désire rien sur la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים עג, כה.
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אחת היא יונתי

« Ma colombe est unique, ma parfaite. » Les premiers

mots d’un autre maamar auquel le texte fait référence.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Ma colombe, mon innocente, est unique ; elle est la seule de

sa mère, l’élue de celle qui l’a enfantée. Les filles l’ont vue et

l’ont dite heureuse ; les reines et les concubines aussi, et

elles l’ont louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גם בחי׳ יחידה כלולה בה
Rabbi ‘Haïm Vital décrit les cinq niveaux — Néfech,

Roua’h, Nechama, ‘Haya et Yé’hida — et écrit que chacun

d’eux comprend tous les autres.

Sha'arei Kedusha, Part 3 2:12–13שערי קדושה, חלק ג ב׳:י״ב-י״ג

ואמנם כבר נתבאר בשער שקדם לזה עניני מהות העולמות איך כולם
הוי״ה אחת כוללת כולם ונחלקת לחמשה עולמות והן נקראות יחידה

וחיה ונשמה ורוח ונפש. והעולם החומרי הזה הוא גוף וחומר לכלן,
באופן כי כל העולמות הם צורות אדם כלול מחומר וצורה נחלקת
לחמשה מיני רוחניות כנזכר. וידעת כי שם ההוי״ה במלואה באלפי״ן
עולה בגימטריא אדם. ועל דרך זה בכל פרט ופרט בכל בחינותיהם וכל
בחינה מהן נקרא אדם פרטי נכלל מהוי״ה אחת הנחלקת בארבעה
יסודות ועשר ספירות: ועוד יש חלוק אחר לא נתבאר בשער שקדם,

והוא, כי גם העשר …
Now, in the preceding gate we explained the matter of the

existence of the worlds and how they all are One Being-

Havayah Achat-הוי״ה אחת that includes them all, and that

they are divided into five worlds. We explained that these are

called the Yechidah, Chayah, Neshamah, Ru’ach, and

Nefesh. We also explained that this physical world is the

body and substance to them all. That is, each of the worlds

are in the form of man, and each possesses substance and

form, and each are divided into five spiritual levels, …

Shaarei Kedusha (Public Domain) · Gates of Holiness, translated by Rabbi
Amiram Markel, 2013 (CC-BY)
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בפ׳ בשלח בד״ה לסוסתי

Ce passage applique « D.ieu a fait l’un en face de l’autre »

aux lettres de la parole : de même que la sainteté possède

deux sortes de « chevaux », la kelipa en possède égale‐

ment ; l’attachement d’une personne aux vanités de ce

monde l’entraîne très loin, au plus profond des kelipot,

jusqu’à ce qu’un vêtement de folie se pose sur elle.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סד, א.
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« À ma jument parmi les chars de Pharaon, je t’ai compa‐

rée, ma bien-aimée. » Les premiers mots du maamar dans

Torah Ohr, Bechala’h, auquel le texte fait référence.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ

Je t’ai comparée, ô mon amour, à une jument parmi les

chars du Pharaon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שגם בסט״א יש בחי׳ יחידה . . מכפירים יחידתי

Ce passage, à propos de « et elle ôtera le vêtement de sa

captivité », explique que la kelipa possède un niveau en‐

globant, une volonté au-delà de l’intellect (l’attachement

profond aux vanités de ce monde que ce maamar appelle «

les jeunes lions »), mais pas le second, la véritable Yechida,

qui n’existe que dans la sainteté. Ainsi, « mon unique » dé‐

signe la Yechida, qui n’a pas d’équivalent dans la kelipa.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה להלן לז, סע״ג.
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בכל מאדך
« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta puissance. » L’Alter Rebbe associe «

de toute ton âme » à quatre niveaux de l’âme, et « de toute

ta puissance » à la Yé’hida.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך בכל ממונך

La Michna explique : « De toute ta puissance : avec tout

ton argent. » L’Alter Rebbe demande quel rapport l’argent

a avec le niveau le plus élevé de l’âme.

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ

L’homme est tenu de prononcer une bénédiction pour le

mal comme il en prononce une pour le bien, ainsi qu’il est

dit : « Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de

toute ton âme et de toute ta richesse » (Deut. 6:5) — « de tout

ton cœur », c’est-à-dire avec tes deux penchants, le bon et le

mauvais ; « de toute ton âme », c’est-à-dire même s’Il prend

ton âme ; « de toute ta richesse », c’est-à-dire avec tous tes

biens. Autre explication de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות נד, א )במשנה(.
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ולכאורה הוא פלא

Selon la note, le texte à partir de ce point se trouve égale‐

ment dans Shoresh Mitzvas HaTefillah, chapter 42.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מכאן נמצא גם בשרש מצות התפלה פרק מב.
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P A R A G R A P H E  6

P A R A G R A P H E  7

כי אין צדיק בארץ . . ולא יחטא

« Car il n’est pas d’homme juste sur terre qui fasse le bien

sans pécher. » Chaque personne a une certaine part dans

le flux qu’entraîne le péché.

Ecclesiastes 7:20קהלת ז׳:כ׳

א: לֹא יֶחֱטָ ה־טּוֹב וְ ר יַעֲשֶׂ ץ אֲשֶׁ יק בָּאָרֶ ין צַדִּ ם אֵ י אָדָ כִּ

For there is not a righteous man upon earth, that doeth

good, and sinneth not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

קהלת ז, כ. פי׳ חטאתם של ישראל:|ראה אוה״ת חנוכה כרך ג תתקלא, ב.
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הי׳ הוה ויהי׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פיוט וכל מאמינים.
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בשעה״ק להרח״ו ח״ג שער ב

La note cite le Sha'arei Kedushah tel qu’il y est rapporté : «

Il existe encore une autre lumière, appelée la carrière des

âmes… ; la Néchama vient de Béria, la 'Haya d’Atsilout et

la Yechida d’Adam Kadmon. » Elle situe la Yechida à la ra‐

cine la plus élevée de l’âme.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”יש עוד אור הנק׳ מחצב הנשמות כו׳ נשמה מברי׳ וחי׳ מאצי׳ ויחידה מא״ק”
— סה״מ תרע״ח ע׳ ריג.
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זלעו״ז עשה האלקים

« D.ieu a fait l’un en regard de l’autre. » Tout ce qui existe

dans la sainteté a son équivalent du côté de l’impureté, ici

une volonté au-dessus de la raison.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

Au jour de la prospérité, réjouis-toi, et au jour de l’adversité,

réfléchis : D.ieu a fait l’un comme l’autre, afin que l’homme

ne puisse rien découvrir de ce qui vient après lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

קהלת ז, יד.
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« La tsedaka élève une nation, et la bonté envers les na‐

tions est un péché. » L’Admour Hazaken y voit un rapport

de cause à effet : le péché entraîne un flux vers l’autre

côté, et la tsedaka élève l’âme.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ

La justice élève une nation ; mais le péché est un opprobre

pour tout peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואמנם הצדקה תרומם גוי זה ישראל

La note renvoie à une lettre du Rabbi Rayats à cet endroit,

ainsi qu’aux sources qu’elle rassemble, concernant l’in‐

terprétation de « La tsedaka élève une nation » comme se

rapportant à Israël.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגרות קודש לכ״ק אדמו״ר מוהריי״צ ח״ו ע׳ עד וש״נ.
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ומי כעמך

« Et qui est comme Ton peuple Israël, une nation sur la

terre ? » Le verset appelle Israël une « nation » (goy), ce

qui permet de comprendre « La tsedaka élève une nation »

comme parlant d’Israël.

II Samuel 7:23שמואל ב ז׳:כ״ג

ם עָ דּוֹת־לוֹ לְ פְ ים לִ לֹקִ  כוּ־אֱ לְ ר הָ ץ אֲשֶׁ ד בָּאָרֶ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ יִשְׂ ךָ כְּ מְּ עַ י כְ וּמִ
ר שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ ךָ מִ צֶ אַרְ אוֹת לְ נֹרָ דוּלָּה וְ גְּ כֶם הַ לַעֲשׂוֹת לָ ם וְ לָשׂוּם לוֹ שֵׁ וְ

יו: לֹקָ א יִם גּוֹיִם וֵ רַ צְ מִּ ךָ מִ יתָ לְּ דִ פָּ
Et qui est comme Ton peuple, comme Israël, nation unique

sur la terre, pour lequel D.ieu est allé le racheter pour Lui-

même comme peuple, afin de se faire un nom et d’accom‐

plir pour Ton pays de grandes choses et des prodiges, pour

vous, [en chassant] de devant Ton peuple, que Tu as racheté
pour Toi d’Égypte, les nations et leurs dieux ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמואל-ב ז, כג.
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« La tsedaka élève une nation. » Ici, la « nation » désigne

Israël et, au sein de la personne, l’âme animale.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
La justice élève une nation ; mais le péché est un opprobre

pour tout peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

במקום שבע״ת עומדין
« Là où se tiennent ceux qui sont revenus à D.ieu, même

les justes parfaits ne peuvent se tenir. » L’Alter Rebbe ex‐

plique cela par la force plus grande de l’âme animale, qui

est tournée vers la sainteté.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ

חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Cela est contraire à l’opinion de R. Abbahu, qui a dit : La

place qu’occupent les pénitents est inaccessible aux justes

parfaits, ainsi qu’il est dit : « Paix, paix à celui qui est loin et

à celui qui est proche » — d’abord « à celui qui est loin [de

81



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  R E ’ E H  ·  M A A M A R  6 …ושמתי כדכד שמשותיך ושעריך לאבני אקדח וגו׳ )בישעיה

68likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/reeh/6/

P A R A G R A P H E  8

P A R A G R A P H E  9

P A R A G R A P H E  1 0

D.ieu] », puis « à celui qui est proche ». Mais R. Johanan

peut répondre : Que signifie « à celui qui est loin » ? À celui

qui fut éloigné de la transgression dès le début ; et …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות לד, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תש״ט ע׳ 183. ובלקו״ש
חי״ד ע׳ 361.

בחי׳ יד החזקה

« Car d’une main puissante, il les fera sortir. » La Kabbale

interprète « la main puissante » comme un niveau de Gue‐

voura, désigné ici comme la racine supérieure des émo‐

tions de l’âme animale.

Exodus 6:1שמות ו׳:א׳

ם חֵ לְּ ה יְשַׁ זָקָ יָד חֲ י בְ עֹה כִּ רְ פַ ה לְ עֱשֶׂ ר אֶ ה אֲשֶׁ אֶ רְ ה תִ תָּ ה עַ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
צוֹ: אַרְ ם מֵ שֵׁ ה יְגָרְ זָקָ יָד חֲ וּבְ

And the L-RD said unto Moses: ‘Now shalt thou see what I

will do to Pharaoh; for by a strong hand shall he let them go,

and by a strong hand shall he drive them out of his land.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות ו, א. וראה מא״א אות יו״ד, ס״ה.
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המלכים אשר מלכו לפני
« Voici les rois qui régnèrent au pays d’Édom avant qu’un

roi régnât sur les enfants d’Israël. » Dans la Kabbale, les

rois d’Édom sont le monde de Tohou, dont les lumières

chutèrent.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
Et voici les rois qui régnèrent dans le pays d’Édom, avant

qu’un roi régnât sur les enfants d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לו, לא.
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מעלת בע״ת דבחילא יתיר
Le Zohar dit qu’à l’endroit où se tiennent ceux qui font te‐

chouva, les justes parfaits ne peuvent se tenir, car ils

s’élancent « avec un désir du cœur plus grand et une force

considérable » pour se rapprocher du Roi.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א קכט, ב. וע׳ אגה״ת ספ״ח ]כ[.
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« Rends mon âme à l’abri de leurs ravages, préserve mon

unique des jeunes lions. » La prière de David pour que sa

Yé’hida ne tombe pas aux mains des « lions » impurs.

Psalms 35:17תהילים ל״ה:י״ז

י: תִ ידָ חִ ים יְ ירִ פִ כְּ ם מִ יהֶ שֹּׁאֵ י מִ שִׁ יבָה נַפְ שִׁ ה הָ אֶ רְ ה תִ דֹ־נָי כַּמָּ אֲ

L-rd, how long wilt Thou look on? Rescue my soul from their

destructions, Mine only one from the lions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הכפירים שואגים לטרף

« Les jeunes lions rugissent après leur proie et cherchent

leur nourriture auprès de D.ieu. » L’image de la force vi‐

tale débordante des kéfirim.

Psalms 104:21תהילים ק״ד:כ״א

לָם: כְ ל אׇ אֵ שׁ מֵ בַקֵּ ף וּלְ רֶ ים לַטָּ גִ ים שֹׁאֲ ירִ פִ כְּ הַ
The young lions roar after their prey, And seek their food

from G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קד, כא.
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גבור כארי

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ה, כ.
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גבור כארי

Yehouda ben Teima enseignait : sois « puissant comme un

lion » pour accomplir la volonté de ton Père qui est dans

les cieux. Le lion symbolise la force.

Pirkei Avot 5:20משנה אבות ה׳:כ׳

י, רִ בּוֹר כָּאֲ גִ י, וְ בִ ץ כַּצְּ רָ ר, וְ נֶּשֶׁ ל כַּ קַ ר, וְ נָּמֵ ז כַּ י עַ וֵ ר, הֱ א אוֹמֵ ימָ ן תֵּ ה בֶ יְהוּדָ

ת נֹּם, וּבֹשֶׁ יהִ גֵ ים לְ נִ ז פָּ ר, עַ יָה אוֹמֵ יִם. הוּא הָ מָ שָּׁ בַּ יךָ שֶׁ צוֹן אָבִ לַעֲשׂוֹת רְ
ינוּ יָמֵ ה בְ רָ הֵ מְ ךָ בִּ ירְ נֶה עִ בְ תִּ ינוּ שֶׁ לֹקֵ  יָ אֱ נֶיךָ יְ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ הִ ן. יְ דֶ גַן עֵ ים לְ נִ פָּ

: ךָ תֶ תוֹרָ נוּ בְ קֵ לְ ן חֶ תֵ וְ
Juda ben Tema disait : Sois fort comme un léopard, rapide

comme un aigle, agile comme une gazelle et courageux

comme un lion, pour accomplir la volonté de ton Père qui

est aux cieux. Il disait aussi : l’orgueilleux est destiné au

Guéhinom, et celui qui rougit au jardin d’Éden. Qu’il soit Ta

volonté, D.ieu notre, que Ta ville soit rebâtie bientôt de nos

jours et que Tu établisses notre part parmi ceux qui étudient

Ta Torah.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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La note de Kehot renvoie à Daniel 2:22 pour ces mots.

Daniel 2:22דניאל ב׳:כ״ב

א: רֵ הּ שְׁ מֵּ א עִ הוֹרָ חֲשׁוֹכָא וּנְ ה בַ ע מָ א יָדַ תָ רָ תְּ סַ א וּמְ תָ יקָ מִּ הוּא גָּלֵא עַ
Il révèle les profondeurs et les secrets ; Il sait ce qui est dans

les ténèbres, et la lumière demeure auprès de Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Mon unique parmi les jeunes lions. » À lire comme une

prière pour que la Yé'hida de l’âme reste liée à D.ieu seul.

Psalms 35:17תהילים ל״ה:י״ז

י: תִ ידָ חִ ים יְ ירִ פִ כְּ ם מִ יהֶ שֹּׁאֵ י מִ שִׁ יבָה נַפְ שִׁ ה הָ אֶ רְ ה תִ דֹ־נָי כַּמָּ אֲ

L-rd, how long wilt Thou look on? Rescue my soul from their

destructions, Mine only one from the lions.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

במדה שאדם מודד מודדין לו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

סוטה פ״א, מ״ז.
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במדה שאדם מודד מודדין לו
« À la mesure dont une personne mesure, on la mesure. »

La miséricorde de D.ieu envers l’âme répond à la miséri‐

corde de la personne envers les pauvres.

Mishnah Sotah 1:7משנה סוטה א׳:ז׳

ה, רָ עֲבֵ הּ לַ מָ צְ ת עַ ה אֶ טָ שְּׁ יא קִ ין לוֹ. הִ דִ ד, בָּהּ מוֹדְ ם מוֹדֵ אָדָ ה שֶׁ דָּ מִ בַּ
ךְ יָּרֵ . בַּ יהָ לֶ לָּה עָ קוֹם גִּ מָּ ה, הַ רָ עֲבֵ הּ לַ מָ צְ ת עַ ה אֶ תָ לְּ יא גִ לָהּ. הִ וְּ קוֹם נִ מָּ הַ
לָּה חִ ךְ תְּ יָּרֵ ה הַ קֶ לְ ךְ תִּ יכָ פִ ן, לְ טֶ בֶּ ךְ הַ ר כָּ אַחַ לָּה וְ חִ ה תְ רָ עֲבֵ ילָה בָ חִ תְ הִ

לֵט: גּוּף לֹא פָ אָר כָּל הַ ן. וּשְׁ טֶ בֶּ ךְ הַ ר כָּ אַחַ וְ
In the measure with which a person metes out to others,

they mete out to him. She adorned herself for a sin; the

Omnipresent made her repulsive. She exposed herself for a

sin; the Omnipresent exposed her. She began the transgres‐

sion with the thigh and afterwards with the womb; therefore

she is punished first in the thigh and afterwards in the

womb, nor does all the body escape.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וכמ״ש מחי׳ מתים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

נוסח התפלה.
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סד״ה ציון במשפט תפדה

Ce passage interprète « Sion sera rachetée par la justice »

comme l’étude des lois de la Torah ; pour « et ceux qui y

reviendront par la tsédaka », il renvoie à ce discours, Ve‐

samti Kadkod, et à son explication de « la tsédaka élève

une nation ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ דברים א, ג.

94

ציון במשפט תפדה

« Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y revien‐

dront par la tsédaka. » Les premiers mots du maamar au‐

quel le texte fait référence.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ

Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y reviendront,

par la droiture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזהר ע״פ אם ישים אליו לבו

Le Zohar sur Terouma : tout dépend du désir ; « un esprit

attire un esprit et fait venir un esprit », le verset de Job «

S’Il dirige son cœur vers lui » en étant le signe.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ב קסב, ב. ראה לקמן פ׳ האזינו עב, ב.
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« S’Il dirige son cœur vers lui, Il ramènera à Lui son esprit

et son âme. » Le Zohar l’interprète comme la rencontre

d’un esprit d’en bas avec un esprit d’en haut.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
S’Il tourne Son cœur vers l’homme, s’Il recueille auprès de

Lui son esprit et son souffle ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי א-ל כמוך נושא עון

« Qui est un D.ieu comme Toi, qui porte la faute et passe

sur la transgression… » Les versets qui énumèrent les

treize Attributs de miséricorde, ici le meod supérieur atti‐

ré d'en haut.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ

ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ
Qui est un D.ieu comme Toi, qui pardonne l’iniquité et

passe sur la transgression du reste de Son héritage ? Il ne

garde pas éternellement Sa colère, car Il prend plaisir à la

bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מיכה ז, יח.
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« Jusqu'à ce qu'un esprit soit répandu sur nous d'en haut.

» L'Alter Rebbe reprend les mots du verset pour désigner

l'éveil d'en haut qui rend possible la techouva.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ
Jusqu’à ce que l’esprit soit répandu sur nous d’en haut, que

le désert devienne un champ fertile et que le champ fertile

soit compté comme une forêt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קמה נפשו מנפילתה וגם נצבה

Le rêve de Joseph : « ma gerbe se dressa et se tint debout ».

L’Admour Hazaken reprend ces mots pour décrire l’âme

qui se relève de sa chute.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ

י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ
car voici, nous liions des gerbes dans le champ, et voici que

ma gerbe se leva et resta debout; et voici que vos gerbes

l’entourèrent et se prosternèrent devant ma gerbe».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שצריך להרבות בצדקה מר״ח אלול

La note le donne comme source de l’augmentation de la

tsédaka à partir de Roch ‘Hodech Eloul, au nom du Sefer

Amarkal.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אליהו רבא לשו״ע או״ח סי׳ תקפא בשם ספר אמרכל. לקו״ש חכ״ט ע׳
272 שבתי׳ אלול הג׳ ר״ת בג׳ קוין תורה עבודה וגמ״ח. וסמך ע״ז אסתר )ט,

כב( איש לרעהו ומתנות לאביונים ר״ת אלול, לבוש או״ח )סי׳ תקפא(.
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תקנו לנו אנשי כנסת הגדולה

L’Admour Hazaken y explique pourquoi les Sages ont pla‐

cé les deux bénédictions avant le Chema : l’amour du

Chema, « de tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta

force », est difficile à atteindre pour un être de chair.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פרק מט.

102

בד״ה והנה מנורת זהב

Ce passage parle de comprendre une chose à partir d’une

autre et de voir comment une chose vient à l’existence à
partir du néant ; il appelle cette méditation « la coupe à

son sommet » du chandelier, dont les sept lampes corres‐

pondent aux sept attributs, l’amour et la crainte.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל בהעלותך לד, ד.
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מאור פני מלך חיים

« Dans la lumière du visage du Roi est la vie. » Les âmes

sont descendues très loin de cette lumière.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
Dans la lumière du visage du roi est la vie, et sa faveur est

comme un nuage de pluie tardive.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ משלי טז, טו.
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מאיגרא רמה

L’expression du Talmud « d’un toit élevé dans un puits

profond », qui désigne une chute depuis une grande hau‐

teur ; ici, la descente des âmes dans ce monde.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ

א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

105

בסתר המדרגה

« Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans le secret de

la falaise. » L’image du lieu caché où l’âme se trouve dans

ce monde.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ

יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ
Ma colombe, dans les fentes du rocher, dans l’abri de la fa‐

laise ! Fais-moi voir ton visage, fais-moi entendre ta voix,

car ta voix est douce et ton visage est beau».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לגדולתו אין חקר
« Grand est Havaya et hautement loué, et Sa grandeur est

insondable. » Il est dit ici de la lumière qui remplit tous les

mondes.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
D.ieu est grand et très digne de louange, et Sa grandeur est

insondable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, ג.
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בד״ה השמים כסאי

Le discours d’ouverture de Torah Ohr, sur « Les cieux sont

Mon trône », explique que par la demande « Père miséri‐

cordieux, aie pitié de nous et mets la compréhension dans

notre cœur », Bina et la méditation sont attirées dans le

cœur depuis la miséricorde supérieure, car le « Écoute »

du Chema signifie comprendre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א א, א.
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ובע״כ אתה חי
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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אבות ספ״ד.
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ובע״כ אתה חי
« Malgré toi tu es né, et malgré toi tu vis. » L’âme, aban‐

donnée au moment de « Un », quitterait le corps et ne vit

que contre sa volonté.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ הוּא עָ ין, וְ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ

לּוֹ. כֹּל שֶׁ הַ ד, שֶׁ ח שֹׁחַ קַּ לֹא מִ ים, וְ נִ שּׂוֹא פָ לֹא מַ ה, וְ חָ כְ לֹא שִׁ לָה, וְ וְ לֹא עַ
, ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ בּוֹן. וְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ הַ ע שֶׁ דַ וְ
ל עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ שֶׁ

ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ
Il disait : ceux qui sont nés doivent mourir, ceux qui sont

morts doivent revenir à la vie, et ceux qui sont revenus à la

vie doivent être jugés ; afin que l’homme sache, fasse savoir

et comprenne qu’Il est D.ieu, qu’Il est celui qui conçoit,

qu’Il est le créateur, qu’Il est celui qui discerne, qu’Il est le

juge, qu’Il est le témoin, qu’Il est l’accusateur, et qu’Il
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convoquera au jugement. Béni soit-Il, devant Qui il n’y a ni

iniquité, ni oubli, ni partialité, ni acceptation de pots-de-

vin, car tout …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

קרבת אלקים

« Mais pour moi, la proximité de D.ieu est un bien. » Tout

ce que demande l’âme, c’est la proximité de D.ieu.

Psalms 73:28תהילים ע״ג:כ״ח

ר כׇּל־ פֵּ סַ י לְ סִ חְ י בַּאדֹ־נָי Havayah מַ תִּ י־טוֹב שַׁ ים לִ לֹקִ  בַת אֱ רְ י קִ נִ אֲ וַ

: יךָ כוֹתֶ אֲ לְ מַ
Mais pour moi, m’approcher de D.ieu est mon bien ; j’ai fait

de D.ieu mon refuge, afin de raconter toutes Tes œuvres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המלך אין רואים אותו כשהוא ערום

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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סנהדרין פ״ב, מ״ה )כב, א(.
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המלך אין רואים אותו כשהוא ערום

Parmi les marques de respect dues à un roi : on ne le voit

ni pendant qu’on lui coupe les cheveux, ni lorsqu’il est

dévêtu, ni dans les bains. L’Admour Hazaken applique

cela à la révélation de D.ieu, qui ne se manifeste qu’à tra‐

vers des vêtements.

Mishnah Sanhedrin 2:5משנה סנהדרין ב׳:ה׳

יטוֹ, בִ רְ שַׁ ין בְּ שִׁ מְּ תַּ שְׁ ין מִ אֵ אוֹ, וְ סְ ל כִּ ין עַ בִ ין יוֹשְׁ אֵ ל סוּסוֹ, וְ ין עַ בִ ין רוֹכְ אֵ
ץ, חָ רְ מֶּ ית הַ בֵ לֹא בְ רֹם וְ הוּא עָ שֶׁ לֹא כְ ר וְ פֵּ תַּ סְ הוּא מִ שֶׁ ין אוֹתוֹ כְּ ין רוֹאִ אֵ וְ

: יךָ לֶ תוֹ עָ ימָ א אֵ הֵ תְּ , שֶׁ ךְ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ ר )שם( שׂוֹם תָּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

None may ride his horse and none may sit on his throne and

none may make use of his scepter. No one may see him

when his hair is being cut or when he is naked or when he is

in the bath house, for it says, “You shall set a king upon

yourself” (Deut. 17:15) that his awe should be over you.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וכלים מכלים שונים

« Et des ustensiles de toutes sortes. » Cette expression dé‐

crit les nombreux « réceptacles » par lesquels la divinité
se révèle.

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
Et on leur servait à boire dans des vases d’or — les vases

étant différents les uns des autres — et du vin royal en abon‐

dance, selon la générosité du roi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ אסתר א, ז.
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ודברת בם בד״ת

La note de Kehot renvoie à Berakhot 21a pour ces mots.

Berakhot 21aברכות כ״א א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות כא, א.
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ודברת בם

« Et tu parleras d’eux. » Il faut entendre ici qu’il s’agit de

prononcer des paroles de Torah, le vêtement de la Lu‐

mière infinie.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Tu les enseigneras avec soin à tes enfants, et tu en parleras

lorsque tu seras assis dans ta maison, lorsque tu marcheras

en chemin, lorsque tu te coucheras et lorsque tu te lèveras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוטה אור כשלמה

« Il s’enveloppe de lumière comme d’un vêtement. » La

Torah est le vêtement dont la Lumière infinie se revêt.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te revêts de lumière comme d’un manteau ; Tu étends les

cieux comme un rideau ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קד, ב.
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לבושו צדקה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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פיוט )לר״ה ויוהכ״פ( אתה הוא אלקינו.
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עד״מ מלך בשר ודם שיש לו לבושים פנימים . . לבושים חיצונים

La note renvoie à la section 3 du maamar du Rabbi com‐

mençant par « Ani LeDodi » (5726), pour cette parabole

des vêtements intérieurs et extérieurs du roi.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ד״ה אני לדודי תשכ״ו )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ד( סעי׳ ג.
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וסביב רשעים יתהלכון

« Les méchants vont tout autour. » Il faut comprendre qu’il

s’agit des mondes extérieurs qui entourent la lumière

dans les mondes inférieurs et cherchent à s’en nourrir.

Psalms 12:9תהילים י״ב:ט׳

ם: נֵי אָדָ בְ ם זֻלּוּת לִ רֻ כוּן כְּ לָּ הַ ים יִתְ עִ שָׁ יב רְ בִ סָ
The wicked walk on every side, When vileness is exalted

among the sons of men.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  1 9

P A R A G R A P H E  2 0

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים יב, ט.

וילבש צדקה כשריון ושריון קשקשים הוא לבוש כמ״ש במ״א

« Il revêtit la justice comme une cotte de mailles, et posa

sur sa tête le casque du salut. » La tsédaka est le vêtement

extérieur de D.ieu.

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ
נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ

Il revêtit la justice comme une cotte de mailles, et mit sur Sa

tête le casque du salut ; Il se revêtit de vêtements de ven‐

geance et s’enveloppa de zèle comme d’un manteau.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

I Samuel 17:5שמואל א י״ז:ה׳

יוֹן רְ שִּׁ ל הַ קַ שְׁ ים הוּא לָבוּשׁ וּמִ שִּׂ קַ שְׂ יוֹן קַ רְ שִׁ ל־רֹאשׁוֹ וְ ת עַ חֹשֶׁ כוֹבַע נְ וְ
ת: חֹשֶׁ ים נְ לִ קָ ים שְׁ פִ לָ ת־אֲ שֶׁ חֲמֵ

And he had a helmet of brass upon his head, and he was clad

with a coat of mail; and the weight of the coat was five thou‐

sand shekels of brass.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, יז. ש״א יז, ה. ראה אגה״ק סי׳ ג׳ ובליקוט פירושים — חיטריק
שם.

121

וזהו ענין ב׳ בחי׳ שמש

La note cite le résumé de cette section dans Or HaTorah :

d’abord, le soleil de tsedaka, avec la guérison dans ses

ailes, est la révélation d’Eloul ; puis, pendant les Dix Jours

de Techouva et en particulier à Yom Kippour, le soleil de

Havaya brille.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ועמ״ש בלקו״ת בד״ה ושמתי כדכד שמשותיך פ״ג בענין ב׳ בחי׳ שמש,
תחלה נת׳ דשמש צדקה מרפא בכנפיה זהו ההתגלות שבאלול, ואח״כ
בעשי״ת ובפרט ביוהכ״פ מאיר בחי׳ שמש, הוי׳ אח״כ נז׳ שם ועוי״ל באופן

אחר דשמש צדקה הוא בחי׳ עליונה יותר” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלט.
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מחיתי כעב פשעיך

« J’ai effacé tes transgressions comme un épais nuage, et

tes péchés comme une nuée ; reviens à Moi, car Je t’ai ra‐

cheté. » Les péchés sont un nuage qui dissimule la lu‐

mière de D.ieu.

Isaiah 44:22ישעיהו מ״ד:כ״ב

: יךָ תִּ אַלְ י גְ י כִּ לַ יךָ שׁוּבָה אֵ טֹּאותֶ נָן חַ עָ כֶ יךָ וְ עֶ שָׁ ב פְּ י כָעָ יתִ חִ מָ
I have blotted out, as a thick cloud, thy transgressions, And,

as a cloud, thy sins; Return unto Me, for I have redeemed

thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ מד, כב.
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וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה ומרפא בכנפיה

« Pour vous qui craignez Mon Nom, le soleil de la tsedaka

brillera, avec la guérison dans ses ailes. » Le soleil qui

brille à travers le vêtement de la tsedaka.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ

בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ
Mais pour vous qui craignez Mon nom se lèvera le soleil de

justice, et la guérison sera dans ses rayons ; vous sortirez et

vous bondirez comme des veaux à l’étable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מארז״ל בפ״ב דיומא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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)פו, א( ושם אי׳ רפאות. ]כ[.
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גדולה תשובה שמביאה רפואה לעולם

Rabbi Chama bar Chanina a dit : « Grande est la techouva,

car elle apporte la guérison au monde », en citant : « Je

guérirai leur infidélité. » (Le terme employé dans le Tal‐

mud est refouot, « guérisons ».)

Yoma 86a:14–15יומא פ״ו א:י״ד-ט״ו

עוֹלָם, אוּת לְ פְ יאָה רִ בִ מְּ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ ינָא: גְּ נִ א )בַּר( חֲ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
י, מֵ ינָא רָ נִ א )בַּר( חֲ מָ י חָ בִּ בָה״. רַ דָ ם אוֹהֲבֵם נְ תָ שׁוּבָ פָּא מְ רְ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ שֶׁ
א פָּ רְ יב: ״אֶ תִ ם, וּכְ ים אַתֶּ בִ א שׁוֹבָ רָ יקָּ עִ מֵ ים״, דְּ בִ ים שׁוֹבָ נִ יב: ״שׁוּבוּ בָּ תִ כְּ

אָה. יִּרְ אַהֲבָה, כָּאן מִ יָא: כָּאן מֵ שְׁ יכֶם״! לָא קַ שׁוּבוֹתֵ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מכף רגל ועד ראש אין בו מתום

« De la plante du pied jusqu’à la tête, rien n’est intact :

blessures, contusions et plaies purulentes. » Le prophète

représente les fautes comme des blessures.

Isaiah 1:6ישעיהו א׳:ו׳

לֹא זֹרוּ וְ לֹא־ יָּה  רִ כָּה טְ ה וּמַ בּוּרָ חַ צַע וְ תֹם פֶּ ין־בּוֹ מְ ד־רֹאשׁ אֵ עַ גֶל וְ כַּף־רֶ מִ
ן: מֶ שָּׁ כָה בַּ כְּ לֹא רֻ בָּשׁוּ וְ חֻ

De la plante du pied jusqu’à la tête, Il n’y a en lui aucune

partie saine ; Rien que des blessures, des contusions et des

plaies purulentes : On ne les a pas pressées, ni bandées, Ni

adoucies avec de l’huile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ א, ו.
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שע״י כל חטא וחטא נעשה פגם בנפש

La note renvoie à ce passage sur l’effet de la faute sur

l’âme.
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ראה תו״א ח, א.
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P A R A G R A P H E  2 1

ומרפא בכנפיה

« Un soleil de justice brillera, portant la guérison dans ses

ailes. » Les « ailes » sont l’amour et la crainte, qui élèvent

l’âme.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Mais pour vous qui craignez Mon nom se lèvera le soleil de

justice, et la guérison sera dans ses rayons ; vous sortirez et

vous bondirez comme des veaux à l’étable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכך הוא האוי״ר הם בחי׳ גדפין

Le Rabbi Alter Rebbe y explique pourquoi la crainte et

l’amour sont appelés « ailes » (gadfin) : comme les ailes

élèvent l’oiseau, elles élèvent vers les hauteurs la Torah et

les mitsvot de l’homme.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פרק מ.
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וכובע ישועה בראשו

« Il revêtit la justice comme une cotte de mailles, et posa

sur Sa tête un casque de salut. » La justice est le vêtement

extérieur du Roi pendant le mois d’Eloul.

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ

נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ
Il revêtit la justice comme une cotte de mailles, et mit sur Sa

tête le casque du salut ; Il se revêtit de vêtements de ven‐

geance et s’enveloppa de zèle comme d’un manteau.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמש צדקה
À propos de « jusqu’au coucher du soleil, tu le lui rendras

» : « jusqu’à ce que le soleil vienne » signifie jusqu’à la ve‐

nue du Machia’h, comme il est dit : « un soleil de justice

brillera ».

Shemot Rabbah 31:10שמות רבה ל״א:י׳

… ולעולם הם ממושכנים?! אמר לו: לאו! אלא עד בא השמש, עד

שיבא משיח, שנאמר )מלאכי ג(: וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה

ומרפא:
Another matter, “if you lend money to My people,” that is

what is written: “Rejected silver they called them [as the

L-rd has rejected them]” (Jeremiah 6:30). When Israel was

exiled from Jerusalem, the enemies took them out in chains

and the nations of the world were saying: ‘The Holy One

blessed be He does not want this nation,’ as it is stated: “Re‐

jected silver they called them.” Just as silver is refined and

crafted into a vessel, and again refined and crafted into a

vessel, and likewise several times, …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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עטרת תפארת שיבה

« Les cheveux gris sont une couronne de gloire ; on la

trouve sur le chemin de la justice. » Ce verset est cité à
propos du soleil de justice, la révélation d’Eloul.

Proverbs 16:31משלי ט״ז:ל״א

צֵא: מָּ ה תִּ קָ דָ ךְ צְ רֶ דֶ יבָה בְּ ת שֵׂ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ עֲטֶ

Les cheveux blancs sont une couronne de gloire ; on les

trouve sur le chemin de la justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי טז, לא. ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תריא, וראה שם בדיוק תי׳
”תמצא” ולא בדרך קנין.
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לשמש שם אהל בהם והוא כחתן
Ces mots citent Psalms 19:5 ; le passage figure ci-dessous.

Psalms 19:5תהילים י״ט:ה׳

ם: הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ
Leur ligne parcourt toute la terre, et leurs paroles vont jus‐

qu’aux confins du monde. En eux, Il a dressé une tente pour

le soleil,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים יט, ה-ו.
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לשמש שם אהל בהם והוא כחתן
« Pour le soleil, Il a dressé une tente en eux, et il est

comme un époux qui sort de sa chambre nuptiale. » La To‐

rah, appelée un époux, est le soleil de Havaya.

Psalms 19:5–6תהילים י״ט:ה׳-ו׳

הוּא ם: וְ הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ
ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ כְּ

Leur ligne s’étend sur toute la terre, et leurs paroles jus‐

qu’aux confins du monde. En eux, Il a dressé une tente pour

le soleil, qui est comme un époux sortant de sa chambre

nuptiale et se réjouissant, tel un vaillant, de parcourir sa

route.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ואתחנן כו׳ אתה החלות
La note identifie le discours auquel le texte fait référence,

sur « Et j’ai supplié… Tu as commencé », comme celui qui

se trouve plus haut dans Likkutei Torah, Parshas

Va'eschanan.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ואתחנן.
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אתה החלות

La supplication de Moché : « Ado-nai, Elokim, Tu as com‐

mencé à montrer à Ton serviteur Ta grandeur. »

Deuteronomy 3:24דברים ג׳:כ״ד

ה זָקָ חֲ ךָ הַ ת־יָדְ אֶ ךָ וְ לְ ת־גׇּדְ ךָ אֶ דְּ בְ ת־עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ ה הַ דֹ־נָי ה׳ אַתָּ אֲ
: ךָ בוּרֹתֶ גְ כִ יךָ וְ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ץ אֲ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ל בַּ י־אֵ ר מִ אֲשֶׁ

’O L-rd GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy

greatness, and Thy strong hand; for what god is there in
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heaven or on earth, that can do according to Thy works, and

according to Thy mighty acts?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אתה החלות

Le Sifra DiTzniusa, imprimé à la fin de Terouma, relie «

Vous affligerez vos âmes le neuvième jour du mois » à « Tu

as commencé à montrer à Ton serviteur Ta grandeur ».

Zohar, Sifra DiTzniuta 2:13–3:26-ספר הזהר, ספרא דצניעותא ב׳:י״ג
ג׳:כ״ו
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שמש במגן

Le Zohar sur Pekoudé lit : « Car Havaya Elokim est un so‐

leil et un bouclier » : le soleil est le mystère du Nom Ha‐

vaya, et le bouclier, le mystère du Nom Elokim.

Zohar, Pekudei 12:70–13:80ספר הזהר, פקודי י״ב:ע׳-י״ג:פ׳
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הקב״ה מוציא חמה מנרתקה

Reich Lakich enseigne qu’à l’époque future, le Saint béni

soit-Il sortira le soleil de son étui ; les méchants seront ju‐

gés par lui et les justes guéris par lui, comme il est dit : «

un soleil de justice… portant la guérison dans ses ailes. »

Avodah Zarah 3b:18עבודה זרה ג׳ ב:י״ח

עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ דְ בָּא — כִּ א לָעוֹלָם הַ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ

ה מָּ יא חַ רוּךְ הוּא מוֹצִ דוֹשׁ בָּ קָּ לָּא הַ בֹא, אֶ יד לָ תִ עָ נָּם לֶ יהִ ין גֵּ ישׁ: אֵ קִ ן לָ בֶּ
ים עִ שָׁ ין בָּהּ, רְ אִ פְּ רַ תְ ים מִ יקִ דִּ צַ ין בָּהּ, וְ ידּוֹנִ ים נִ עִ שָׁ יר, רְ דִּ קְ הּ, וּמַ יקָ תִּ נַּרְ מִ

ין ידּוֹנִ נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה תקעו בחודש
Ce passage explique « un soleil et un bouclier, Havaya Elo‐

kim » : Havaya est le soleil lui-même et Elokim le bouclier

qui le dissimule, de sorte qu’il ne brille que comme une

lueur. « Le soleil sorti de son fourreau » dans les temps fu‐

turs est le dévoilement de Havaya, l’Infini Lui-même, sans

bouclier pour Le cacher.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן דרושים לר״ה נה, א.
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גם ברבות בא פט״ו

Ce passage cite le Midrash et explique que la tsedaka ra‐

nime l’esprit de celui qui est humble, qui ne possède rien

en propre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נזכר גם לקמן ל, ד. ראה הלשון באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלז ובאוה״ת
בראשית כרך א פח, ב.
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ואור החמה יהיה שבעתים

Parmi les dix choses que D.ieu renouvellera dans l’avenir,

Il fera briller le soleil de cette lumière septuple et guérira

les malades par elle, « un soleil de justice… avec la guéri‐

son dans ses ailes ».

Shemot Rabbah 15:21שמות רבה ט״ו:כ״א

… וכי יכול אדם להביט בהקדוש ברוך הוא?! אלא מה הקדוש ברוך
הוא עושה לשמש, מאיר ארבעים ותשעה חלקי אור, שנאמר )שם ל,

כו(: והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים, ואפילו
אדם חולה הקדוש ברוך הוא גוזר לשמש ומרפא, שנאמר )מלאכי ג,
כ(: וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה ומרפא בכנפיה. השניה, מוציא

מים חיים מירושלים ומרפא בהם כל שיש לו מחלה, שנאמר )יחזקאל
מז, ט(: כל נפש חיה אשר ישרץ אל כל אשר יבא שם נחלים יהיה וגו׳.

השלישית, עושה האילנות ליתן פירותיהן בכל חדש וחדש, …
Another interpretation: “This month shall be for you” (Exo‐

dus 12:2) – that is what is written: “Behold, the former have

come to pass and the new I declare” (Isaiah 42:9). Is there

anything new in the future? Is it not written: “What was, that

is what will be” (Ecclesiastes 1:9)? Rather, we find that there

are ten things that the Holy One blessed be He is destined to

introduce in the future. The first is that He is destined to il‐

luminate the world, as it is stated: “The sun will …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ואור החמה יהיה שבעתים כאור שבעת הימים

« La lumière de la lune sera comme la lumière du soleil, et

la lumière du soleil sera sept fois plus éclatante, comme la

lumière des sept jours. »

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ

פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ
Et la lumière de la lune sera comme la lumière du soleil, et

la lumière du soleil sera sept fois plus éclatante, comme la

lumière des sept jours, au jour où D.ieu pansera la blessure

de Son peuple et guérira le coup de sa plaie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ בפ׳ משפטים פל״א

Ce passage cite le Midrash sur Mishpatim et explique que

la tsedaka, qui ranime celui qui est humble et ne possède

rien en propre, attire les Treize Attributs de miséricorde,

qui purifient l’âme de la faute.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נזכר גם לקמן ל, ד. ”עד בא השמש עד שיבא משיח שנאמר וזרחה לכם יראי
שמי שמש צדקה” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלז. וראה גם אוה״ת בראשית

כרך א פט, א.
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אור שגנזו הקב״ה

Le Zohar sur Mikets : le Saint béni soit-Il fera briller pour

Israël le soleil qu’Il avait mis en réserve depuis le jour où
le monde fut créé, comme il est dit : « un soleil de justice

brillera pour vous ».

Zohar, Miketz 14:228–15:238ספר הזהר, מקץ י״ד:רכ״ח-ט״ו:רל״ח

Alternatively we may explain that the light that shone on that

morning when Abraham rose up also shone when the sun

rose upon Jacob, which was the morning without clouds,

filled with light, and without any darkness; for as soon as

morning dawns severity has no more any power, but is filled

with light from the side of Abraham. The words “when

through clear shining after rain” allude to Joseph the right‐

eous one who brought rain upon the earth so as to cause

grass and all other vegetation to spring …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  2 2

אור שגנזו הקב״ה

Le Zohar, au début d’Emor : la lumière cachée, retenue

aux méchants, brillera pour les justes dans le Monde fu‐

tur, comme il est dit : « un soleil de justice brillera pour

vous ».

Zohar, Kedoshim 21:133–134ספר הזהר, קדושים כ״א:קל״ג-קל״ד

Said R. Eleazar: ‘In very truth this way of ours is made

straight before us, and it is the way of the Holy One, blessed

be He. For “G-d knows the way of the righteous” (Ps. 1, 6), to

benefit them and protect them. Therefore when a man goes

forth on the way he should see that that is the way of the

Holy One, blessed be He, and should obtain His companion‐

ship. Of such a way it is written: “The path of the righteous is

as the shining light …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ושמרו דרך הוי״ה לעשות צדקה

« Afin qu’ils gardent la voie de Havaya, en pratiquant la

justice et le droit. » La justice ouvre « la voie » au Nom

Havaya.

Genesis 18:19בראשית י״ח:י״ט

ךְ ה׳ רֶ רוּ דֶּ מְ שָׁ יו וְ יתוֹ אַחֲרָ ת־בֵּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ וֶּה אֶ צַ ר יְ ן אֲשֶׁ עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ כִּ
יו: לָ בֶּר עָ ר־דִּ שֶׁ ת אֲ ם אֵ הָ רָ ל־אַבְ יא ה׳ עַ בִ ן הָ עַ מַ פָּט לְ שְׁ ה וּמִ קָ דָ לַעֲשׂוֹת צְ

Car Je l’ai choisi afin qu’il ordonne à ses enfants et à sa mai‐

son après lui de garder la voie de D.ieu, en pratiquant la jus‐

tice et le droit, afin que D.ieu accomplisse pour Abraham ce

qu’Il a dit à son sujet. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תורת הוי׳ תמימה

« La Torah de Havaya est parfaite, elle restaure l’âme. »

Dans ce même Psaume, la Torah est associée au Nom

Havaya.

Psalms 19:8תהילים י״ט:ח׳

י: תִ ת פֶּ ימַ כִּ חְ נָה מַ מָ דוּת ה׳ נֶאֱ יבַת נָפֶשׁ עֵ שִׁ ה מְ ימָ מִ ת ה׳ תְּ תּוֹרַ

La loi de D.ieu est parfaite, elle restaure l’âme ; le témoi‐

gnage de D.ieu est sûr, il rend sage le simple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים יט, ח.
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פ״ק דע״ז . . הקב״ה מוציא חמה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ג, סע״ב.
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בצדקה תכונני

« Par la tsedaka, vous serez affermis. » Tiré de la même

prophétie que le verset du maamar, deux versets plus loin.

Isaiah 54:14ישעיהו נ״ד:י״ד

: ךְ יִ לָ ב אֵ רַ קְ י לֹא־תִ ה כִּ תָּ חִ מְּ י וּמִ אִ ירָ י־לֹא תִ ק כִּ עֹשֶׁ י מֵ חֲקִ י רַ כּוֹנָנִ ה תִּ קָ דָ צְ בִּ
Tu seras établie dans la justice ; tiens-toi loin de l’oppres‐

sion, car tu ne craindras pas, et de la ruine, car elle ne s’ap‐

prochera pas de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והיה מדי חדש בחדשו
La note indique le Siddur avec discours 'hassidiques

comme l’un des endroits où est imprimé le discours com‐

mençant par « Et il arrivera, de nouvelle lune en nouvelle

lune ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

סידור ולקמן ברכה צז, ב.
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שמש בשבת צדקה לעניים

Rabbi Yitzchak : « Le soleil du Chabbat est une tsedaka

pour les pauvres », citant : « un soleil de tsedaka… avec la

guérison ».

Taanit 8b:12תענית ח׳ ב:י״ב

כֶם ה לָ חָ זָרְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יִּים, שֶׁ נִ עֲ ה לַ קָ דָ בָּת — צְ שַׁ שׁ בְּ מֶ ק: שֶׁ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ים, מִ שָׁ גְּ ק: גָּדוֹל יוֹם הַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ א״. וְ פֵּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ יִרְ
תּוֹ עִ ךָ בְּ צְ ר אַרְ טַ ת מְ ר: ״לָתֵ מַ נֶּאֱ כֶת בּוֹ, שֶׁ רֶ בָּ תְ יס מִ כִּ בַּ ה שֶׁ רוּטָ ילּוּ פְּ פִ אֲ שֶׁ

ךָ״. ה יָדֶ עֲשֵׂ ת כׇּל מַ ךְ אֵ רֵ בָ וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

153

ה׳ א-ל רחום וחנון

« Havaya, Havaya, D.ieu, miséricordieux et gracieux… »

Le début des Treize Attributs de miséricorde.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

D.ieu passa devant lui et proclama : « D.ieu, D.ieu, D.ieu,

compatissant et miséricordieux, lent à la colère, abondant

en bonté et en vérité ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות לד, ו.
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בירושלמי דאמר רב כד תחמי שמשא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תענית פ״ד, ה״א. ברכות )פ״ד, ה״א( ד׳ אמסט׳. ועיין ירושלמי יומא.
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כד תחמי שמשא בריש דקלא

Rav dit à Yom Kippour : « Lorsque vous verrez le soleil au

sommet des palmiers, apportez-moi mon manteau, afin

que je puisse prier Ne'ilas She'arim. »

Jerusalem Talmud Taanit 4:1תלמוד ירושלמי תענית ד׳:א׳
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בנעילה הוא עליית ז״א

Un ouvrage kabbalistique organisé à la manière de la

Michna ; la note le cite, avec Pri Etz Chaim, comme source

au sujet de l’élévation de Zeir Anpin à Néïla.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה פע״ח שער יוהכ״פ פ״ה. מ״ח מס׳ יומא י, ג.
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בנעילה הוא עליית ז״א

L'Arizal enseigne que Zeir Anpin s'élève à partir de Min'‐

ha jusqu'à la répétition de Neïla, lorsque Zeir Anpin,

Noukva et Imma se trouvent tous dans la barbe d'Arich

Anpin.

Pri Etz Chaim, Gate of Yom Kippur 5:4פרי עץ חיים, שער יום
הכפורים ה׳:ד׳

… שהם ז׳ כפולים, ואינן נקרא רק ז״פ לבד. ענין מה שאנו אומרים

וחתמנו, וחתום בתפלת נעילה לפי שאינה לוקחת ה״ג דאמא, רק אחר

תשלום ה׳ תפלות, לכן אז בנעילה, נשלמו הה״ג, ואז נעשה בה סוד
היסוד נקודת ציון שבה, שנקרא חותם כנ״ל, והוא מה שנחתם בה״ק
שלה, מחסד עד הוד שבה, שמתפשטה שם ה״ג, והארתם נתקבצו
ביסוד שלה, ונחתם החותם שהוא הכלי אשר שם נתונין קיבוץ המ״ן,
והם ה״ג להעלותם לקבל מ״ד, וזה נעשה מג׳ אהיה דיודין ההין אלפין

שבנה״י דאמא כנודע, והם בגי׳ חותם כנ״ל, וזה נגמר בתפלת …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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ז״א הנק׳ שמשא

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ח שכ״א, פ״ב. ובכ״מ.
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ז״א הנק׳ שמשא

L'Arizal parle du corps de Tiferet de Zeir Anpin, « appelé
le soleil », et lit « Je ferai tes fenêtres de kadkod » comme

kaf-dalet, kaf-dalet.

Sefer Etz Chaim 21:2עץ חיים כ״א:ב׳

… יבוס צרינו שעי״כ נבוס צרינו בעת שיבנה בית המקדש וז״ס ג״כ

וישראל עשה חי״ל כי ז״א הנק׳ ישראל עושה חי״ל לנוקבא ונותן ב״ש
שלו לכתר שלה ונתבאר לקמן בענין ב׳ אורות אלו היטב ע״ש. אבל
שורש דרוש זה על מתכונתו ע״ש גם שם נתבאר כי ז״א יש לו ג׳ אורות
בכתר שלו ורחל ב׳ אורות מהם ]בכתר שלה[ ולאה אור א׳ מהם בלבד

בכתר שלה האמנם מה שאמרנו למעלה שלוקחה לכתר שלה ב״ש
תחתונים של ת״ת דז״א אינן אלא מבחי׳ כלי והגוף בעצמו של הת״ת

דז״א. אמנם מן המוח …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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וזהו בריש דיקלא
La note renvoie à ce passage pour une explication plus ap‐

profondie de « au sommet du palmier ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביהל אור ע׳ שלה.

161

צדיק כתמר יפרח

« Le juste fleurira comme un palmier, il grandira comme

un cèdre du Liban. » Le palmier représente le tsadik, le

maître de la tsedaka.

Psalms 92:13תהילים צ״ב:י״ג

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח כְּ רָ פְ ר יִ מָ יק כַּתָּ צַדִּ
Le juste fleurira comme le palmier ; il grandira comme le

cèdre du Liban.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים צב, יג.
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אעלה בתמר

« J’ai dit : je monterai sur le palmier, je saisirai ses ra‐

meaux. » L’ascension « au sommet du palmier ».

Song of Songs 7:9שיר השירים ז׳:ט׳

ן גֶּפֶ לוֹת הַ כְּ שְׁ אֶ ךְ כְּ יִ דַ יוּ־נָא שָׁ הְ יִ נָּיו וְ סִ נְ סַ זָה בְּ ר אֹחֲ מָ תָ עֱלֶה בְ י אֶ תִּ רְ אָמַ

ים: פּוּחִ ךְ כַּתַּ יחַ אַפֵּ רֵ וְ
I said: ‘I will climb up into the palm-tree, I will take hold of

the branches thereof; and let thy breasts be as clusters of the

vine, And the smell of thy countenance like apples;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ז, ט.
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אעלה בתמר

Le Zohar (Ra'aya Mehemna) interprète e'eleh (« je monte‐

rai ») dans ce verset comme les initiales des quatre es‐

pèces, par lesquelles il faut l’élever dans la pensée.

Zohar, Ki Teitzei 28:138–30:146-ספר הזהר, כי תצא כ״ח:קל״ח
ל׳:קמ״ו
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ואור החמה יהיה שבעתים

« Et la lumière du soleil sera sept fois plus intense. » L’as‐

cension de Néïla est un avant-goût de cette lumière future.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

Et la lumière de la lune sera comme la lumière du soleil, et

la lumière du soleil sera sept fois plus éclatante, comme la

lumière des sept jours, au jour où D.ieu pansera la blessure

de Son peuple et guérira le coup de sa plaie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

165

באגה״ק בסופו

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Pri Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קו״א ד״ה להבין מ״ש בפע״ח )קנז, ב(.
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עין בעין יראו
« Car ils verront face à face lorsque Havaya reviendra à

Sion. » Dans les temps à venir, les deux soleils seront vus

ouvertement.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Écoute ! Tes guetteurs élèvent la voix, ensemble ils chantent

; car ils verront, face à face, D.ieu revenir à Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נב, ח.
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לפני הוי׳ תטהרו

« Car en ce jour Il fera expiation pour vous, afin de vous

purifier ; de tous vos péchés, devant Havaya, vous serez

purifiés. » À comprendre comme un niveau « devant » le

Nom Havaya, révélé à Yom Kippour.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Car en ce jour il sera fait expiation pour vous, afin de vous

purifier ; vous serez purs de tous vos péchés devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא טז, ל.
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Vayeilech 1:1 pour ces

mots.

Zohar, Vayeilech 1:1ספר הזהר, וילך א׳:א׳
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Le Zohar sur Vayikra commente : « Le juste fleurira

comme un palmier » ; le texte le cite à propos du tsadik,

soleil de la tsedaka.

Zohar, Vayikra 35:257–37:268ספר הזהר, ויקרא ל״ה:רנ״ז-ל״ז:רס״ח

1The first 34 lines of the Hebrew text are untranslated as ex‐

plained in the Translator’s note on Page 15b.R. Abba was

once sitting before R. Simeon, when R. Eleazar entered. R.

Simeon thereupon quoted the verse: “The righteous shall

flourish like the palm tree, etc.” (Ps. 92, 12). ‘The palm’, he

said, ‘is the slowest of all trees to mature, taking seventy

years. The reason why the righteous is compared here to the

palm tree is one which the Companions are reluctant to re‐

veal, although it is indicated by the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ופתחת עליהם שמות בנ״י

« Tu prendras deux pierres de choham et tu y graveras les

noms des enfants d’Israël. »

Exodus 28:9שמות כ״ח:ט׳

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ מוֹת בְּ ם שְׁ יהֶ תָּ עֲלֵ חְ תַּ ם וּפִ נֵי־שֹׁהַ י אַבְ תֵּ ת־שְׁ תָּ אֶ חְ קַ לָ וְ
And thou shalt take two onyx stones, and grave on them the

names of the children of Israel:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כח, ט.
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ונשא אהרן את שמות בנ״י

« Aharon portera les noms des enfants d’Israël sur le pec‐

toral du jugement, sur son cœur, lorsqu’il entrera dans le

Sanctuaire, en souvenir devant Havaya, en permanence. »

Exodus 28:29שמות כ״ח:כ״ט

ל־ בֹאוֹ אֶ בּוֹ בְּ ל־לִ פָּט עַ שְׁ מִּ ן הַ חֹשֶׁ ל בְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ מוֹת בְּ ת־שְׁ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ וְ
יד: מִ נֵי־ה׳ תָּ פְ רֹן לִ כָּ זִ שׁ לְ קֹּדֶ הַ

Et Aaron portera les noms des enfants d’Israël sur le pecto‐

ral du jugement, sur son cœur, lorsqu’il entrera dans le lieu

saint, en mémorial devant D.ieu continuellement.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כח, כט.
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כסדר תולדותם אודם לראובן

Selon la note, le Rabbi examine longuement à cet endroit

deux explications proposées par les commentateurs de

Rachi concernant « dans l’ordre de leur naissance » :

l’ordre dans lequel ils sont nés, ou leur ordre de naissance

selon les mères, ainsi que les opinions de Rachi et du

Rambam.

L A  N O T E  D E  K E H O T

רש״י שמות כח, כא. ראה לקו״ש חל״ו ע׳ 146 ואילך שיש במפרשי רש״י ב׳
פי׳, א׳ ”כתולדותם” — כסדר שנולדו, והב׳ כפי סדר הולדתם ע״י האמהות,

ע״ש בארוכה בשיטת רש״י והרמב״ם.

173

כסדר תולדותם אודם לראובן

Rachi explique que les noms étaient gravés dans l’ordre

de leur naissance : l’odem pour Reouven, la pitda pour

Chim’on, et ainsi de suite.

Rashi on Exodus 28:21רש"י על שמות כ״ח:כ״א

ה דָ טְ ן, פִּ אוּבֵ רְ ם לִ ים, אֹדֶ נִ בָ אֲ ר הָ דֶ ם סֵ דוֹתָ ר תּוֹלְ דֶ סֵ איש על שמו. כְּ
לָּם: ן כֻּ כֵ עוֹן, וְ מְ שִׁ לְ

EVERY ONE WITH HIS NAME — As the order in איש על שמו

which they were born shall be the order of the stones: a

sardius for Reuben, a topaz for Simeon, and so in the case of

all of them.

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ואהרן שושבינא דמטרוניתא

Dans le Zohar sur Vayikra : Moché était le garçon d’hon‐

neur du Roi, qui est Tiferet ; Aharon, le garçon d’honneur

de la Reine (Matronita), qui est Mal’hout.

Zohar III, 20aזח״ג כ, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג כ, א. קעז, ב. קפ, ב. נתבאר באוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תרנז.
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שושבינא דמטרוניתא
Un autre passage où le Zohar appelle Aharon le garçon

d’honneur de la Reine, cité dans la note de Kehot.

Zohar, Korach 5:22–7:29ספר הזהר, קרח ה׳:כ״ב-ז׳:כ״ט

So here, when Moses saw wrath impending he at once told

Aaron, who was the “friend” of the Matrona, to take the in‐

cense, which increases peace in the world and binds the

knot of faith, which is the joy of higher and lower and effects

the removal of wrath. R. Eleazar said: ‘It is written “Cut ye

not off the tribe of the families of the Kohathites from

among the Levites” (Num. 4, 18), because they are the main

stock of the Levites, and further, “This do unto them that …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שושבינא דמטרוניתא

Un autre passage encore du Zohar présentant Aharon

comme le garçon d’honneur de la Reine, cité dans la note
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de Kehot.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה

ושניהם דא״ח
À propos des divergences entre Beit Chamaï et Beit Hillel,

une voix céleste déclara : « Les unes et les autres sont les

paroles du D.ieu vivant. » De même, les deux anges ont

raison.

Eruvin 13b:10עירובין י״ג ב:י׳

לֵּל, ית הִ אי וּבֵ מַּ ית שַׁ קוּ בֵּ לְ ים נֶחְ נִ לֹשׁ שָׁ ל: שָׁ מוּאֵ ר שְׁ י אַבָּא אָמַ בִּ ר רַ אָמַ
אָה בַּת נוּ. יָצְ מוֹתֵ כָה כְּ ים: הֲלָ רִ לוּ אוֹמְ לָּ הַ נוּ, וְ מוֹתֵ כָה כְּ ים: הֲלָ רִ לוּ אוֹמְ לָּ הַ

לֵּל. ית הִ בֵ כָה כְּ הֲלָ ן, וַ יִּים הֵ ים חַ לֹקִ  י אֱ רֵ בְ לּוּ דִּ אֵ לּוּ וָ ה: אֵ רָ אָמְ קוֹל וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה עירובין יג, ב. וש״נ.
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על אבנים טובות דייקא

Le Talmud enseigne que le Grand Prêtre portait sur ses

épaules deux pierres précieuses sur lesquelles étaient ins‐

crits les noms des douze tribus, six sur chaque pierre.

Sotah 36a:12סוטה ל״ו א:י״ב

כָּאן ת מִ יו, אַחַ יפָ תֵ ל כְּ ן גָּדוֹל עַ כֹהֵ יוּ לוֹ לְ ים טוֹבוֹת הָ נִ בָ י אֲ תֵּ י: שְׁ יבִ יתִ מֵ
ן זוֹ בֶ ל אֶ ה עַ שָּׁ ם, שִׁ יהֶ ים כָּתוּב עֲלֵ טִ בָ ר שְׁ שָׂ נֵים עָ מוֹת שְׁ כָּאן, וּשְׁ ת מִ אַחַ וְ

גוֹ׳״. ת וְ חָ אֶ ן הָ בֶ אֶ ל הָ ם עַ מוֹתָ שְּׁ ה מִ שָּׁ ר: ״שִׁ מַ נֶּאֱ ן זוֹ, שֶׁ בֶ ל אֶ ה עַ שָּׁ שִׁ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה סוטה לו, א.
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סגולת מלכים

« Je me suis aussi amassé de l’argent et de l’or, et les tré‐

sors des rois et des provinces. » Les pierres précieuses qui

constituent le trésor des rois.

Ecclesiastes 2:8קהלת ב׳:ח׳

ים רִ י שָׁ י לִ יתִ שִׂ ינוֹת עָ דִ מְּ הַ ים וְ כִ לָ גֻלַּת מְ ב וּסְ זָהָ י גַּם־כֶּסֶף וְ י לִ תִּ נַסְ כָּ

דּוֹת: שִׁ ה וְ דָּ ם שִׁ אָדָ נֵי הָ עֲנֻגוֹת בְּ תַ רוֹת וְ שָׁ וְ
I gathered me also silver and gold, and treasure such as

kings and the provinces have as their own; I got me men-

singers and women-singers, and the delights of the sons of

men, women very many.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהאבנים טובות גדילים ונמשכים מן הכוכבים
Selon la note, Or HaTorah, aux deux endroits, indique

comme source le Zohar sur Terumah (2:170a), qui en‐

seigne que les pierres précieuses croissent à partir des

étoiles.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ שמות ע׳ לג ובפ׳ תצוה ע׳ א׳תרמז מציין לזח״ב פ׳ תרומה דף קע,
א. וראה לקמן כז, ב. ראה המשך מים רבים תרל״ו פרק קפ.
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והנכם כיום ככובי השמים

« Havaya, votre D.ieu, vous a multipliés et voici qu’au‐

jourd’hui vous êtes aussi nombreux que les étoiles du ciel.

» Israël est comparé aux étoiles, desquelles poussent des

pierres précieuses.

Deuteronomy 1:10דברים א׳:י׳

יִם לָרֹב: מַ שָּׁ י הַ בֵ כוֹכְ יּוֹם כְּ כֶם הַ נְּ הִ כֶם וְ תְ בָּה אֶ רְ יכֶם הִ לֹקֵ  ה׳ אֱ
the L-RD your G-d hath multiplied you, and, behold, ye are

this day as the stars of heaven for multitude.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנכם היום ככוכבי השמים בפ׳ דברים
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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א, י.
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וע״ש במדרש רבה
Le Midrash Rabbah sur ce verset, auquel le texte fait réfé‐

rence ; la note de Kehot cite les sections 10–13.

Devarim Rabbah 1:10דברים רבה א׳:י׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

דב״ר א, י-יג.
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שהם וישפה
Le Rambam statue que les noms des tribus étaient gravés

dans l’ordre de leur naissance, de sorte que Reouven se

trouve sur l’odem et Binyamin sur le yachfé.

Mishneh Torah, Vessels of the Sanctuary and Those Who

Serve Therein 9:7משנה תורה, הלכות כלי המקדש והעובדין בו ט׳:ז׳

ם אֹדֶ ל הָ ב עַ צָא כּוֹתֵ מְ נִ ם וְ דוֹתָ תוֹלְ ים כְּ טִ בָ שְּׁ מוֹת הַ ים שְׁ נִ בָ אֲ ל הָ חַ עַ תֵּ פַ וּמְ
ק חָ צְ ם יִ הָ רָ ן אַבְ אוּבֵ רְ לָה מֵ עְ מַ לָּה לְ חִ תְּ ב בַּ כוֹתֵ ין. וְ יָמִ נְ פֵה בִּ ל יָשְׁ עַ ן וְ אוּבֵ רְ
צוּיוֹת יּוֹת מְ אוֹתִ יוּ כָּל הָ הְ יִּ י שֶׁ דֵ הּ כְּ י קָ טֵ בְ ין שִׁ יָמִ נְ בִּ ה מִ טָּ מַ ב לְ כוֹתֵ יַעֲקֹב וְ וְ

ם: שָׁ
Torat Emet 363 (Public Domain)
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שהם וישפה

Le Midrach énumère les pierres du pectoral : au qua‐

trième rang, Acher sur le tarshich, Yehosef sur le choham

et Binyamin sur le yachfé.

Shemot Rabbah 38:9שמות רבה ל״ח:ט׳

ומלאתבו מלואת אבן כיצד היו נתונים? טור אודם פטדה וברקת. על

אודם היה כתוב: אברהם יצחק ויעקב ראובן. על פטדה היה כתוב:
שמעון. על ברקת היה כתוב לוי. והטור השני נופך ספיר ויהלום. על
נופך היה כתוב יהודה. על ספיר היה כתוב יששכר. על יהלום היה
כתוב זבולן. והטור השלישי לשם שבו ואחלמה. על לשם היה כתוב דן.
על שבו היה כתוב נפתלי. על אחלמה היה כתוב גד. והטור הרביעי
תרשיש שוהם וישפה. על תרשיש היה כתוב אשר. על שוהם היה כתוב

יהוסף. על ישפה היה כתוב בנימין שבטי ישורון:
“You shall mount it with a stone mounting” (Exodus 28:17) –

how were they placed? A row of ruby, topaz; and emerald; on

the ruby was written: Abraham, Isaac, Jacob, Reuben. On the
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topaz Simeon was written. On the emerald, Levi was written.

“The second row, carbuncle, sapphire, and clear quartz”

(Exodus 28:18) – on the carbuncle, Judah was written. On the

sapphire, Issachar was written. On the clear quartz, Zebulun

was written. “The third row, jacinth, agate, amethyst” (Exo‐

dus 28:19) – on the jacinth, Dan was written. On the …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ישפה

Le Midrach sur les étendards des tribus attribue à cha‐

cune une pierre et une couleur : la pierre de Binyamin est

le yachfé, et son étendard porte les douze couleurs.

Bamidbar Rabbah 2:7במדבר רבה ב׳:ז׳
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והנה יוסף הצדיק הוא בחי׳ המשכה והשפעה מלמעלה למטה

Selon la note, Or HaTorah cite cet enseignement, selon le‐

quel Yosef le juste représente l’influx de haut en bas, et

renvoie à ce maamar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תרסח ומציין לכאן.
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ויוסף הוא המשביר וכו׳ ויכלכל יוסף

« Et Yossef était le gouverneur du pays ; c’était lui qui ap‐

provisionnait toute la population du pays. » Yossef, en tant

que celui qui fait descendre la subsistance.

Genesis 42:6בראשית מ״ב:ו׳

י חֵ יָּבֹאוּ אֲ ץ וַ אָרֶ ם הָ כׇל־עַ יר לְ בִּ שְׁ מַּ ץ הוּא הַ אָרֶ ל־הָ יט עַ לִּ שַּׁ ף הוּא הַ יוֹסֵ וְ
צָה: יִם אָרְ חֲווּ־לוֹ אַפַּ תַּ יִּשְׁ ף וַ יוֹסֵ

Joseph était le gouverneur du pays ; c’était lui qui vendait à
tout le peuple du pays. Les frères de Joseph vinrent et se

prosternèrent devant lui, le visage contre terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית מב, ו. מז, יב.
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ויכלכל יוסף את אביו

« Et Yossef soutint son père, ses frères et toute la maison

de son père en leur fournissant du pain. »

Genesis 47:12בראשית מ״ז:י״ב

ף: טָּ י הַ פִ ם לְ חֶ יו לֶ ית אָבִ ת כׇּל־בֵּ אֵ יו וְ חָ ת־אֶ אֶ יו וְ ת־אָבִ ף אֶ כֵּל יוֹסֵ כַלְ יְ וַ
Joseph fournit du pain à son père, à ses frères et à toute la

maison de son père, selon les besoins de leurs petits

enfants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויגש אליו יהודה

« Et Yehouda s’approcha de lui. » Les premiers mots du

maamar auquel le texte fait référence.

Genesis 44:18בראשית מ״ד:י״ח

אַל־ י וְ דֹנִ נֵי אֲ זְ אׇ בָר בְּ ךָ דָ דְּ בְ ר־נָא עַ בֶּ דַ י יְ דֹנִ י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ ה וַ יו יְהוּדָ לָ יִּגַּשׁ אֵ וַ

עֹה: רְ פַ י כָמוֹךָ כְּ ךָ כִּ דֶּ בְ עַ ךָ בְּ ר אַפְּ יִחַ

Alors Juda s’approcha de lui et dit : « Ah ! mon maître, je te

prie, que ton serviteur dise un mot aux oreilles de mon

maître, et que ta colère ne s’enflamme pas contre ton servi‐

teur ; car tu es comme Pharaon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ימין מקרבת

« La main gauche doit toujours repousser, et la main

droite rapprocher. » Le côté droit, le 'Hessed, rapproche ;

ainsi, Binyamin, « fils de la droite », élève la création.

Sotah 47aסוטה מ״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

סוטה מז, א.
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והוכן בחסד כסאו

« Et un trône sera établi dans la bonté. » (Comme le fait re‐

marquer la note de Kehot, le verset dit kissé, « un trône »,

sans le possessif.)

Isaiah 16:5ישעיהו ט״ז:ה׳

ר הִ פָּט וּמְ שְׁ שׁ מִ דֹרֵ ד שֹׁפֵט וְ וִ ל דָּ אֹהֶ ת בְּ מֶ יו בֶּאֱ לָ ב עָ יָשַׁ א וְ סֵּ ד כִּ סֶ חֶ ן בַּ הוּכַ וְ
ק: דֶ צֶ

Et le trône sera affermi par la bonté, et siégera sur lui avec

vérité, dans la tente de David, celui qui juge, recherche la

justice et se hâte d’agir avec droiture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ טז, ה, ושם אי׳ כסא בלא ו׳ ]כ[.

193

צדיקים לעולם יירשו ארץ

« Et ton peuple est entièrement juste ; il héritera de la

terre pour toujours. » À comprendre comme les deux tsa‐

dikim, Yossef et Binyamin.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ
Et tout ton peuple sera juste ; ils hériteront du pays pour

toujours, rejeton de Ma plantation, œuvre de Mes mains, en

laquelle Je me glorifie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תשמע בקול

« Si tu écoutes la voix de Havaya, ton D.ieu. » Ce sont les

premiers mots du maamar auquel le texte renvoie.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

lorsque tu écouteras la voix de D.ieu, ton D.ieu, pour garder

tous Ses commandements que je t’ordonne aujourd’hui, et

faire ce qui est droit aux yeux de D.ieu, ton D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

195

עיני ה׳ אל צדיקים

« Les yeux de Havaya sont tournés vers les justes. » Ce ver‐

set fait partie d’un développement antérieur sur Yossef et

196
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Binyamin auquel le texte renvoie.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ

Les yeux de D.ieu sont tournés vers les justes, et Ses oreilles

sont attentives à leur cri.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מי יתנך כאח לי

« Si seulement tu étais pour moi comme un frère. » Ce

sont les premiers mots du maamar sur la paracha de Te‐

rouma auquel le texte renvoie.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
Oh ! si tu étais mon frère, nourri aux seins de ma mère ! Si je

te trouvais dehors, je t’embrasserais ; et nul ne me

mépriserait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין בעין יראו

« Car ils verront œil à œil lorsque Havaya ramènera Tsion.

» Il s’agit de la révélation future sur la manière de laquelle

les anges sont en désaccord.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Écoute ! Tes guetteurs élèvent la voix, ensemble ils chantent

; car ils verront, face à face, D.ieu revenir à Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד הוי׳ וראו כל בשר

« Et la gloire de Havaya sera révélée, et toute chair la verra

ensemble. » La révélation qui descend dans les mondes, la

vision de Michael.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

Et la gloire de D.ieu sera révélée, et toute chair la verra en‐

semble ; car la bouche de D.ieu l’a dit’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומשה עלה

« Et Moché monta vers D.ieu. » L’ascension de Moché sur

la montagne.

Exodus 19:3שמות י״ט:ג׳

ית בֵ ר לְ ר לֵאמֹר כֹּה תֹאמַ הָ ן־הָ יו ה׳ מִ לָ א אֵ רָ קְ יִּ ים וַ לֹקִ  אֱ ל־הָ לָה אֶ ה עָ וּמֹשֶׁ

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ גֵּיד לִ תַ יַעֲקֹב וְ
And Moses went up unto G-d, and the L-RD called unto him

out of the mountain, saying: ‘Thus shalt thou say to the

house of Jacob, and tell the children of Israel:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לחם לא אכל

« Il fut là avec Havaya quarante jours et quarante nuits ; il

ne mangea pas de pain et ne but pas d’eau. »

Exodus 34:28שמות ל״ד:כ״ח

יִם לֹא ם לֹא אָכַל וּמַ חֶ יְלָה לֶ ים לַ עִ בָּ אַרְ ים יוֹם וְ עִ בָּ ם־ה׳ אַרְ ם עִ י־שָׁ הִ יְ וַ
ים: רִ בָ דְּ ת הַ רֶ ית עֲשֶׂ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ חֹת אֵ לֻּ ל־הַ תֹּב עַ כְ יִּ ה וַ תָ שָׁ

Et il fut là avec D.ieu quarante jours et quarante nuits ; il ne

mangea pas de pain et ne but pas d’eau. Et il écrivit sur les

tables les paroles de l’alliance, les dix paroles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לחם אבירים
« L’homme mangea le pain des puissants. » Dit de la

manne.

Psalms 78:25תהילים ע״ח:כ״ה

שֹׂבַע: ם לָ הֶ לַח לָ ה שָׁ ידָ ישׁ צֵ ים אָכַל אִ ירִ ם אַבִּ חֶ לֶ
L’homme mangea le pain des puissants ; Il leur envoya des

vivres à satiété.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לחם אבירים שמלאכי השרת ניזונין בו

Rabbi Akiva explique que le « pain des puissants » est le

pain que mangent les anges préposés au service.

Yoma 75b:11יומא ע״ה ב:י״א

ין אוֹתוֹ, לִ ת אוֹכְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ם שֶׁ חֶ ישׁ״, לֶ ים אָכַל אִ ירִ ם אַבִּ חֶ נַן: ״לֶ בָּ נוּ רַ תָּ
אוּ ם: צְ הֶ ר לָ אל, אָמַ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ נֵי רַ פְ ים לִ רִ בָ רוּ דְּ מְ נֶּאְ שֶׁ יבָא. וּכְ י עֲקִ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ
לֹא הֲ ם? וַ חֶ ין לֶ לִ ת אוֹכְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ י מַ כִ ! וְ יתָ עִ יבָא טָ יבָא: עֲקִ עֲקִ רוּ לוֹ לַ מְ אִ וְ

יֵּים קַ י מְ נִ ה אֲ לָּא, מָ י״! אֶ יתִ תִ יִם לֹא שָׁ י וּמַ תִּ ם לֹא אָכַלְ חֶ ר: ״לֶ מַ בָר נֶאֱ כְּ
ים. רִ בָ מוֹנֶה אֵ ים וּשְׁ עִ בָּ אַרְ יִם וְ אתַ מָ לַע בְּ בְ נִּ ם שֶׁ חֶ ים״ — לֶ ירִ ״אַבִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בסערה השמימה

« Et Eliyahou monta au ciel dans une tempête. » Un

exemple d’un corps qui s’élève au-delà de son niveau

naturel.

II Kings 2:11מלכים ב ב׳:י״א

ין דוּ בֵּ רִ יַּפְ שׁ וַ י אֵ סוּסֵ שׁ וְ כֶב־אֵ נֵּה רֶ הִ בֵּר וְ דַ לוֹךְ וְ ים הָ כִ ה הֹלְ מָּ י הֵ הִ יְ וַ
יִם: מָ שָּׁ ה הַ רָ עָ סְ יָּהוּ בַּ לִ ל אֵ יַּעַ ם וַ נֵיהֶ שְׁ

And it came to pass, as they still went on, and talked, that,

behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire,

which parted them both assunder; and Elijah went up by a

whirlwind into heaven.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והתהלכתי בתוככם

« Je marcherai au milieu de vous et serai votre D.ieu. » Il

est expliqué ailleurs qu’il existe deux sortes de marche :
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vers le bas et vers le haut.

Leviticus 26:12ויקרא כ״ו:י״ב

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ אַתֶּ ים וְ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ וְ

Et Je marcherai au milieu de vous, Je serai votre D.ieu, et

vous serez Mon peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אברהם תיקן תפלת שחרית

« Avraham institua la prière du matin, comme il est dit :

“Avraham se leva de bon matin pour se rendre à l’endroit

où il s’était tenu.” »

Berakhot 26b:5–6ברכות כ״ו ב:ה׳-ו׳

י. וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַ ינָא, וְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ית, חֲרִ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ ם תִּ הָ רָ ינָא: אַבְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ יָא כְּ נְ תַּ
ין אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל הַ ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
לַּת פִ ן תְּ קֵּ ק תִּ חָ צְ לֵּל״. יִ פַ יְ ס וַ חָ ינְ יַּעֲמֹד פִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ ״עֲמִ
ה״ יחָ ין ״שִׂ אֵ ב״, וְ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ ק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר ״וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ חָ נְ מִ

יחוֹ״. פֹּךְ שִׂ נֵי ה׳ יִשְׁ פְ לִ י יַעֲטֹף וְ י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ ר ״תְּ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ אֶ
Il existe un enseignement qui s’accorde avec les deux. Il

existe un enseignement qui s’accorde avec Rabbi Yossé fils

de Rabbi Hanina : Abraham institua la prière du matin,

comme il est dit : « Abraham se leva de bon matin pour aller

au lieu où il s’était tenu » (Gn 19,27) — « se tenir » signifie

prier, comme il est dit : « Alors Pinhas se leva et pria » (Ps

106,30). Isaac institua la prière de l’après-midi, comme il

est dit : « Isaac sortit méditer dans …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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וישכם אברהם בבקר
« Avraham se leva de bon matin. » La source de la prière

du matin, associée au 'Hessed d’Avraham.

Genesis 19:27בראשית י״ט:כ״ז

נֵי ה׳ ת־פְּ ם אֶ ד שָׁ מַ ר־עָ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ ר אֶ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ וַ
And Abraham got up early in the morning to the place where

he had stood before the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושניהם כאחד טובים

« Le matin, sème ta semence, et le soir, ne retiens pas ta

main… et si les deux sont également bons. » Le matin et le

soir sont deux modalités de révélation.

Ecclesiastes 11:6קהלת י״א:ו׳

זֶה ר הֲ שָׁ כְ י זֶה יִ עַ אֵ ךָ יוֹדֵ ינְ י אֵ ךָ כִּ נַּח יָדֶ ב אַל־תַּ רֶ עֶ לָ ךָ וְ עֶ ת־זַרְ ע אֶ רַ ר זְ בֹּקֶ בַּ
ים: ד טוֹבִ חָ אֶ ם כְּ נֵיהֶ ם־שְׁ אִ אוֹ־זֶה וְ

Le matin, sème ta semence, et le soir, ne laisse pas reposer

ta main ; car tu ne sais pas ce qui réussira, ceci ou cela, ou

si les deux seront également bons.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת היום
« Sache aujourd’hui et prends-le à cœur. » Les premiers

mots du discours auquel le texte fait référence.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברישא חשוכא והדר נהורא
« Comme lors de la création du monde : d’abord l’obscuri‐

té, puis la lumière. » La nuit précède le jour.

Shabbat 77b:8שבת ע״ז ב:ח׳

ר לֵקהּ מַ י? אֲ רֵ ימְּ ר אִ הֲדַ א וַ ישָׁ רֵ ן בְּ גָּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ … אֲ

נֵי א הָ מָ עְ אי טַ א. מַ הוֹרָ ר נְ הֲדַ א חֲשׁוֹכָא וַ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ כִּ
ינַן כַּסִּ לָא מִ נֵי דְּ הָ יָין, וְ כַסְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ כַסְּ מְ
י. יסֵ אָכֵל כִּ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ ר גְּ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ יהוּ — מְ ינַּיְ מִ

י כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ י, וּבָ מֵ אַגְ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ יכָא גְּ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ מַ
י. בָּקֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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רני ושמחי
« Chante et réjouis-toi, fille de Sion. » Les premiers mots

du discours auquel le texte fait référence.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
« Chante et réjouis-toi, fille de Sion, car voici, je viens et je

demeurerai au milieu de toi, dit D.ieu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בענין תפלת ערבית

Le Zohar, dans la section 'Hayé Sarah, traite des trois mo‐

ments de la prière — le soir, le matin et l’après-midi — et

associe la prière du matin au temps du 'Hessed.

Zohar, Chayei Sara 23:243–24:254-ספר הזהר, חיי שרה כ״ג:רמ״ג
כ״ד:רנ״ד
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והיה מספר בני ישראל

« Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de

la mer. » Ce sont les premiers mots du discours auquel le

texte fait référence.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la

mer, qui ne peut être mesuré ni compté ; et au lieu de ce qui

leur fut dit : « Vous n’êtes pas Mon peuple », on leur dira : «

Vous êtes les enfants du D.ieu vivant ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי גדול יום

« Car grand est le jour de Yizre’el. »

Hosea 2:2הושע ב׳:ב׳

ן־ לוּ מִ עָ ד וְ חָ ם רֹאשׁ אֶ הֶ מוּ לָ שָׂ ו וְ דָּ ל יַחְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ה וּבְ נֵי־יְהוּדָ צוּ בְּ בְּ נִקְ וְ
אל: עֶ רְ זְ י גָדוֹל יוֹם יִ ץ כִּ אָרֶ הָ

Les enfants de Juda et les enfants d’Israël se rassembleront,

se donneront un seul chef et monteront hors du pays, car

grand sera le jour de Jezréel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושעריך לאבני אקדח

« Et tes portes de pierres d’ekda’h. » La seconde expres‐

sion du verset du maamar.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ

Et je ferai tes créneaux de rubis, tes portes de carbuncles et

toute ta frontière de pierres précieuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נודע בשערים בעלה

« Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les

anciens du pays. »

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les an‐

ciens du pays.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפום מאי דמשער בלבי׳
Le Zohar interprète le verset au sujet de D.ieu, que chacun

connaît et auquel il s’attache « selon ce qu’il estime dans

son cœur », dans la mesure où il peut s’attacher à l’esprit

de sagesse.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד
Mais, en vérité, le Saint se fait connaître à chacun selon la

mesure de son entendement et sa capacité à s’attacher à
l’esprit de la sagesse divine ; ainsi, « son mari est connu »,

non « aux portes » (bishe’arim), mais, comme on peut aussi

traduire, « selon la mesure », bien qu’une connaissance

complète soit hors de portée de tout être».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עבירה מטמטמת לבו של אדם

L’école de Rabbi Yichmaël enseignait : « Le péché bouche

le cœur de l’homme », lisant le venitmeisem du verset

(« vous serez souillés ») comme venitamtem (« vous serez

bouchés »).

Yoma 39a:2–3יומא ל״ט א:ב׳-ג׳

לֹא ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ ל אָדָ בּוֹ שֶׁ ת לִ מֶ טֶ מְ טַ ה מְ ירָ אל: עֲבֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ
ם״. טֵ מְ טַּ נִ לָּא: ״וְ ם״, אֶ אתֶ מֵ טְ נִ י ״וְ רֵ קְ ם בָּם״, אַל תִּ תֶ מֵ טְ נִ ם וְ הֶ אוּ בָּ מְּ טַּ תִ

ט — עַ מוֹ מְ צְ א עַ מֵּ טַ ם מְ ם בָּם״, אָדָ תֶ מֵ טְ נִ ם וְ הֶ אוּ בָּ מְּ טַּ נַן: ״)אַל( תִ בָּ נוּ רַ תָּ
זֶּה — עוֹלָם הַ לָה. בָּ עְ מַ לְּ ין אוֹתוֹ מִ אִ מְּ טַ ה — מְ טָּ מַ לְּ בֵּה. מִ רְ ין אוֹתוֹ הַ אִ מְּ טַ מְ

בָּא. ין אוֹתוֹ לָעוֹלָם הַ אִ מְּ טַ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יומא לט, א.
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ונק׳ לב האבן

« Et Je retirerai de leur chair le cœur de pierre et leur don‐

nerai un cœur de chair. » Le cœur actuel, émoussé par le

péché.

Ezekiel 11:19יחזקאל י״א:י״ט

ן בֶ אֶ י לֵב הָ רֹתִ הֲסִ כֶם וַ בְּ רְ קִ ן בְּ תֵּ ה אֶ שָׁ רוּחַ חֲדָ ד וְ חָ ם לֵב אֶ הֶ י לָ תִּ נָתַ וְ
ר: שָׂ ם לֵב בָּ הֶ י לָ תִּ נָתַ ם וְ רָ שָׂ בְּ מִ

And I will give them one heart, and I will put a new spirit

within you; and I will remove the stony heart out of their

flesh, and will give them a heart of flesh;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה יחזקאל יא, יט.
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ושעריך לאבני אקדח

« Et tes portes, des pierres d’ekdach. » L’expression du ver‐

set du maamar, expliquée ici.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Et je ferai tes créneaux de rubis, tes portes de carbuncles et

toute ta frontière de pierres précieuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אקדח הוא מלשון כי אש קדחה
Selon la note, Or HaTorah rapporte au nom d’Ibn Ezra

cette lecture d’ekdaḥ, tirée de « un feu s’est allumé ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשעג מביא זה בשם האבן עזרא.
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כי אש קדחה

« Car un feu s’est allumé (kadchah) dans Ma colère. » La

racine à partir de laquelle se lit ekdach, « J’allumerai ».

Deuteronomy 32:22דברים ל״ב:כ״ב

ט לַהֵ לָהּ וַתְּ יבֻ ץ וִ רֶ ית וַתֹּאכַל אֶ תִּ חְ אוֹל תַּ ד־שְׁ ד עַ יקַ י וַתִּ אַפִּ ה בְ חָ דְ שׁ קָ י־אֵ כִּ
ים: רִ י הָ דֵ מוֹסְ

For a fire is kindled in My nostril, And burneth unto the

depths of the nether-world, And devoureth the earth with her

produce, And setteth ablaze the foundations of the

mountains.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לב, כב.
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כקדוח אש המסיס

« Comme le feu embrase les broussailles, comme le feu
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fait bouillir l’eau. » La même racine, qui signifie allumer.

Isaiah 64:1ישעיהו ס״ד:א׳

נֶיךָ גּוֹיִם פָּ יךָ מִ רֶ צָ ךָ לְ מְ יעַ שִׁ הוֹדִ שׁ לְ ה־אֵ עֶ בְ יִם תִּ ים מַ סִ שׁ הֲמָ דֹחַ אֵ קְ כִּ

זוּ: גָּ יִרְ
As when fire kindleth the brush-wood, and the fire causeth

the waters to boil; to make Thy name known to Thine adver‐

saries, that the nations might tremble at Thy presence,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אם אבן הוא נימוח
À propos du mauvais penchant : « S’il est de pierre, il

fond » dans la maison d’étude. Ici, le cœur de pierre fond

par la contemplation.

Sukkah 52b:2סוכה נ״ב ב:ב׳

שׁ. רָ דְ מִּ ית הַ בֵ כֵהוּ לְ שְׁ נֻוּוֹל זֶה — מׇ ךָ מְ גַע בְּ ם פָּ אל: אִ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ
, ימּוֹחַ ן הוּא נִ בֶ ם אֶ ץ. אִ פּוֹצֵ תְ זֶל הוּא מִ רְ ם בַּ , אִ ימּוֹחַ ן הוּא — נִ בֶ ם אֶ אִ
זֶל רְ ם בַּ יִם״. אִ חֲקוּ מַ ים שָׁ נִ בָ יב: ״אֲ תִ יִם״, וּכְ כוּ לַמַּ א לְ מֵ יב: ״הוֹי כׇּל צָ תִ כְ דִּ

ץ ישׁ יְפוֹצֵ טִּ פַ ם ה׳ וּכְ אֻ שׁ נְ י כָּאֵ רִ בָ יב: ״הֲלׂא כֹה דְ תִ כְ ץ, דִּ פּוֹצֵ תְ הוּא מִ
לַע״. סָ

The school of R. Ishmael taught: If this repulsive wretch

meets you, drag him to the Bet Hamidrash. If he is of stone,

he will dissolve, if he is of iron he will burst into fragments.

“If he is of stone he will dissolve,” for it is written, “Hoy,

every one that is thirsty come to the water” (Isaiah 55:1) and

it is written, “The waters wear the stones” (Job 14:19). “If he

is of iron, he will burst into fragments,” for it is written, “Is

not my word like …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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סוכה נב, ב.
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מים רבים לא יוכלו לכבות

« Les grandes eaux ne peuvent éteindre l’amour, et les

fleuves ne peuvent le submerger. » L’amour futur, sem‐

blable à une pierre précieuse dont l’éclat ne peut être

éteint par l’eau.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Les grandes eaux ne peuvent éteindre l’amour, et les fleuves

ne peuvent le submerger ; si un homme donnait toute la ri‐

chesse de sa maison pour l’amour, il serait entièrement

méprisé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ח, ז.
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בפ׳ חקת ע״פ באר חפרוה שרים

Ce maamar explique, à propos de « Le puits que les

princes ont creusé », que pour dévoiler le « puits »,

l’amour caché dans l’âme, il faut creuser et sonder : écar‐

ter tout ce qui le recouvre, en soumettant la sitra a'hra

dans le domaine de l’interdit comme dans celui du per‐

mis, et en étudiant la Torah et en donnant la tsédaka au-

delà de ses habitudes, jusqu’à ce que l’amour caché se

manifeste.
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לעיל שם סב, ד.
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באר חפרוה שרים
« Le puits que les princes ont creusé, que les nobles du

peuple ont foré. » Les premiers mots du maamar auquel le

texte fait référence.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Le puits que creusèrent les princes, que les chefs du peuple

ouvrirent avec le sceptre et leurs bâtons. Et du désert à Mat‐

tana ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל גבולך לאבני חפץ

« Et toutes tes frontières seront en pierres précieuses (av‐

nei chefetz). » La troisième expression du verset du

maamar.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Et je ferai tes créneaux de rubis, tes portes de carbuncles et

toute ta frontière de pierres précieuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נד, יב.
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סוכה שהיא גבוה למע׳ מכ׳ אמה פסולה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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סוכה רפ״א.
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סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה
« Une soukka qui dépasse vingt coudées est invalide. »

Exemple de la précision des mesures fixées par la Torah.

Mishnah Sukkah 1:1משנה סוכה א׳:א׳

יר. שִׁ כְ ה מַ י יְהוּדָ בִּ סוּלָה. רַ ה, פְּ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ לָה מֵ עְ מַ ה לְ בוֹהָ יא גְ הִ כָּה שֶׁ סֻ
ה בָּ רֻ הּ מְ תָ מָּ חַ שֶׁ נוֹת, וְ פָ ה דְּ לֹשָׁ ין לָהּ שְׁ אֵ שֶׁ ים, וְ חִ פָ ה טְ רָ ה עֲשָׂ בוֹהָ ינָהּ גְּ אֵ שֶׁ וְ
ין. ירִ שִׁ כְ לֵּל מַ ית הִ ין, וּבֵ לִ אי פּוֹסְ מַּ ית שַׁ נָה, בֵּ כָּה יְשָׁ סוּלָה. סֻ הּ, פְּ לָּתָ צִּ מִ

אָהּ ם עֲשָׂ בָל אִ ים יוֹם. אֲ לשִׁ ג שְׁ חָ ם לֶ אָהּ קֹדֶ עֲשָׂ נָה, כָּל שֶׁ כָּה יְשָׁ יא סֻ יזוֹ הִ אֵ וְ
ה: רָ שֵׁ נָה, כְּ שָּׁ לַּת הַ חִ תְּ לּוּ מִ פִ ג, אֲ ם חָ שֵׁ לְ

Une soucca de plus de vingt coudées de haut n’est pas va‐

lide. Rabbi Yehouda la déclare valide. Celle qui n’a pas dix

palmes de haut, ou qui n’a pas trois parois, ou qui a plus de

soleil que d’ombre, n’est pas valide. Quant à une vieille

soucca, l’école de Shammaï la déclare invalide et l’école de

Hillel la déclare valide. Qu’est-ce qu’une « vieille soucca » ?
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Toute soucca qu’on a construite trente jours avant la fête ;

mais si on l’a construite en vue de la fête, même au …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ביטול בס׳ וערלה במאתים

Discussion du Talmud sur l’annulation d’un mélange in‐

terdit dans une quantité soixante fois supérieure, une

autre mesure fixée par la Torah.

Chullin 98aחולין צ״ח א
L A  N O T E  D E  K E H O T

חולין צח, א. ערלה פ״ב, מ״א.
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וערלה במאתים

L’orla et les produits issus du mélange des espèces dans

une vigne sont annulés dans une quantité deux cents fois

supérieure : encore une mesure des limites fixées par la

Torah.

Mishnah Orlah 2:1משנה ערלה ב׳:א׳

ד חָ אֶ ים בְּ ים, עוֹלִ כּוּרִ בִּ הַ לָּה וְ חַ אי, הַ מַ ל דְּ ר שֶׁ עֲשֵׂ ת מַ רוּמַ ה, וּתְ רוּמָ תְּ הַ
ים ם, עוֹלִ כֶּרֶ י הַ אֵ לְ כִ לָה וְ רְ עָ ים. הָ רִ הָ יךְ לְ רִ צָ ם זֶה, וְ ין זֶה עִ פִ רְ טָ צְ אָה, וּמִ וּמֵ
עוֹן מְ י שִׁ בִּ ים. רַ רִ הָ יךְ לְ רִ ין צָ אֵ ם זֶה, וְ ין זֶה עִ פִ רְ טָ צְ יִם, וּמִ אתַ ד וּמָ חָ אֶ בְּ

לֹא בָל  ם, אֲ עַ ן טַ נוֹתֵ ין בְּ פִ רְ טָ צְ ר, מִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ ין. רַ פִ רְ טָ צְ ינָן מִ ר, אֵ אוֹמֵ
סֹר: אֱ לֶ

Terumah, terumat maaser of demai, hallah and bikkurim,

are neutralized in a hundred-and-one mixture. And they are

reckoned together [to form the statutory minimum]. And it

is necessary to remove [from the mixture an amount equal

to that of the consecrated produce contained in it]. Orlah

and kilayim of the vineyard are neutralized in a two-hun‐

dred-and-one mixture. And they are reckoned together [to

form the statutory minimum]. But it is not necessary to re‐

move [from the mixture an amount equal to that of the con‐

secrated produce contained in it]. Rabbi …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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וכל גבולך יהיה לאבני חפץ

« Et toutes tes frontières de pierres précieuses. » À lire

comme des pierres de ‘hefets, « désir ».

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Et je ferai tes créneaux de rubis, tes portes de carbuncles et

toute ta frontière de pierres précieuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברשפי אש

« Ses éclairs sont des éclairs de feu, une flamme de D.ieu.

» L’amour ardent et visible, né de Bina.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהגלות נגלות

Les paroles de Mikhal : « comme l’un des gens sans valeur

qui se découvre ouvertement ». Cette expression décrit

l’amour extérieur, visible de tous.

II Samuel 6:20שמואל ב ו׳:כ׳

ר ד וַתֹּאמֶ וִ את דָּ רַ קְ אוּל לִ יכַל בַּת־שָׁ צֵא מִ יתוֹ וַתֵּ ת־בֵּ ךְ אֶ רֵ בָ ד לְ וִ ב דָּ יָּשׇׁ וַ

יו דָ הוֹת עֲבָ ינֵי אַמְ עֵ יּוֹם לְ לָה הַ גְ ר נִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ ךְ יִשְׂ לֶ יּוֹם מֶ בַּד הַ כְ ה־נִּ מַ
ים: קִ רֵ ד הָ לוֹת אַחַ גְ גָּלוֹת נִ הִ כְּ

David retourna bénir sa maison. Mical, fille de Saül, sortit à
la rencontre de David et dit : « Comme le roi d’Israël s’est

fait honneur aujourd’hui, en se découvrant aujourd’hui aux

yeux des servantes de ses serviteurs, comme se découvre

sans honte l’un de ces hommes de rien ! »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וידעת היום

Ce passage explique : « Tous les cœurs Te craindront, et

toutes les entrailles et les reins chanteront Ton Nom » : les

cœurs éprouvent de la crainte et s’annulent, tandis que les

entrailles chantent avec amour ; lorsque la crainte s’unit à

l’amour, le chant ne se manifeste pas extérieurement par

la bouche.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל ואתחנן ח, ב ואילך.
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עמוק עמוק

« Profond, profond ; qui peut le trouver ? » Dit ici de la

profondeur de l’amour intérieur.

Ecclesiastes 7:24קהלת ז׳:כ״ד

נּוּ: אֶ צָ מְ י יִ מֹק מִ מֹק עָ עָ יָה וְ הָ ה־שֶּׁ חוֹק מַ רָ
Ce qui est loin et extrêmement profond, qui peut le décou‐

vrir ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המעשה באדם א׳ שהעלה בלבו טינא

Le Talmud raconte l’histoire d’un homme qui fixa son re‐

gard sur une femme jusqu’à ce que son cœur dépérisse et

qu’il soit près de mourir. Rapporté ici pour illustrer la

force du ‘hefets, le désir ardent.

Sanhedrin 75a:2סנהדרין ע״ה א:ב׳

ת, ה אַחַ שָּׁ אִ ינָיו בְּ ן עֵ נָּתַ ד שֶׁ חָ ם אֶ אָדָ ה בְּ עֲשֶׂ ב: מַ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
ד נָה עַ קָּ ין לוֹ תַּ רוּ: אֵ אָמְ ים, וְ אִ לוּ לָרוֹפְ אֲ שָׁ ינָא. וּבָאוּ וְ בּוֹ טִ עֱלָה לִ הֶ וְ
ה: יָמוּת נָיו עֲרוּמָּ פָ עֲמוֹד לְ ל לוֹ. תַּ עֵ בָּ אַל תִּ ים: יָמוּת וְ רוּ חֲכָמִ ל. אָמְ עֵ בָּ תִּ שֶׁ
ר פֵּ סַ לֹא תְּ ר: יָמוּת וְ גָּדֵ י הַ חוֹרֵ אֲ מּוֹ מֵ ר עִ פֵּ סַ ה. תְּ נָיו עֲרוּמָּ פָ עֲמוֹד לְ אַל תַּ וְ

ר. גָּדֵ י הַ חוֹרֵ אֲ מּוֹ מֵ עִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

סנהדרין עה, א.
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כי חפץ בבת יעקב

« Car il désira (hafets) la fille de Yaakov. » Le verset montre

que ‘hefets désigne un désir ardent qui s’attache à son

objet.

Genesis 34:19בראשית ל״ד:י״ט

ית כֹּל בֵּ ד מִ בָּ כְ הוּא נִ בַת־יַעֲקֹב וְ ץ בְּ פֵ י חָ בָר כִּ דָּ ר לַעֲשׂוֹת הַ נַּעַ ר הַ חַ לֹא־אֵ וְ

יו: אָבִ
And the young man deferred not to do the thing, because he

had delight in Jacob’s daughter. And he was honoured above

all the house of his father.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית לד, יט.
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« Vois, je place aujourd’hui devant vous une bénédiction et

une malédiction. » Le début de la paracha, sur lequel un

maamar antérieur traite de ce sujet.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
Voici, je place aujourd’hui devant vous une bénédiction et

une malédiction :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל בניך למודי ה׳ ורב שלום בניך

« Tous tes enfants seront instruits par Havaya, et grande

sera la paix de tes enfants. » Le verset qui suit celui du

maamar.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
Et tous tes enfants seront instruits par D.ieu, et grande sera

la paix de tes enfants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין רבים פחות משלשה

La note de Kehot renvoie à Leviticus 15:25 pour ces mots.

Leviticus 15:25ויקרא ט״ו:כ״ה

הּ תָ דָּ ל־נִ זוּב עַ י־תָ הּ אוֹ כִ תָ דָּ ת־נִ לֹא עֶ ים בְּ בִּ ים רַ הּ יָמִ מָ י־יָזוּב זוֹב דָּ ה כִּ שָּׁ אִ וְ

וא: אָה הִ מֵ יֶה טְ הְ הּ תִּ תָ דָּ י נִ ימֵ הּ כִּ אָתָ מְ י זוֹב טֻ מֵ כׇּל־יְ
And if a woman have an issue of her blood many days not in

the time of her impurity, or if she have an issue beyond the

time of her impurity; all the days of the issue of her un‐

cleanness she shall be as in the days of her impurity: she is

unclean.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Gittin 46a:8–10גיטין מ״ו א:ח׳-י׳

ן מָ ב נַחְ ה. רַ רָ ר עֲשָׂ ק אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ה, רַ לֹשָׁ ר שְׁ ן אָמַ מָ ב נַחְ ים? רַ בִּ ה רַ כַמָּ וְ
ה, רָ ר עֲשָׂ ק אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ה. רַ לֹשָׁ ים״ – שְׁ בִּ נַיִם, ״רַ ים״ – שְׁ ה, ״יָמִ לֹשָׁ ר שְׁ אָמַ
זָר עָ לְ י אֶ בִּ יָא, רַ נְ כוּ׳: תַּ יךְ וְ רִ צָּ ר שֶׁ ר: כׇּל נֶדֶ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ ה״. רַ דָ יב: ״עֵ תִ כְ דִּ

״. יךְ רִ ינוֹ צָ אֵ נֵי ״שֶׁ פְּ לָּא מִ ״ אֶ יךְ רִ רוּ ״צָ ר: לֹא אָסְ אוֹמֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תנחומא בובר ויקרא טו, כה. ראה גיטין מו, א. ירוש׳ יומא פ״ב, ה״ד. ע׳
ספרא סו״פ מצורע סי׳ קפו ]סוף פ״ז פרשה ה[ ורש״י שם )פסוק כה( ימים
רבים. ובספרי שופטים סי׳ קכה ]כ, יט[ ושם ברש״י )פסוק יט(. וע׳ ת״ז ריש

הקדמה )א, ב(. ובזח״ג )רב, א(. ]כ[.
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שלום בפמליא של מעלה
Ces mots citent Sanhedrin 90b:4 ; le passage figure ci-

dessous.

Sanhedrin 90b:4סנהדרין צ׳ ב:ד׳

ה רוּמָ ין תְּ נִ ין נוֹתְ אֵ ין שֶׁ נַּיִ ן: מִ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
נָת ת מְ ים לָתֵ לִַ י יְרוּשָׁ בֵ יוֹשְׁ ם לְ עָ ר לָ יֹּאמֶ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ץ? שֶׁ אָרֶ ם הָ ן עַ כֹהֵ לְ
ת ה׳ – יֵשׁ לוֹ תוֹרַ יק בְּ זִ חְ מַּ ת ה׳״. כׇּל הַ תוֹרַ קוּ בְּ זְ ן יֶחֶ עַ מַ יִּם לְ וִ לְ הַ ים וְ כֹּהֲנִ הַ

נָת. ין לוֹ מְ ת ה׳ – אֵ תוֹרַ יק בְּ זִ חְ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ נָת, וְ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין צ, ב.
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שלום בפמליא של מעלה ושלום בפמליא של מטה

Rabbi Alexandri : quiconque étudie la Torah pour elle-

même établit la paix dans la maison d’en haut et dans la

maison d’en bas.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ

י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ
Rabbi Alexandri dit : Tous ceux qui s’adonnent à la Torah

pour elle-même font la paix dans la demeure d’en haut et

dans celle d’en bas, comme il est dit : « S’ils s’attachaient à
Ma forteresse, ils feraient la paix pour Moi, ils feraient la

paix pour Moi » (Yeshayahou 27:5). Rav dit : C’est comme

s’il avait bâti le palais d’en haut et celui d’en bas, comme il

est dit : « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et de l’ombre

de Ma main Je t’ai couvert, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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לעשות הישר

« Si vous écoutez la voix de Havaya, votre D.ieu… pour

faire ce qui est droit aux yeux de Havaya, votre D.ieu. » Le

sujet du discours auquel le texte fait référence.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

lorsque tu écouteras la voix de D.ieu, ton D.ieu, pour garder

tous Ses commandements que je t’ordonne aujourd’hui, et

faire ce qui est droit aux yeux de D.ieu, ton D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויפול על צוארי בנימין אחיו ויבך ובנימין בכה על צואריו

« Il se jeta au cou de Binyamin, son frère, et pleura ; Binya‐

min pleura sur son cou ; puis il embrassa tous ses frères et

pleura sur eux. » L’union de Yossef et de Binyamin par les

pleurs.

Genesis 45:14–15בראשית מ״ה:י״ד-ט״ו

כׇל־ ק לְ נַשֵּׁ יְ יו: וַ ארָ וָּ ל־צַ כָה עַ ן בָּ יָמִ נְ ךְּ וּבִ יֵּבְ יו וַ ן־אָחִ יָמִ נְ י בִ ארֵ וְּ ל־צַ פֹּל עַ יִּ וַ
תּוֹ: יו אִ חָ רוּ אֶ בְּ ן דִּ י כֵ אַחֲרֵ ם וְ הֶ ךְּ עֲלֵ יֵּבְ יו וַ חָ אֶ

And he fell upon his brother Benjamin’s neck, and wept; and

Benjamin wept upon his neck. And he kissed all his

brethren, and wept upon them; and after that his brethren

talked with him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויפול על צוארי בנימין אחיו . . ויבך עליהם

Ces mots citent Genesis 45:14 ; le passage figure ci-

dessous.

Genesis 45:14בראשית מ״ה:י״ד

יו: ארָ וָּ ל־צַ כָה עַ ן בָּ יָמִ נְ ךְּ וּבִ יֵּבְ יו וַ ן־אָחִ יָמִ נְ י בִ ארֵ וְּ ל־צַ פֹּל עַ יִּ וַ
And he fell upon his brother Benjamin’s neck, and wept; and

Benjamin wept upon his neck.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית מה, יד-טו.
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בבכי יבואו

« Ils viendront en pleurant, et c’est avec des supplications

que Je les conduirai. » Le rassemblement futur, uni par les

pleurs.

Jeremiah 31:8ירמיהו ל״א:ח׳

ה רָ חַ הָ סֵּ וֵּר וּפִ ץ בָּם עִ י־אָרֶ תֵ כְּ יַּרְ ים מִ תִּ צְ בַּ קִ פוֹן וְ ץ צָ רֶ אֶ ם מֵ יא אוֹתָ בִ י מֵ נִ נְ הִ

נָּה: ל גָּדוֹל יָשׁוּבוּ הֵ הָ ו קָ דָּ ת יַחְ דֶ יֹלֶ  וְ
Voici, Je les ramènerai du pays du nord et les rassemblerai

des extrémités de la terre, avec eux l’aveugle et le boiteux,

la femme enceinte et celle qui enfante ; une grande assem‐

blée reviendra ici.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ לא, ח.
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ויקח מן הבא בידו מנחה
« Il prit, parmi ce qui lui était parvenu, un présent pour

Essav, son frère. » Les premiers mots du discours auquel

le texte fait référence.

Genesis 32:14בראשית ל״ב:י״ד

יו: ו אָחִ שָׂ עֵ ה לְ חָ נְ יָדוֹ מִ בָּא בְ ן־הַ ח מִ יִּקַּ הוּא וַ יְלָה הַ לַּ ם בַּ ן שָׁ יָּלֶ וַ
Et il passa là la nuit ; puis il prit de ce qu’il avait avec lui un

présent pour Ésaü, son frère :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקבל היהודים

« Les Juifs acceptèrent ce qu’ils avaient commencé à
faire. » Les premiers mots du discours auquel le texte fait

référence.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ

Et les Juifs prirent l’engagement de faire ce qu’ils avaient

commencé, et ce que Mordékhaï leur avait écrit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

« Et Mes paroles, que J’ai mises dans ta bouche, ne quitte‐

ront pas ta bouche. » Être « enseigné par Havaya », condi‐

tion d’une grande paix.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Et quant à moi, voici mon alliance avec eux, dit D.ieu : mon

esprit qui est sur toi, et mes paroles que j’ai mises dans ta

bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de la bouche

de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta

descendance, dit D.ieu, dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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אני המשנה המדברת

Selon la note, les mots « Je suis la Michna qui parle » pro‐

viennent de là.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מגיד מישרים ריש פ׳ ויקרא. ועוד.
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פקודי )רכ״ד סע״ב(

Le Zohar sur Pekoudei interprète « un soleil et un bouclier

» : le soleil est le mystère du Nom Havaya et le bouclier, le

mystère du Nom Elokim ; il poursuit en évoquant la pre‐

mière lumière que D.ieu a cachée pour les justes.

Zohar, Pekudei 12:70–13:80ספר הזהר, פקודי י״ב:ע׳-י״ג:פ׳

R. Jose gave a further exposition of the verse relating to

Elisha which says: “And he went up from thence unto Beth-

el; and as he was going up by the way, certain youths

(ne’arim), little ones”, etc. (2 Kings 2, 23). ‘The term

ne’arim (youths)’, he said, ‘has been expounded to mean

empty,1The root, N’R has this meaning only in post-Biblical

Hebrew. that is, empty of any words of the Torah and of any

observance of the precepts of the Torah: “little ones”, to wit,

of little faith, and such …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אמור )ד״ק ע״ב(

Le Zohar sur Emor : depuis Roch Hachana, la lune est voi‐

lée jusqu'au dixième jour du mois, lorsque les enfants

d'Israël reviennent par une techouva complète et que la
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Imma supérieure l'illumine ; à Yom Kippour, elle brille de

la lumière supérieure, et non de la lumière du soleil.

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו

אליך ה׳ נפשי אשא
« Vers Toi, Havaya, j’élève mon âme. » La techouva

consiste à élever l’âme jusqu’à D.ieu Lui-même.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Psaume] de David. Vers Toi, D.ieu, j’élève mon âme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כה, א.
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אחת היא יונתי

« Ma colombe, ma parfaite, est unique. » Les premiers

mots du maamar auquel le texte fait référence.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Ma colombe, mon innocente, est unique ; elle est la seule de

sa mère, l’élue de celle qui l’a enfantée. Les filles l’ont vue et

l’ont dite heureuse ; les reines et les concubines aussi, et

elles l’ont louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מכפירים יחידתי

« Mon unique, parmi les jeunes lions. » La prière de David

pour que la Yé’hida ne tombe pas du côté de la kelipa.

Psalms 35:17תהילים ל״ה:י״ז

י: תִ ידָ חִ ים יְ ירִ פִ כְּ ם מִ יהֶ שֹּׁאֵ י מִ שִׁ יבָה נַפְ שִׁ ה הָ אֶ רְ ה תִ דֹ־נָי כַּמָּ אֲ

L-rd, how long wilt Thou look on? Rescue my soul from their

destructions, Mine only one from the lions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וידבר דעשה״ד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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לעיל פ׳ במדבר.
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צדקה תרומם

« La tsédaka élève une nation. » Par la charité, l’âme est

élevée et protégée.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
La justice élève une nation ; mais le péché est un opprobre

pour tout peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך בכל ממונך

La Michna : « De toute ta force : de tout ton argent. »

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ

ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
L’homme est tenu de prononcer une bénédiction pour le

mal comme il en prononce une pour le bien, ainsi qu’il est

dit : « Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de

toute ton âme et de toute ta richesse » (Deut. 6:5) — « de tout

ton cœur », c’est-à-dire avec tes deux penchants, le bon et le

mauvais ; « de toute ton âme », c’est-à-dire même s’Il prend

ton âme ; « de toute ta richesse », c’est-à-dire avec tous tes

biens. Autre explication de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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Rabbi Yits’hak : « Le soleil du Chabbat est une justice pour

les pauvres », en citant : « un soleil de justice… avec la

guérison ».

Taanit 8b:12תענית ח׳ ב:י״ב

כֶם ה לָ חָ זָרְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יִּים, שֶׁ נִ עֲ ה לַ קָ דָ בָּת — צְ שַׁ שׁ בְּ מֶ ק: שֶׁ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ

ים, מִ שָׁ גְּ ק: גָּדוֹל יוֹם הַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ א״. וְ פֵּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ יִרְ
תּוֹ עִ ךָ בְּ צְ ר אַרְ טַ ת מְ ר: ״לָתֵ מַ נֶּאֱ כֶת בּוֹ, שֶׁ רֶ בָּ תְ יס מִ כִּ בַּ ה שֶׁ רוּטָ ילּוּ פְּ פִ אֲ שֶׁ

ךָ״. ה יָדֶ עֲשֵׂ ת כׇּל מַ ךְ אֵ רֵ בָ וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שמש צדקה

Sur « jusqu’à ce que le soleil se lève » : jusqu’à la venue du

Machia’h, comme il est dit : « un soleil de justice brillera ».

Shemot Rabbah 31:10שמות רבה ל״א:י׳

… ולעולם הם ממושכנים?! אמר לו: לאו! אלא עד בא השמש, עד

שיבא משיח, שנאמר )מלאכי ג(: וזרחה לכם יראי שמי שמש צדקה
ומרפא:

Another matter, “if you lend money to My people,” that is

what is written: “Rejected silver they called them [as the

L-rd has rejected them]” (Jeremiah 6:30). When Israel was

exiled from Jerusalem, the enemies took them out in chains

and the nations of the world were saying: ‘The Holy One

blessed be He does not want this nation,’ as it is stated: “Re‐

jected silver they called them.” Just as silver is refined and

crafted into a vessel, and again refined and crafted into a

vessel, and likewise several times, …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שמש צדקה

Le Zohar sur Bechala’h parle de ceux qui sèment la se‐

mence de la justice afin de mériter le Monde futur ; à leur

sujet, il est écrit : « un soleil de justice brillera pour vous ».

Zohar, Beshalach 23:316–326ספר הזהר, בשלח כ״ג:שט״ז-שכ״ו
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שמש צדקה

Le Zohar, au début d’Emor : la lumière cachée brillera

pour les justes dans le Monde futur, comme il est dit : « un

soleil de justice brillera pour vous ».

Zohar, Kedoshim 21:133–134ספר הזהר, קדושים כ״א:קל״ג-קל״ד

264

שמש צדקה
Dans l’Idra Rabba, une lumière semblable au soleil puis‐

sant, « qui se lèvera avec la guérison pour le monde », est

associée à « un soleil de justice avec la guérison dans ses

ailes ».

Zohar, Idra Rabba 11:112–13:123-ספר הזהר, האדרא רבא י״א:קי״ב
י״ג:קכ״ג
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« Et pour vous qui craignez Mon Nom » : ce sont ceux qui

craignent de prononcer en vain le Nom de D.ieu ; pour

eux, « un soleil de justice avec la guérison ».

Nedarim 8b:6נדרים ח׳ ב:ו׳

לָּא בָּא, אֶ נָּם לָעוֹלָם הַ יהִ ין גֵּ ר: אֵ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
ים עִ שָׁ ין בָּהּ וּרְ אִ פְּ רַ תְ ים מִ יקִ דִּ הּ, צַ יקָ תִּ נַּרְ ה מִ מָּ יא חַ רוּךְ הוּא מוֹצִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
לָּא לֹא עוֹד, אֶ גוֹ׳״. וְ שׁ וְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ין בָּהּ. שֶׁ ידּוֹנִ נִ

בֵּק״. רְ י מַ לֵ גְ עֶ ם כְּ תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ ר: ״וִ מַ נֶּאֱ ין בָּהּ, שֶׁ נִ דְּ עַ תְ מִּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הקב״ה מוציא חמה מנרתקה

Dans les Temps futurs, le Saint béni soit-Il retirera le soleil

de son étui, et les justes en seront guéris. (La note de Ke‐

hot donne la fin de 3b pour ce passage.)

Avodah Zarah 3b:18עבודה זרה ג׳ ב:י״ח

עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ דְ בָּא — כִּ א לָעוֹלָם הַ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
ה מָּ יא חַ רוּךְ הוּא מוֹצִ דוֹשׁ בָּ קָּ לָּא הַ בֹא, אֶ יד לָ תִ עָ נָּם לֶ יהִ ין גֵּ ישׁ: אֵ קִ ן לָ בֶּ

ים עִ שָׁ ין בָּהּ, רְ אִ פְּ רַ תְ ים מִ יקִ דִּ צַ ין בָּהּ, וְ ידּוֹנִ ים נִ עִ שָׁ יר, רְ דִּ קְ הּ, וּמַ יקָ תִּ נַּרְ מִ
ין ידּוֹנִ נִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אחרי הוי׳

« C’est après Havaya, votre D.ieu, que vous marcherez. »

Les premiers mots du maamar auquel le texte fait

référence.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

Vous suivrez D.ieu, votre D.ieu ; vous Le craindrez, vous

garderez Ses commandements, vous écouterez Sa voix, vous

Le servirez et vous vous attacherez à Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בין עובד אלקים לאשר לא עבדו

« Vous verrez de nouveau la différence entre le juste et le

méchant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne L’a pas

servi. » Deux versets avant le « soleil de tsédaka ».

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ

Alors vous distinguerez de nouveau entre le juste et le mé‐

chant, entre celui qui sert D.ieu et celui qui ne Le sert pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין מענין שמש וצדקה

Selon la note, la plupart de ces références sont également

citées dans Or HaTorah sur les Prophètes et les Écrits, qui

en reprend aussi la formulation ; la note renvoie égale‐

ment à Or HaTorah sur Vayéra.
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רוב המ״מ מובאים גם באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקלו ואילך ושם מועתק גם
הלשון. וראה גם באוה״ת פ׳ וירא פח, ב. ואילך.
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כדין וכדין

Le Saint béni soit-Il dit, au sujet de la dispute des anges :

« Qu’il en soit ainsi et ainsi. »

Bava Batra 75a:9בבא בתרא ע״ה א:ט׳

י רֵ י תְּ יגִ לִ י: פְּ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ ״ – אָמַ ךְ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ ״וְ
בָא, רְ עְ מַ י בְּ אֵ י אָמוֹרָ רֵ י לַהּ תְּ רִ אָמְ ל; וְ יכָאֵ ל וּמִ יאֵ רִ א – גַּבְ יעָ קִ רְ י בִּ כֵ אֲ לְ מַ

ר: ד אָמַ חַ ם, וְ ר: שׁוֹהַ ד אָמַ יָּיא; חַ י חִ בִּ נֵי רַ יָּה בְּ קִ זְ חִ ה וְ ינּוּן – יְהוּדָ אן אִ וּמַ
ין. דֵ ין וּכְ דֵ י כְּ וֵ הֱ רוּךְ הוּא: לֶ דוֹשׁ בָּ קָּ הוּ הַ ר לְ פֵה. אָמַ יָשְׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ומענין כדכד שם אות כ׳ ס״ל

Selon la note, cette référence à Me'orei Or au sujet du kad‐

kod y est également citée.
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מובא גם באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתכט.
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כקדוח אש

« Comme le feu embrase le bois sec. » La racine de ek‐

dach, embrasement.

Isaiah 64:1ישעיהו ס״ד:א׳

נֶיךָ גּוֹיִם פָּ יךָ מִ רֶ צָ ךָ לְ מְ יעַ שִׁ הוֹדִ שׁ לְ ה־אֵ עֶ בְ יִם תִּ ים מַ סִ שׁ הֲמָ דֹחַ אֵ קְ כִּ
זוּ: גָּ יִרְ

As when fire kindleth the brush-wood, and the fire causeth

the waters to boil; to make Thy name known to Thine adver‐

saries, that the nations might tremble at Thy presence,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברשפי אש

« Ses éclairs sont des éclairs de feu. » L’amour ardent qui
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naît de Bina.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ארץ חפץ

« Car tu seras un pays de délices, dit Havaya Tsevaot. » Les

« pierres de désir » qui naissent de 'Hokhma (sagesse).

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
Et toutes les nations vous diront heureux, car vous serez un

pays de délices, dit D.ieu des armées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאכי ג, יב.

275

ורב שלום

« Et grande sera la paix de tes enfants. » « Grande » im‐

plique une pluralité, au moins trois niveaux.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
Et tous tes enfants seront instruits par D.ieu, et grande sera

la paix de tes enfants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עושה שלום

« La domination et la crainte sont auprès de Lui ; Il établit

la paix dans Ses hauteurs. » Le Midrach l’applique à la

paix entre Mikhaël et Gavriel.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ

La domination et la crainte sont auprès de Lui ; Il établit la

paix dans Ses hauteurs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עושה שלום בין מיכאל וגבריאל

Reich Lakich dit : Mikhaël est entièrement de neige et Ga‐

vriel entièrement de feu, et ils se tiennent côte à côte sans

se nuire : « Il établit la paix dans Ses hauteurs. »

Bamidbar Rabbah 12:10במדבר רבה י״ב:י׳

Devarim Rabbah 5:12דברים רבה ה׳:י״ב
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במד״ר יב, י. דב״ר ה, יב.
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עושה שלום בין מיכאל וגבריאל

Le Midrach interprète « la domination et la crainte »

comme désignant Mikhaël, qui est de neige, et Gavriel, qui

est de feu ; aucun des deux ne nuit à l’autre : D.ieu établit

la paix entre eux.

Bamidbar Rabbah 12:8במדבר רבה י״ב:ח׳
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שלום שלום לרחוק ולקרוב

« Paix, paix au lointain et au proche, dit Havaya, et Je le

guérirai. » Comme cela est expliqué ailleurs, ainsi que le

texte l’indique.

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
יו: אתִ פָ וּרְ

Paix, paix à celui qui est loin et à celui qui est proche, dit

D.ieu, qui crée le fruit des lèvres ; et Je le guérirai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

280

וידעת היום

« Sache aujourd’hui et prends-le à cœur. » Les premiers

mots du discours auquel le texte fait référence.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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